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AJIMEBA A. ]I

Jlynpkuit HaliOHAILHUH TeXHIYHUI yHIBEPCHTET

OCTAIIHYVK I L.

TepHOMiIbChKUI HALIOHATIBHUI HeIaroriyHuil yHiBepcutet iMmeHi Bonogumupa ['Hatioka

KOPITYCHA JIIHI'BICTUKA Y HABYAHHI IHOBEMHUM MOBAM

CTarTsl NPpUCBSIYEHE BUBYEHHIO POJTi KOPITYCHOI JIIHIBICTUKYN Y BUK/IGAAHHI [HO3EMHUX MOB. BU3HAYEHO OCHOBHI acrekT
KOPIYCHOI' JIIHIBICTUKY, PO3ITISHYTO KOPIYCHMH TMAXI SK METO4 BUK/IAAAHHS [HO3EMHUX MOB, HMOro rnepeBaryv T1a HEZOJTiKM,
MIPEACTAB/IEHO KOPOTKY ICTOPIHO KOPITYCHOI JIIHIBICTHKN SIK 1a/1y3i MOBO3HABCTBA Ta HABEAEHO TPUK/EAN MOXIMBUX 3aBAGHb, IO
6a3y10TbCS HA JIHMBICTUYHUX KOPITYCax.

Po3r71SHYTO 3aBAaHHS KOPITYCHOIO 11iaxo4dy, SKi OBA3aHi 3 HAaBYaHHSM [HO3EMHUX MOB, BKa3aHi MOro OCHOBHI
XapaKTEPUCTUKY, LO BU3HAYAIOTb MO0 HaBIHICTb | JOCTOBIPHICTD. LLIISXOM aHasi3y AOCTIKEHD 3 KOPITYCHOI JIIHIBICTUKYM aBTOPaMMU
y3arasibHeHo TUIIO/IOr O KOPIIycCiB. Y CTaTTi O6rpyHTOBAHO AOLI/IbHICTE 3aCTOCYBAHHS KOPITYCHOIO MiAX04Y Y BUK/IGAAHHI IHO3EMHOI
MOBY y 3aK/1afax BULLOI OCBITH. BCTaHOB/IEHO, YO BUKOPUCTAHHS KOPITYCIB y pOBOTI CTYAEHTIB i3 3a/ly4EHHSIM IHAYKTUBHOrO METOLY
aBTEeHTUYHUX TEKCTIB.

PO3KpUTO MOXJIMBOCTI BUKODUCTAHHST IPSMOrO Ta HENPSIMOro KOPIIYCHOro Miaxo4y y (QOpPMYyBaHHI JIEKCMYHMX Ta
rpaMaTnyHnX HaBU4YOK CTYAEHTIB. [IpsaMe BUKOPUCTAHHS LbOro METOAY CIPAMOBAHE Ha BUK/IGAAHHS KOPIYCHOI JIHIMBICTUKM [V151
CTYAEHTIB 3aK/184IB BULYOI OCBITU y SKOCTI CYyTO HABYa/IbHOrO MPEAMETE, BUKOHAHHS EBHNX 3aBAarb abo BIPas I3 3aCTOCYBaHHIM
1POrPamM-KOHKOPAGHCIB Ta BUKOHAHHS [HANBIZYATIbHUX JOCTIAHULBKVX MPOEKTIB CTYAEHTIB. Herpsmmi KopriycHmi migxig BKITHOYaE
PO3PO6KY MAaTEDIA/IIB T@ MOBHE TECTYBAHHS.

KI1to40Bi ¢/108a: HO3EMHI MOBM, KOHKOPAAHC, KOPITYCHA JIIHIBICTUKE, KOPITYCHMA MigXia, JIIHIBICTUYHMA KOPITYC.

ALYIEVA A.

Lutsk National Technical University

OSTAPCHUK L.

Ternopil Volodymyr Htatiuk National Pedagogical University

CORPORAL LINGUISTICS IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

The article is devoted to the study of the role of corpus linguistics in the teaching of foreign languages, in particular English.
It defines the main aspects of corpus linguistics, considers the corpus approach as a method of teaching foreign languages, its
advantages and disadvantages, gives a brief history of corpus linguistics as a branch of linguistics, and gives examples of possible
tasks based on linguistic corpora.

The article presents the tasks of the corpus approach, which are related to the teaching of foreign languages, its main
characteristics, which determine its reliability and validity, are indicated. By analyzing researches on corpus linguistics, the authors
summarized the typology of corpora. The article substantiates the expediency of using the corpus approach in teaching a foreign
language in higher educational institutions. The authors established that the use of corpora in the work of students with the
involvement of the inductive method contributes to the students' awareness of the main language patterns and the development of
linguistic intuition, while the study material is authentic texts.

The authors revealed the possibility of using a direct and indirect corpus approach in the formation of lexical and
grammatical skills of students. Thus, the direct use of this method may involve the teaching of corpus linguistics to university students
as a purely academic subject, the performance of certain tasks or exercises using concordance programs, and the implementation of
individual research projects of students. The indirect corpus approach includes material development and language testing. The article
contains information about special software that can be used to implement training on the main types of tasks that can be offered on
the basis of these programs.

Key words: forejgn languages, concordance, corpus linguistics, corpus approach, linguistic corpus.

IHocTanoBKka mpo0JieMH y 3araJIbHOMY BUIJISTI
Ta ii 3B’9130K i3 Ba’KJIMBUMH HAYKOBHMH YH NPAKTUYHHMH 3aBJAHHIMH

Bunaxin komm'iorepiB Ta IHTEpHETY 3HaYHO 3MIHUB XKHUTTS JFOJEH, 10 TTO3HAYMUIIOCS HA OCBITI Ta OCBITHIX
mporiecax, SKi MoIu(iKyBaJIUCs Ta afauTyBaINCs A0 cydacHOi Iu(ppoBoi peaabHOCTI. [HTepHET MOCTIHHO BiIKpHBae
HOB1 MOXKJIIBOCTI, BKJTFOUHO 3 BIPOBA/KCHHAM HOBHX OCBITHIX MeTOMiB. OTHNM i3 TaKMX METOMIB € BUKOPHCTaHHA
JIHTBICTHYHUX KOPIYCiB y HaBYaHHI iHO3eMHHUX MOB. KopItycHa JTiHTBICTHKA — BITHOCHO HOBA rary3s MOBO3HABCTBA,
[I0 MIBHIKO PO3BUBAETHCA. Sk 1 Oyap-AKi iHII HAyKOBi MOHATTS, JIHTBICTH MO-Pi3HOMY TPaKTYIOTh KOPIYCHY
miarBictuky. Cinij 3a3Ha4YMTH, 10 BUKOPHUCTAHHS KOPITYCiB TEKCTiB y BHKJIAJaHHI 1HO3€MHOI MOBH, 30KpeMa y
3aKiIafax BUILNOI OCBITH, HA/Ja€ BEIMKUX MOJMJIMBOCTEH /Il e€(pEKTUBHOTO BHBUYCHHS OCHOBHUX (YHKIIHHHX
0co0IMBOCTEH MOBHUX OJIMHUIIb Y KOHKPETHUX KOHTEKCTaX.
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AHaJi3 10ciKeHb Ta MyOaiKkaii

[IpobemMu KOPITyCHOT JTIHTBICTHKH PO3TIIAAIOTECS OaraTbMa BITYM3HIHUMH Ta 3apYOLKHUMH HAYKOBISIMH.
B icTopuaHOMY acmekTi KOpIycHY JIiHTBICTHKY AocmimpkyBana B. B. J)Kykoscpka [1; 2]. O. Jlo3uHCBKa posrisigana
(paszeoorivHi OMUHMII Y KOPITycaxX TEKCTiB MOJIBCHKOiI MOBH [4], a O. MakcuMiB mociimKyBaiga KOpPITyC HepChKOi
MoBH [5]. 3i cBoro 6Goky, HiMembkuii mociigHuk M. AcMycceH BHBYAB MOMKJIMBOCTI KOPITYCHOI JIHIBICTHKH Y
3aCTOCYBaHHI JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX OCOOJMBOCTEH OKpPEeMHX OJIWHHUIb HiMelbKoi MOBH [6]. Y 3actocyBaHHI
KOPIYCHOI JIIHTBICTHKM Ha 3aHATTSX 3 1HO3EMHOI MOBM CTaHEe Yy Harojii IJocapiif, yKJIaJeHHH BHUKJIaJadaMH
EninOyprcekoro yHiBepcutery [7]. 3aciayroByloTh yBard JOCHIIKEHHS MeTa(op 3 BUKOPHCTAHHSIM MOXIIHBOCTEH
KopmycHOI JiHrBicTuKY [8] Ta iH. Pi3HOMaHITHICTH PO3BIZIOK 3aCBiI4y€ MUPOKHUN MTOTEHIa] KOPIYCHOI JIIHI'BICTUKHI
y BHUKJIaJIaHHI IHO3eMHHX MOB. BogHOYac iCHYIOTh TPYAHOIII, 3 IKUMU CTHKaIOThCS YYACHUKH OCBITHBOTO IPOLIECY
i 9ac poOOTH 3 KOPITyCaMHu.

IocranoBka npoodaeMu
[NoTtentian KOpITyCHOI IIHTBICTUKHA HE BUKOPHCTOBYETHCS IIOBHOIO MipOIO Yepe3 TPYIHOIL, 3 SIKHMH MOXKYTh
CTHKATHCS SK BUKJIagadi, TaK i 3100yBadi OCBIiTH, IO 3yMOBIJIO aKTYyaJdbHiCTh HamIoi cTaTTi. MeTa cTaTTi mossrae
Y BHCBITICHHI MOXKJIMBOCTEH KOPIIYCHOTO MIIXOAY I BAOCKOHAJCHHS HABYaHHA IHO3EMHHX MOB, 30Kpema
aHIIICBKOI, y 3aKiazaXx BHIIOI OCBITH. Y Tpoleci AOCTI/KEHHS BUKOPHCTaHO MeToaM Kiacudikamii Ta
cucTeMaTH3allil Il y3araJbHeHHS Pe3yJIbTaTiB JOCHTIHKCHHS, a TAKOX ONMMCOBUI P BUBUYCHHI MiIXO/iB pOOOTH 3
KOpITyCaMH TEKCTIB.

Buxsan ocHOBHOTOo MaTepiaiy

VY HayKOBHX KOJNaX KOPIyCHY JIHTBICTHKY TPaKTYIOTh SK Taly3b OOYHCIIOBAIbHOI IIHTBICTHKH 1
HaroJoIyoTh, 10 BOHA 3aHMa€eThCs PO3POOKOIO 3araJbHUX NPUHIUIIB MOOYA0BH Ta BUKOPUCTAHHS JTIHIBICTHIHUX
KOpITyciB (KOPITyCiB TEKCTIB) 3a JOIOMOIOI0 KOMI'IOTEpHHX TexHousoriit [3; 6; 9]. IlomibrHo mo OimpmiocTi
JHTBICTUYHUX TEPMiHIB HAYKOBIII HE MAIOTh €MHOI JYMKH 100 BU3HAYCHHS JTIHIBICTHIHOTO KOPITyCY a00 KOPITyCY
TekcTiB. OJHI BYEHI PO3YMIIOTh HOTO SIK «BEJIIMKHHA MacHB MAIIMHO3YUTYBAIBHUX, OTHOMaHITHHUX, CTPYKTYPOBaHHUX,
MapKOBAaHHUX 1 JIHTBICTAYHO KOMIIETCHTHHX JIHTBICTUYHHMX MAHUX, MPU3HAYCHUX MJISI PO3B'SI3aHHS KOHKPETHOL
JHrBicTMYHOI ipodnemmy» [10, c. 76]. IHII JOCTIAHUKY 3ayBaXKyIOTh, 10 «KOPITYC — L€ pENPe3eHTaTHBHA KOJIEKIIis
TEKCTIB, 3a3BHYall y MalIMHO34NTYBaHii (GopMmi, sika MICTUTH 1H(OpMaLiIO PO KOHTEKCT, Y SIKOMY OyJIO CTBOPEHO
TEKCT, BKJIIOYHO 3 iH(opMali€ero mpo MOBIs, aBTOpa, MpU3HAUeHHs Ta ayautopito» [8, c. 47]. OkpiM TOro, BYEHi
BU3HAYAIOTh JIHIBICTUYHUH KOPIYC SK «CYKYIHICTh MOBHHMX (parMeHTiB, BiIiOpaHUX BIAMOBITHO /0 YITKHX
JIHTBICTUYHHUX KPUTEPIiB JJIsi BUKOPUCTAHHS B SIKOCTI JIIHrBicTHUHOT Mozeni» [9, c. 10].

KopnycHa JIiHTBICTHMKa BHM3HAYA€ThCS SIK «rajy3b JIHTBICTHKH, 10 3aiMaeThCsl BHSBJICHHIM
3aKOHOMIPHOCTE! (YHKIIOHYBaHHS MOBH IIUISIXOM aHAIli3y Ta BHBYCHHS 3a JOIIOMOTOIO JIIHTBICTUYHHX KOPITYCiB,
CBOEI0 YEPror0, JIIHTBICTUYHUN KOPITyC BU3HAYAETHCS SIK MAaCHUB TEKCTIB, 310paHUX B OJHIH CHCTEMi 3a MEBHUMH
XapaKTepuCTUKaMHU (MOBa, JKaHp, JjaTa CTBOPEHHS TEKCTY, aBTOP TOIIO) i 3a0e3Ie4eHHX MONIYKOBOIO CHCTEMOIO» [0,
c. 123]. JIiHrBicTH BKJIIOYAIOTH y MOHSTTS JIHIBICTUYHOTO KOPIYCY T€, III0 Ha3WBA€THCS KOPITYCHUM MEHEIKEPOM
(aHTI. corpus manager) — «CHCTEMY VIPaBIiHHS TEKCTOBUMH Ta JIHTBICTHYHHMHU JaHWMH, TOOTO CIICIlialli30BaHy
TIOUIYKOBY CHCTEMY, SIKa MICTHTh IPOTpaMHi 3aco0M AJIsl TOIIYKY AAHWX Y KOPITyCi, OTPUMAaHHS CTaTHCTHYHOL
iHdopmaii Ta HagaHHs pe3ynbTartiB KopuctyBadam» [ 10, c. 78].

daxiBLi y raixy3i KOPIYCHOI JIHTBICTHKH CTBEP/XKYIOTb, IO OJHHM 13 HAWBaXKJIMBIIINX 1HCTPYMEHTIB JUIst
MOUIYKY B KOPITycaX € KOHKOPAAHC — CIIMCOK TOTO, SIK CIIOBO BUKOPHCTOBYEThCS B KOHTEKCTI, 3 IOCHJIAHHSIM Ha HOTO
Jokepeno [3; 6; 8; 9]. BBaxkaeTbes, 110 KOHKOPAAHC — 1€ «Iporpama, sika MOKe aHaIi3yBaTh BEJHKI 00CATH TEKCTY
JUIsl BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH BUKOPUCTaHHS cliB a0o ¢pa3 y MoBi» [10, c. 14]. [HmmMu ciioBamu, KOHKOpJaHC
IIyKae B KOPITyCi JaHWUX IUTHOBE CIIOBO i HaJae (hparMeHTH PedeHb i3 Pi3HUX TEKCTIB, y SIKUX BUKOPUCTOBYETHCS 1€
cnoBo, (paza abo Bupas. 3aBISKH pe3ynbTaTaM 3'IBISIETHCS MOXIIMBICTH 3pO3YMITH 3HAUEHHS CJIOBA Ta MPOBECTH
aHaii3 oro BXKWBaHHI B MOBI Ha iJICTaBl aBTCHTHYHOTO KOHTEKCTY [3; 6; 7].

3rigHO 3 BiIOMOCTSMH CTOCOBHO TOSIBH KOPITyCHOI JIIHTBICTUKH, Tepruuid miHrBicTHuHHUA Kopryc (The
Brown Standard Corpus of American English) 0yB po3potuennii 1963 p. y BpayHniBcbkomy yHiBepcuteti B.
®pencicom (W. Francis) ta I'. Kyuepa (H. Kucera) i mictuB 500 tekctiB mo 2000 ciiB 3 aMepHKaHCHKHX KHIDKOK 1
MemiiHuX HOCiiB. Y. @peHcic ymepmie BXKHB CIOBO «KOPITyC», PO3YMIIOUM i UM «CYKYIHICTh TEKCTiB, SKY
BBAXAIOTHh PENPE3CHTATHBHOIO I KOHKPETHOI MOBH, JialeKkTy abo iHIIOi MiAMHOXXHHHM MOBH, NPH3HAYCHY I
niHrBicTHYHOTO aHamizy» [10, c. 34]. Ili3Hime eBponeichKi BUCHI CKIIAIN 32 THM CaMHM IMPUHIUIIOM KOPITyC TEKCTiB
mig Ha3Boro The Lancaster-Oslo-Bergen Corpus, mo micTuB 1 MitH. ci1iB OpHTaHCHKOTO BapiaHTa aHTIIHCHKOI MOBH
[3, c. 141-142]. Ha ocHOBi WX JBOX KOPITyCiB OYJIO CTBOPEHO OiJIbIN KOPITYCH Ta MPOBEJEHO YMCIEHH] JIIHIBICTUYHI
nocmipkenHs. CHovaTky NepIni JiHIBICTHYHI JOCTI/DKEHHS 3 BHKOPHCTaHHSAM KOPIycCiB OynH cCIpsMOBaHI Ha
MiIpaxyHOK YacTOTH BHKOPUCTAHHSA DPI3HMX EJIEMEHTIB y MOBIi: ciiB, rpadem, Mopdem i CloBOCIONy4YeHb. Y
MOJIATIBIIIOMY KOPIYCH INOYali PO3MJIAATH B 1HIIOMY CBITII i BUKOPHCTOBYBATH SIK BEIMYE3HWH iH(pOpMaliitHui
pecypc, SKHH MOXKHa 3aCTOCYBATH B PI3HHMX Taily3sX JIHIBICTHYHHX JIOCHTIKeHb. KoprycH MUCEMOBHX Ta yCHHUX
TEKCTiB IOYaJIX IIHPOKO 3aCTOCOBYBATHCS Y BUKJIaJaHHI IHO3EMHHUX MOB.
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OnHak BUKOPHCTaHHS KOPITYCiB K TUAAKTHYHOTO METOAYy HaOyrno momupeHHs 3nebinbimoro y CIIA i
Benukiit bpuranii ToMy, 1o nepii Kopirycu Oy CTBOPEHI Ha OCHOBI aHTJIHCHKUX TEKCTiB. IIpn boMy OCTaHHIM
4acoM CKJIaNach TCHICHIIS IO PO3BHUTKY SK CAMHX JIHTBICTHYHHX KOPITYyCiB, Tak i iX 3aCTOCYBaHHS B IpOIECi
BUKJIaJIaHHs 1HIINX MOB. Ha OCHOBI KopITyciB OPMYIOThCS CITMCKH aKTHBHOI JIEKCHKH U 37100yBadiB OCBITH, a
TaKOX TEPMIHOJIOTIYHI CIMCKM JUIi BUKOPUCTAHHS Ha Kypcax mpodeciitnoi miaroroBku. KopmycHuit mimxin
30Cepe/PKEHNI Ha IIPUKJIaTHOMY BUBYEHHI (QYHKIIOHYBaHHS MOBH B PEILHUX CUTYAIISIX 1 TEKCTaX, 10 BAXIJIUBO IS
BUKJIaJa4iB 1HO3eMHMX MOB. KopmycHW#l MinxXig € eMHipHYHMM 1 aHali3ye peajibHe BUKOPHUCTaHHS MOBH B
NpUpPOTHOMY MOBHOMY cepenoBuii [ 10, c. 57]. Lle# miaxi BUKOPUCTOBYE JOCUTh NIMPOKUHA CIIEKTP TUIIOBUX TEKCTIB
Ta crenianbHi MPOrpaMU-KOHKOPIAHCH ISl IXHBOTO aHajli3y B aBTOMAaTHYHOMY Ta IHTEPAaKTHBHOMY PEXUMIi poOOTH,
TPYHTY€ETBCSl Ha CTATUCTUYHUX Ta SIKICHUX METOJax aHajli3y TEeKCTy Ta OpPIEHTOBaHMI Ha LiylecpsiMOBaHE, TOOTO
peanpHe 3aCTOCYBaHHS Ta PE3yIbTaTH [§; 9].

Wone I'piramoniene 3 BibHIOCKOr0 YHiBEpCHTETY, aBTOpKa miapyunnka «Kopmycu B ayauropii» [9, ¢. 12],
CTBEPIKY€E, IO «CHOTO/IHI BUKOPUCTAHHS KOPITyCiB YK€ HE IIKaBUTh OKPEMHX JIHTBICTIB, & KOPIYCHY JIiHTBICTHKY
BXKE CIIPHIMAIOTH SIK HaJEKHE, 1 € BCI MiICTaBM BBA)KaTH, 110 BOHA PO3BUBATUMETHCS Halli Ta MaTUMeE BIUIMB Ha BCi
aCTIeKTH BUKIIAJAHHs, BUBUCHHS TA JOCIiDKEHHS MOBIY. [Ipu mpomy M. I'pirantonieHe HABOAMTH IICTh apryMEHTIB
Ha MIATBEpUKCHHS CBO€i TyMKH: «aBTeHTHYHICTH (Authenticity), o0'ektuBHicTh (Objectivity), BIUIMB BETHKOL
KiJbKoCTI pukiazis 3 MoBu (Exposure to large amounts of language), HoBe po3yminHs BuBueHHs: MoBH (New insights
into language studies), migBumienHst motuBauii yuHiB (Enhance learner motivation» [9, c. 14].

BaxyuBuM € Te, 110 KOPIYCH yCYBAIOTh PO3PHB MK JOCITI/DKCHHSAMHU Ta HABYAHHSIM, 1 «CTYyICHTH caMi
CTalOTh CBOT'O POJY JIOCIiTHUKaMH, BUBYAIOYH BiJOMOCTI, HasiBHI B KOPIYCi, 1 poOJsiun BUCHOBKH 3 HUX» [10, c. 44].
Takum 4nHOM, 31100yBaui OCBITH LIYKAIOTh 1 3HAXOIATh BIJIOBi/I Ha CBOI 3alUTaHHI, SKi BUHHKAIOTH y MPOLECi
BUBUCHHS MOBH, II[0 CTUMYJIIOE IXHIO MOTHBAIIIO JI0 MOJAIBIIOr0 3aHYPEHHS B MOBHE CEPEIOBHILE Ta TPOBEACHHS
BIIACHHUX JOCJiIKeHb. TyT y Haroii craroTh KOHKOPAAHCH — IHCTPYMEHTH Ul IOIIYKy B KOPIycaX — MOXYTh
JIOTIOMOT'TH 3HAWTH HE JIMIIE IIiJIi CJIOBA Ta CIOBOCIIONYYESHHS /sl BUBUECHHS Ta OIOBHEHHS CIOBHHKOBOTO 3aIacy,
a ¥ IpUKIIagu KOHKPETHUX MOp(QEM, apTHUKIIB, Cy(IKCIB Ta 3aKiHYEHb 3 aBTEHTUYHUX PKEPEI AT CTPYKTypyBaHHS
rpaMaTHYHHUX 3aBAaHb. BOHM TakoXX MOXXYTh OYTH KOPHCHHMH JUIS NMPAKTUYHOI YaCTHHU JOCHIIKEHb, OCKUIBKH
HAJAIOTh aBTCHTHYHI NPUKIATN TEBHUX T'pAMAaTHYHHAX 1 JeKCWYHHX sSBUI [3; 7; 9]. OmHa 3 TONOBHHX IepeBar
KOPITYCHHX MaTepiajiB MOJSIrae B TOMY, 1[0 BOHHU JAFOTh 3MOTY BHKJIafayaM Ta 3100yBayaM OCBITH BUSBJISTH OiJIbIITY
CaMOCTIMHICTh, HE MPHB'A3YIOYNCH 0 TPaIULiHHUX MarepianiB miapyuyHuka. KoHKopraHC MPOMoOHye HeoOMeXeHi
MOXIIMBOCTI JIJIsl pO3pOOKH 3aBJlaHb JJIsl CTYACHTIB i3 3HAHHSM MOBH Pi3HUX DiBHIB. be3cyMHIBHOIO mepeBarolo € Te,
110 KOPILYC € IOBHUM 1 TOCKOHAJIUM PECYpCcoM, i Oyab-sKe 3aBaHHs, 3aCHOBAHE HA HHOMY, Ma€ BIIMOBIIb y cCaMOMY
Kopryci [8; 9]. V3aranbHUBIIM HAasBHY 1H()OPMAIIIFO PO THITOJIOTIIO KOPITYCiB TEKCTIB, BHOKPEMITFOEMO JTOCIITHUIBKI
KOpIyCH, NPHU3HAYEHI JUIsl BMBYEHHS PIZHOMAHITHHMX acleKTiB (QYHKI[IOHYBaHHS MOBHOI CHCTEMH; LIIOCTPATHUBHI
KOPITyCH, CTIPIMOBaHI Ha OOTPpYHTYBaHHS JIHI'BICTHYHHUX (PAKTiB; MOHITOPHI KOPITYCH, IO TO3BOJISIOTH JOCIITUTH
JTUHAMIKY MOBHOTO MaTepiajy; CTAaTHYHI KOPIYCH, SIKi IpU3HAYCHI JUII BUBYCHHS CTHIIIB; MYJIbTUMEIHHI KOPIYCH,
IO BKJIIOYAIOTh TEKCT, Bil€O Ta aynio; KOPIyCH MapaleNbHUX TEKCTiB /Ul KOMIApaTUBHOTO aHAJTi3y TEKCTIiB
opuriHairy Ta nepexinany [1; 2; 4; 5; 9; 10].

Sk BXe 3a3HayayoCs, INCIS CTBOPEHHS IIEPLIMX KOPITYCIB IOYald CTBOPIOBATHCS IIHMPIIE Ta BYXKUe
CIPsSIMOBaHI KOPITYCH. 3 OCTaHHIX — HABYAIBHUH KOPITYC, IO CKIATAETHCS 3 TEKCTIB 3700yBaviB OCBITH, SIKi BHBYAIOTh
iHO3eMHy MOBY. OCHOBHOIO METOIO OpraHizaiii TakMX KOPIIYCIB € aHaii3 Ui BHSBJICHHS METOMAIB Ta e(eKTiB
OBOJIOJIIHHSI MOBOM. [IpHKIany BHKOPHCTaHHS KOPIYCIB BKJIIOYAIOTh JIHTBICTHYHMN aHali3 AJisl BUSIBICHHS
JIEKCUYHUX 1 CHHTAKCUYHUX TOMMJIOK Y MPOLECi OBOJIOMAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, BCTAHOBJICHHS YacTOTH MEBHHUX
THUITIB MOBHHMX HOMMJIOK 1 XapaKTEpHHX KOHTEKCTiB, HEOOXIJIHMX UIsi PO3pPOOJICHHS IUIAHYBaHHS Ta METOIUYHHX
NpUIHOMIB JJIs oAbl Moandikanii y BuBuenHi mosu [ 10, c. 57].

PesynbraTuBHICTE Bif 3aCTOCYBaHHS HaJ0aHbh KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH OYJ€ MOXKJIHBOIO JIMIIE TOJI, KOJIH
3000yBaviB OCBITH 3a3JaJieTigp OyIyThb HABUUTH KOPUCTYBAaTHUCS KOpIIyCaMHM Ta 3HAHOMHUTH 3 IHAYKTHBHUMH
MeToJaMH. B iHImIOMYy pa3i KOpIycH 3[1aBaTUMYThCS CTYAEHTaM HYIHHMH Ta CKIaIHUMH. Bukmamadam cimif
O3HAaHOMHTH CTYJEHTIB 3 KOPIyCHHUM aHAJII30M 32 JIOTIOMOTOIO CIIEIiajbHO MiJATrOTOBIEHUX BIpaB. TakuM 4MHOM,
3100yBayi OCBITH PO3yMITUMYTb, III0 BOHK MOXYTb Ji3HATHCS 3 KOPITYCY 1 SIK BOHH MOXYTb 10r0 BUKOPHCTOBYBAaTH.
CryneHTH MOXYTb 3AIHCHIOBATH Pi3HOMAaHITHI KOPITyCHI JOCIHIPKEHHS B MOP(QOJIOTIYHOMY, IyHKTyaliifHOMYy Ta
CHHTaKCHUYHOMY acrekTax. Ha jkaib, CTyIeHTH 3BHMKJIM BHBYaTH MOBM 33 NpaBHJIaMH, 3alpOIOHOBAHHMH B
MiAPYYHHUKAX 1 HOCIOHMKAX, [0 3aBaXkae iM c(OpMyJIIFOBAaTH BJIACHI MpaBwia i 3p0OMTH BUCHOBKH Ha OCHOBI Oe31iyi
ABTEeHTUYHUX MPHUKIALIB. SIK po3B'sI3aHHA Hi€i MPoOIIeMH IPOIIOHYEMO 3a3/1aNeTi(b TOTYBAaTH CTY/ACHTIB BUUTHCS 32
JIOTIOMOTOI0 KOHKOPJIAHCIB 1 JIIHTBICTHYHUX KOPITYCiB.

Jlis yyacHUKIB OCBITHBOTO TPOIIECY I€peBara BUKOPHUCTAHHS JIIHTBICTHYHHMX KOPIIYCiB IS HaBYAHHS
MOJISITA€ B TOMY, 1[0 BOHH MAIOTh JIOCTYT JI0 aBTEHTHYHHUX TEKCTIB, AKi OYJI0 B3ATO i3 pi3HMX JKepel. 3 X TeKCTiB
MOXHa 310paTH BeNWYE3Hy KUIBKICTb TNPHKIANiB, SK-OT CJOBO, CJIOBOBXHMBAHHS, TIpaMaTHYHE IPaBUIO YU
CHHTaKCHYHE MPaBWIO TOIO. [ CTyAEeHTIB BUKOPUCTAHHS KOPITYCiB 1 KOHKOPJAHCIB — 1€ YHIKaJIbHA MOXJIIMBICTh
PO3BHHYTH HAaBUUKH aHaJi3y iH(popMaIlii Ta poOMTH Ha T1 OCHOBI BUCHOBKH, CTaTH JociaiqHuKamH. [Ipore nocnigHuku
B rajty3i KOPITyCHOT JJIHI'BICTUKH Ta METO/IMCTH 3a3HAYalOTh, 110 HEJOTIKaMH 3aIpOBaKeHHS KOPIYCHOI poOOTH € Te,
mo motpibeH 4Yac Uil CKIaJaHHS 3aBIaHb 3 BEJIMKOI KUTBKOCTI MPHUKIATIB, SKI HaJa€ KOHKOPIAHC, MO0 BOHH
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BIMOBiZAIM PiBHIO 3700yBadiB OCBITH, & TaKOX Te, IO Hi BHKJIAgadi, Hi CTYJACHTH HE XOYYTh BIIXOIUTH Bij
TPaIUIIfHAX METOZIB HaBYaHHA. BomHouac, 6yino 60 KOPHCHO MOCTYNOBO 3aIpOBAKyBaTH KOPITyCHI 3aBJaHHA Ta
3alpoIIyBaTH BHKJIANAYiB Ha KypCH WiJBHIICHHS KBajiQikalii Ta TPEeHIHTW 3 YIPOBAKCHHS HOBHX METOIIB
HaBYaHHS. 3aBIAaHHSA Ha OCHOBI KOPIYCIB yKe KiJbKa POKiB YCIIIIHO BIPOBAKYIOTHCS B MIIPYYHUKH iHO3EMHOI
MOBH, ajJie BOHU HE 00OB'SI3KOBO BUMAararoTh BiJ| 3/100yBadiB OCBITH BUKOPUCTAHHS KOHKOPAAHCY Ta (POPMYJIIOBaHHS
BJIACHHX IIPaBUII.

BucHOBKH 3 1aHOTO TOCTiAKEeHHSI i TepCNeKTUBHY MOAATBIINX PO3BiIOK y TaHOMY HANPAMi

B akaseMmiuHMX KOJaxX KOPIyCHY JIHTBICTHUKY TpPakTYyIOTh SK Taiy3b JIHIBICTHUKH, sKa 3aiiMa€eThCs
PO3pOOKOIO 3arallbHUX IPUHIMIIIB MOOYAOBH Ta BHUKOPUCTAHHS JIHIBICTUYHHMX KOPITYCiB (KOPILyCiB TEKCTiB) 3a
JIOTIOMOTOI0 KOMITTOTEPHIX TeXHOIOTiH. [loTeHmian KopIrycHOT JIIHTBICTHKHY € HEOOMEXEHUM 1 MOXE CTaTH y Haroxi
3000yBadyaM OCBITH HE JIMIIE U1 NPHUKIAJHOTO BUBYCHHS I1HO3EMHOI MOBH, a W U NPOBEICHHS BIIACHHX
JHTBICTUYHUX MTOCTI/KCHD, a 3aCTOCYBaHHS KOPIIYCiB y poOOTi CTYyIEHTIB i3 3alyd4eHHAM iHAYKTHBHOTO METOIY
CIIpHsE YCBINOMIICHHIO OCHOBHUX JIIHIBICTHYHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ta PO3BUTKY JIIHI'BICTHYHOI 1HTYILi.

[TepcnekTHBYy MNOJANBIIMX PO3BIJOK BOA4aeMO Yy po3poOIi 3aBIaHb UL PO3BHTKY JICKCHYHHX Ta

rpaMaTHIHUX HAaBUYOK HAa OCHOBI JIIHTBICTHYHUX KOPIYCiB.
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KpemeHuyupKkuii HaioHaNbHUI YHiBepcuTeT iMeHi Muxaitna OcTporpaacbkoro

CEMAHTHUYHI ®YHKIII JTOKAJIBHUX TA TEMIOPAJIbHUX NPUMMEHHHUKIB
Y HIMEIIBKIX MOBI

Y cTartTi po3rsisHyTO QYHKUIT JIOKa/IbHUX TA TEMITOPA/IbHUX MPUUMEHHMKIB Y HIMELIbKIVI MOBI, 38 OCHOBY B3STO TBEDIKEHHS,
YO IPOCTIP | Yac € OCHOBHMMU MTOHSTTIMY, SIKI ICHYIOTb y CBIAOMOCTI JIIOANHY, YUM [TOSICHIOETCS BaXK/IMBICTb IXHbOIO BUBYEHHS. B
PEe3y/IbTaTI [POBEAEHOO AOCITIKEHHS BY/10 BUAIIEHO QDYHKLII JTIOKA/IbHNX T TEMITOPASILHUX MPUAMEHHUKIB Y HIMELBKIY MOBI. YBary
CQOKYCOBaHO HA OCOBIIMBOCTSAX MPOCTOPOBOIo Ta YacoBOro CIIPUIHSTTS CBITY HOCISIMU HIMELIbKOI MOBY, SIKI BIAOBPaXeHi y ceMaHTuLli
JIOK@/IbHNX Ta TEMITOPASTEHUX MPUVIMEHHMKIB.

KI1t040Bi C/10Ba: JI0Ka/IbHMA IPMIMEHHYK, MEPEKIIaL, CEMAHTUKE, TEMIOPASIbH PMUMEHHMK, QYHKLIS MPUIMERHUKA.
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Dnipro University of Technology
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Kremenchuk Mykhailo Ostrohradskyi National University

SEMANTIC FUNCTIONS OF LOCAL AND TEMPORAL PREPOSITIONS IN THE
GERMAN LANGUAGE

The article is devoted to the functions of local and temporal prepositions in German. Space and time are fundamental
concepts that exist in the human mind, which explains the importance of studying them. Understanding and describing spatial and
temporal relations in different languages is of particular interest both in cognitive and linguistic terms.

The studly of prepositions that convey spatial and temporal relations makes it possible to identify the patterns of spatial and
temporal perception of the world, refracted in the meanings of these language units, and helps to reveal the system of concepts with
which a person comprehends the world around him, which is important for professional translators. The relevance of the study is that
it is devoted to little-studied problematic semantics - the problematic meanings of spatial and temporary prepositions. The object of
the research is the system of spatial and temporal prepositions of the German language. The subject of the research is the semantic
functions of prepositions, expressive spatial and temporal relations.

The purpose of this study is to identify the features of the spatial and temporal perception of the world by native speakers
of the German language by describing and comparing the semantic functions of the spatial and temporal prepositions of the German
language. The article considers the main aspects of the study of prepositions within the framework of modern linguistics in order to
determine the basic theoretical postulates of the study, and also determines the specificity of the grammatical and lexical meanings
of prepositions.

The authors of the article analyzed research approaches to the study of the semantic structure and functionality of
prepositions. In addition, the categories of space and time are considered in order to determine the place and role of prepositions in
the expression of spatial and temporal relations. The article reveals the features of the spatial and temporal perception of the world
by German speakers, which are reflected in the semantics of local and temporal prepositions.

Key words: local preposition, translation, semantics, temporal preposition, function of preposition.

IHocranoBKa npodaeMu y 3arajibHOMY BUTJISIAL
Ta 1i 3B’5130K i3 BasKJIMBUMHM HAYKOBHUMM YH NPAKTUYHUMH 3aBJaHHIMH

CporoziHi TOCTiKEHHS MOBH JAealli OiIblIe Opi€HTYEThCA Ha MparMaTtuky. OCHOBHOIO METOI0 HayKOBHX
JOCTIKEHb € (YHKIS MOBH, a He ii cTpykTypa. JIIHTBICTIB I[iKaBISATh MEXaHI3MH BHKOPHCTAHHS MOBH 32/
JIOCATHEHHS PI3HUX IiIEH, 0 BUHUKAIOTh y MPOIIeci MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

Moga € ogHUM i3 3ac00iB PopMyBaHHs KapTHHH CBITY 1, SIK BAXKJIMBA YaCTHHA [OTO 00pa3y, € YaCTHHOIO
MEHTAJITETyY JIIo/Ieil Ta cycninbeTB. MOBHA KapTHHA CBITY iHIMBIJA — 1€ pe3yJIbTaT 3aCBOEHHS CIIOco0y MoALTy Ta
OIMCY PEATHHOCTI PiJIHOI0 MOBOIO; BOHA PO3IJISIAETHCS SIK 3HAUEHHS JISKCMYHOTO iHBEHTaplo Ta rpamartuku. Lle
MPOJYKT MOBHOI AiSTIBHOCTI, IKMH BHOCHUTB Y JIMCHICTh CEMAaHTUYHI PO3IIO/IUIH, SIK] € IPUTAMaHHUMHU Oy Ib-SKiH MOBI.

Heo0xinHO po3ymiTH, IO peanbHICTh HE TUIBKH ONOCepeIKOBaHA MOBHMMH (hopmamu, a i moxineHa Ta
OpraHi3oBaHa y CBiJIOMOCTI MOBIISl MOBHUM OayeHHSIM TOTO UM IHILIOTO HAI[IOHAJILHOTO CITIBTOBAapUCTBA. Buxoxsun 3
[bOTO, OJHUM i3 KJIIOYOBUX MPHUHIMIIB CY4YacHOI JIHIBICTUKM € aHTPOIOLEHTPHU3M, IO OOCTOIOETHCS
B. ¢on ['ymO0sb1TOM, SIKHil IPHUITYCKAE MOKIIMBICT BU3HAYCHHS IIPUPOJH T CYTHOCTI MOBH CTOCOBHO JIFOJIMHH Ta
ii cBity [4]. B. don ['ymOompAT po3yMiB KOHKPETHY MOBY K YHIKaNbHUI IUIAX IMi3HAHHS CBITY, SIKUM CJiy€ MOBHA
CIUIBHOTA, 10 BOJOIE I1i€f0 MOBOIO. MOBHI OJTMHMIII BiAIrpatoTh BUPIIIAIbHY POJIb Y BUABICHHI (DyHIaMEHTAIBHUX
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MojeNielt MUCJICHHS Y Pi3HUX HApOJiB. Y IIbOMY KOHTEKCTi, B3aEMO3B’SI30K MOBHOI1 CEMaHTHKHU Ta KOHIENITYaTbHUX
CHCTEM, SIKUMH OTIEPYE JIIOJIChKA CBIIOMICTb, € Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI SAPOM 0aratboxX KIIFOUOBHX TEM.

AHaJi3 10ciaKeHb Ta MyOaiKkaii

B ocTanHi poku JNIHTBICTH 0arathboX KpaiH 3BEpHYJIM CBOIO yBary Ha BUBYEHHS POJIi MOBU B KOTHITHBHHX
TpoLecax, po3riisIaloud MOBY K YaCTHHY CUCTEMH 3aCO0IB OTpUMaHHs Ta 00poOKH iH(popManii Npo HAaBKOJIHIIHIN
cBiT. Lle cTaBUTh y LEHTp AOCTIKEHHS 3B’ 130K MIXK MPOIIECaMH KaTeropusailii Ta KOHIENTyali3alil i3 CeMaHTHKOIO.
Moga — 1ie MaTepiajbHa CyTHICTB, Ka 00'€KTHBYE 1 10 IeBHOI Mipu Hajae Gopmu MeHTabHIK iHopMauii [1, c. 48].
BuBYeHHS CEMaHTHKHM [103BOJIIE BCTAHOBHTH Ta BIIOPSAKYBaTH KOMIIOHEHTH KOHIENTYAJIbHOI CHCTEMH, SIKi
peryisipHO 00'€KTHBYIOTBCS y MOBHIl Ta po3yMoBii nisutbHOCTI. Lle mposnBae CBITIO Ha KOTHITHBHY CHCTEMY B
IJIOMY, OCKUTEKH MOBA € PE3yJIbTaTOM Ta IHCTPYMEHTOM TTi3HAHHSI.

[IpuitMeHHWKHN Ta iX 3HAYCHHSA € 00’€KTOM BHBYCHHS 0araTbOX BITUM3HSHHX Ta 3apyODKHUX JIIHTBICTIB
PI3HHX HAMPSAMKIB, SIK AOCTIPKYIOTh Ili OJIMHUIII MOBH 3 BUKOPHCTAHHSAM BHYTPINTHBOJIHTBICTHYHHUX ITiIXOMIB, K
Hanpuknan, podotu b. Bize [7], A. T'epckoBunps [1], M. @onwk [6], J. FOHKep [3], Ta sAKi mpaIioloTh y pamKax
KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH, Hanmpukna, P. Jixkexkkenmopd ta b. Jlanmay [2], K. Banmny3 [5] Ta iH. Sk 3acBiguyroTh
OCTaHHI JOCTI/DKEHHS B Tally3i CEMaHTUKH NMPUHMEHHWKIB, ONTHMAaJbHUM BapiaHTOM JJIs iIXHROTO BHBYCHHS €
KOMIUIEKCHHH IJXiA, B SKOMY IO€IHYIOTbCS IHTPATiHIBICTHYHI Ta KOTHITHUBHI CIIOCOOM JOCIIiIKEHHS
NPUIMEHHHUKIB.

@opMyJIIOBaHHS Wijiel cTaTTi
Mera JOCIHIKSHHS IOJSATae y BHUSBJICHHI OCOOJMBOCTEH MPOCTOPOBOrO Ta YAaCOBOTO CHPUHHATTS CBITY
HOCISIMH HIMEUFKOI MOBH IIJISXOM OIFCY Ta 3iCTaBJICHHS CEMaHTHUYHUX (DYHKIH JOKaIbHUX Ta TEMIIOPATBHUX
MIPUMMEHHHKIB HIMEIBKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.

BukJjaa ocCHOBHOTO MaTepiajay

BuBueHHs ceMaHTHKH MPUHMEHHHKIB TOCATIIO TOTO PiBHS, KOJIHM PaMKH IpeIMeTa JOCHIIIKCHHS MOXKe OyTH
3HAYHO PO3IIMPEHO, TOMY I MpoOjeMa BHUMara€e TIIMOOKOro aHajizy. HampsMok HOBITHIX poOiT, MPHCBSIYCHUX
NpUiiMEHHHUKaM, BU3HAYCHO y OiK IIJTICHOTO BUBUCHHS KOHIIEMTIB, SKi JIe)KaTh B OCHOBI 3HAUEHHS IIUX OJMHHUIIb, 1110
BKa3ye Ha SKiCHy 3MiHY B acClieKTi OUIbII TJTMOOKOTO, IETaIbHOTO Ta KOHKPETHOTO JOCIIDKEHHS puiiMeHHUKIB. Le
CTOCYETBHCS SIK JIOKaJbHUX, TaK 1 TEMIOPaJbHUX 3B’s3KiB. JlocmimpkeHHs ceMaHTH4HOI (YHKIIT aHaIi30BaHHX
NpUIIMEHHMKIB B HIMELBKid MOBI Ta CIIBCTaBJICHHS IX 3 YKpaiHCBKUMH NPUAMEHHHKAMH JI03BOJISIE BHUSBUTH
0COOJIMBOCTI MPOCTOPOBOTO Ta YACOBOTO CIIPUIHATTS CBITY HOCISIMH 000X MOB.

CucrteMa HiIMEIbKUX IPUAMEHHUKIB MICTHTh 0J113bK0 40 OMHUII HA TO3HAYCHHS JIOKAIBHOCTI (an, auf, in,
vor, hinter, iiber, unter, neben, zwischen, bis, durch, wider, nach, entgegen, entlang, von, aus, ab Ta ia.) i 6nmu3pko 23
OJIMHUIIp, 1110 BUPAXAIOTh TEMIIOPAIBHICTD, cepesl sIKUX |7 NpUIMEHHUKIB MOKYTh BXXHBATHCS SIK Y JIOKQJILHOMY, TaK
1 B TEMIIOpaILHOMY 3HAYCHHAX: ab, an, auf, bei, bis, durch, gegen, in, innerhalb, nach, iiber, um, unter, von, an, vor,
zu, zwischen [6; 7]. s AOCHiIkeHHS PEJCBAHTHUM € BHUBUYCHHS (DYHKIIIOHYBAaHHS NPUAMEHHUKIB Yy BLIBHUX
CJIOBOCTIONTYYEHHSIX, 71 KOJKEH CTPYKTYPHHH €JIEMEHT Ma€ BJIacHEe JIEKCUYHE 3HAUCHHSI.

Cucrema NOKanbHOI Ta TEMITOpalbHOI Opi€HTaIil He 30iraeTbCcs y Pi3HUX MOBax, II0 HPHU3BOAMTH 10
CHOTBOPEHb Ta MOMUJIOK Y Tepekianax. BiamosigHo 1 cucteMu HiMEIBKOT Ta yKpaTHChKOT MOB HE 3BOJSITHCS OJTHA JI0
OJIHOI0, OCKUIbKHM 3HAYCHHS MPUAMEHHHKIB IIMX MOB 30Irat0ThCs JIMIIE YacTKOBO. BuOIp MpUWMEHHHKIB, IO
BUP@XKAIOTh CaMe JIOKAJIbHI Ta TEMIOpalbHI 3B’SI3KM, BU3HAYA€THCS HEJOCTATHIM iXHIM OIKCOM, IIO MHOSICHIOE
PI3HOMaHITHI 0COOJIMBOCTI iIXHBOTO ()YHKIIIOHYBaHHS B MOBI.

JlokanbHi 3HaYeHHS! NPUIMEHHUKIB € TIEPBUHHHMH, Ha OCHOBI SIKMX Ii3HIllIE PO3BUHYJUCS TEMIOpANbHI
3HadyeHHA [1, c. 18; 7]. OyHKIIOHYBaHHS CHCTEMH NPUAMEHHUKOBUX 3B’SI3KiB IPYHTYETHCSA Ha IEPEOCMHCICHHI
JIOKaTbHHUX, SIKi IEpEIalOThCS MPUUMEHHUKAMH Y Pi3HI BHIU aTPUOYTUBHHX Ta 00'€KTHUX 3B’ s13KiB. O0’€KTHI 3B’SI3KH
OyAyIOThCS 3 YpaxyBaHHSIM OOCTAaBHH Y CTPOTiH BIAMIOBIIHOCTI IO 0COOIMBOCTEN KOKHOTO mpuiiMeHHHKA [6]. Tomy
3aCBO€HHS NPUMMEHHHUKIB Ta NMPUHMEHHUKOBHX 3B’3KiB HIMEIIBKOI MOBH Mae OyTH CIIpSIMOBaHE HA 3aCBOEHHS
CHCTEMH JIOKAJIbHUX NIPUHMEHHHUKIB Ta 3aKOHOMIpHOCTEH TXHBOT peaizaliii y MOBJICHHI.

Ha BuGip npuiiMeHHHKa JIOKAJIbHOTO YW TEMIOPAIBLHOIO 3HAYCHHS HAKJIaJaloTh OOMEXEHHS CeMaHTHYHI
TUTIN CyOCTaHTHUBIB, a TAaKOX THII IPEANKATY y pa3i BUOOPY TEMIOPAIbHOTO NpuiiMeHHHKa [7]. JIokanpHi 3B’ SI3KK
BUPAXKAIOTHCSl MOEIHAHHSAM TNPUAMEHHHUKA 31 CyOCTaHTMBaMH KOHKPETHO-IPEJMETHOrO 3HAUYEHHS, SIKi MOXYTh
MOETHYBATHCS 3 OY/Ib-SKUM MPUAMEHHHUKOM TEMIIOPAILHOTO 3HAYEHHS 3 PI3HUMH BHAaMH MIPOCTOPOBUX 3B’SI3KIB,
Hanpuknan, im Schrank, auf dem Schrank, unter dem Schrank, am Schrank, neben dem Schrank tomo, abo 3i
cyOCTaHTUBAMHU Ha MO3HAYEHHS MPOCTOPOBOTO MOHSATTS MicClisl, SIK-TO: im Zimmer, auf der Strafle, am Ufer, im
Zentrum, auf dem Lande tomo. | TyT MOXIHBICTH CIIONydeHHsS CyOCTaHTHBIB 3 PI3HMUMHU NPUAMEHHUKAMHU IyKe
oOMerKeHa, ajpKe MMO3HAYalodM Miclle, Y SIKOMY 3HaXOJUTHCS IEBHUN NpeIMeT M BifOYBA€ThCS SKACh MOJIs, Taki
CyOCTaHTHBH CIOJYYAIOThCS JIMIIE 3 OJHHUM 13 NPUHMEHHUKIB. Y)XKMBaHHS JIOKAIBHUX NPUHMEHHHKIB 3HAYHOIO
MIpPOIO 3aJIEXKUTH BiJl MOXIJIMBOCTI PI3HOTO NPE/ICTABICHHS CyOCTaHTHUBY, 1110 HUMH BBOJUTHCSL.

[HOAI 3MIHHM y CIPUHHATTI 3B’3Ky CHPHUUYUHSAIOTHCS BJIACHE NMPUHMEHHHMKOM, OCKUIBKM CEMaHTHKA MEBHUX
JIOKJIBHUX NPUAMEHHHUKIB MPOSBISETHCS OCOOIMBO YITKO, HANPUKIAL: i «B» — TPUBUMIPHHUH NPOCTIip, auf «Ha» —
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JIBOMipHHIA TPOCTip (TOPpU30HTAIbHA TIOBEPXHS ), a7 «HA» — BEPTHKAIbHA TIOBEPXHS, JTiHisA, Mexa. Taki mpuiMeHHUKN
HAJal0Th JOAATKOBHX €JIEMEHTIB CHTyallil. B IHIMHMX BHITagKaX MOXKHA TOBOPHUTH MPO MOXKIHMBICTH Pi3HOTO
CIIPUHHATTS JIEHOTATy CyOCTaHTHBY, IO MPOSIBISETbCA Y BimOOpi pisHOMaHITHUX aTtpuOyTiB (auf dem Flur, im
dunklen Flur).

[IpuiiMeHHHMK Bifirpae BaXJIMBY poOjb y CHOCOOI KOHLenTyamizalii 00’eKkra, ajpke B HIMELbKil MOBI
JICHOTaTH JesiKuX cyOcrtaHTuBIB (Hamp., die Strafle, der Hof) MOXyTb crnpuiiMatucs SK JIBOBUMIpHHH abo sK
TPUBUMIPHUH NPOCTIp. Y TaKMX BHIAJKaX caMe MPUIMEHHUKN yTOYHIOIOTh TEOMETPIIO 3B’ 3Ky, BKa3yIOUH Ha Te, [0
npocTip € IBOMIpHUM 1 BigkpuTuM (auf) abo TpuBuUMipHUM 1 00’eMHUM (in). YacoBi 3B’SI3KM BUPaKAOTHCS
CIIOJIyYeHHSIM NpPUIMEHHHMKA 3 TEMIIOPAIFHUMH, CUTYaTHBHMMH a00 SKICHUMU CyOCTaHTHBaMH, Y IIbOMY pasi
ICHYIOTb TIEBHI OOME)XEHHs Y BUOOpP1 MPpUIMEHHHKA 3 KOXKHUM 13 THITIB CyOCTaHTHBIB.

Crin 3ayBa)kHTH, IO OJHI W Ti ) caMi CyOCTaHTHBH Y JCSIKHUX BHITAKaX MOXXYTh BHSBIIATH Pi3HI SKOCTI,
TOOTO MEPEXOANTH i3 OfHi€ET rpymHu 10 iHmoi. [IpHiiMEHHUKH y IbOMY TPOIIECi BiMIrparoTh 3HAYHY POJIb, OCKITBKH
BOHH MICTATh y CBOEMY 3HAUSHHI iH(pOpMAIIit0 TPO Te, KUK caMe TEMITOpaTbHUIA KOMITOHEHT CUTYAIlii MPEBAIOE Y
KO>)KHOMY KOHKPETHOMY BHITaJKy.

JlocmiquBIIM Ta 3iCTABUBINN CEMAaHTHUYHI (YHKIIT JJOKAIBHUX Ta TEMIIOPAILHUX MPUHMEHHUKIB HIMEITLKOT
MOBH, MOKHA JIHTH BUCHOBKY, IIIO IPOCTOPOBE Ta YaCOBE CIIPUHHATTS CBITY HOCISIMH HiIMEIIbKOI Ta YKpaiHChKOi MOB
3ne0inpioro 30iraeTbes. Lle mo’s3aHe 3 THM, IO JIOKANBHI Ta TEMIIOPajbHI 3B’S3KH BiJATBOPIOIOTHCS B HUX 32
JIOTIOMOT'OI0 OJTHOTO M TOro X Habopy moHATh. OJHAK CEMaHTHKAa KOPEJIOIUYUX NMPUHMEHHHKIB 30iracTbcs HE B
MOBHOMY 00CS31, TOMY IIO JIOKalbHI Ta TEMIIOpajbHI NPUAMEHHUKHA B HIMEIbKIH MOBI MarOTh OUIBII YiTKY
JudepeHmialito ceMaHTUYHUX (yHKIIH, HIXK B YKpaiHCBKiH MOBI, 1 y CBOEMY 3Hau€HHI MOKYTh MICTUTH 1H(OpMAaLIi0
PO XapakTep JACHOTATHBHOI cuTyallii. Hanpukian, npu BUpakeHHI JOKaIbHUX 3B’ S3KIB — an, bei, neben «y», «Oins»
— MPUMMEHHHK «any BXXHUBAETHCS 31 3HAUCHHAM (YHKIIOHATHFHOTO NMPU3HAYCHHS, a IPUIHMECHHUK «nebeny BBOIUTH
IMEHHY Tpymy, IO MPENCTABISE€ BiTHOCHY BeNWYWHY IS penumieHta. CBOE€IO dYepror, NpUAMEHHUK «beiy
KOHIICHTPY€E yBary Ha IPOCTOPOBiH O1M3bKOCTI peameTiB. OKpiM TOTO, NPUAMEHHUKH «any 1 «nebeny MO3HAYAIOTH
Miciie O OiYHOT MOBEpXHI MpeaMeTa B Oe3mocepenHiidi OJU3bKOCTI A0 HHOTO, a MPUHUMEHHHK «bei» BKa3ye Ha
OJIM3BKICTH TeoTpadiTHUX TOYOK, IO 3aCBIAUYIOTh ACsAKi MPUKIIATN 3 METIHHUX TEKCTIB:

(1) Die alte Fabrik neben dem Kloster Visitation hat die Tiirkisch-Islamische Stiftung fiir die Schweiz
erworben (www.solothurnerzeitung.ch).

(2) Kanye West will offenbar in der Néhe seiner Kinder sein. Der Rapper soll ein Haus neben dem von Noch-
Ehefrau Kim Kardashian gekauft haben (www.stern.de).

(3) An _der Wand erscheint der Schimmel oft sehr auffillig und wird daher meist schnell bemerkt.
(www.schimmelpilz-fachzentrum.de/).

(4) Insbesondere in schwdicheren Lerngruppen solltest du den Lernenden die Méglichkeit geben, sich
untereinander zu beraten, bevor eine/r etwas an die Tafel schreibt (schule.org/).

(5) Der Riese am Tisch, Wiesners dritte groffe Prosaarbeit, ist die iiberzeugende Darstellung einer von
Urerlebnissen negativ geprdgten Vater-Sohn-Beziehung (lenos.ch/buecher/der-riese-am-tisch).

(6) Bitte beachten Sie dazu die Ankiindigungen im Amtsblatt der Gemeinde Schéneiche bei Berlin
(www.geoportal-schoeneiche-bei-berlin.de/auslegungen.php).

[Ipu mo3Ha4YeHHI TEeMITOpATFHUX 3B’S3KiB, TOYKH B Yaci, HACTYIHOI 32 4acOBOI Tofiero (in, nach, iiber —
«4epes») MPUHMEHHHK «in» BKa3ye Ha Mepiofl, 3 KOHKPETHOO KUIbKICTIO Yacy, a TaKoX Oe3nocepeHe MPUMHKaHHS
oHi€el mii 10 1HIIO01, 0€3 MPOMIXKKY Mik 000Ma JTisMH, Ta Ha TIOAII0, sIKa BiAOYIeThcs Y MaiiOyTHEOMY. CBOEIO YEePTroIO,
NPUIMEHHUK «nachy ToKasye, 10 OJHa Jisi BiIOyBa€eThCs Micis iHINOI, sika BinOysacs paHilie, CIiIoM 3a SKOICh
noziero abo micisl 3aKiHYEHHS NEBHOTO TepMiHy 0e3 0Oe3rnocepeaHbOro NpUMHUKaHHS OHIET i 10 iHIIOi, TOOTO 3
MPOMIXKKOM MIXK 000Ma JisIMH, SIKMH MOXKe OyTH HEOOMEeXEHOT TPUBAJIOCTI; a IPUIMEHHUK «Zibery MoKa3ye, 1o Mis
BUXOJWTH 32 paMKH{ IIEBHOTO TEPiOIy 9acy, MeKaMH SIKOTO € MOMEHT MOBH a00 SIKUIICb MOMEHT Y MUHYJIOMY YHd
Maii0yTHEOMY:

(1) Stadt Rathenow und Trdger ziehen nach einem Jahr positive Bilanz zum Treff- und Informationspunkt
«agily (www.maz-online.de).

(2) «Spdtestens in_einem Jahr will ich wieder hinfahren. Afrika wirkt wie ein Magnet auf michy»
(www.hubertvongoisern.com).

(3) Die grofsartige Suite befindet sich im achten Stockwerk des urspriinglichen Wilshire Wing und wurde
tiber die Jahrzehnte hinweg von zahlreichen Prominenten gebucht (www.discoverlosangeles.com/de).

TakuM 9MHOM, HAHO1TBIT ICKPABUM IIPOSBOM CIICIIH(IKK CHCTEMH TEMITOPATEHUX MPUHMEHHHKIB HIMEIIBKO1
MOBH € OIO3WIisS TOPU30HTAIFHOTO Ta BEPTHKAIHHOTO THUITY BCEPEIMHI IMOBEPXHEBHX JOKAIBHHUX 3B’S3KiB, IO
MiATBEPIKYE TEHACHITF0 00’ €MHOI KOHIIETITyalli3amii mpoCTOpY I HOCiiB HiMenbkoi MoBH (im Osten, in der Fremde,
im Stock), HaTOMICTh B YKpaiHCHKiii MOBi BiZI3HAYA€THCS «IUIOMIMHHAY» KOHIIETITyali3allisi mpocTopy (Ha cxooi, Ha
YYOICUHI, HA NOBEPCE).

VY mporeci po3BiIKH BUSBICHO JEsKi CIIOCOOM KOHIIENTyaTi3alii JOKaTbHUX 00’€KTIB HOCISIMA HIMEIBKOT
MOBH, HAIIPUKJIa/I, MOXKJIMBICTh IHTEpHpeTalil B HIMEIbKIH MOBI 8yauyi, 060py, KOpuoopy K BHYTPIIIHBOTO IPOCTOPY
(in der Strafe, im Hof, im Flur) abo sk 3aranbHoi moBepxHi (auf der Strafle, auf dem Hof, auf dem Flur). Oxpim ToTO,
BCTAHOBJIEHO OOMEXXEHHS U151 BUKOPHCTaHHS KOHKPETHOTO NPUMMEHHNKA 3 TUM YH 1HITHM THIIOM 3B’S3KY.
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Cri 3a3Ha4MTH, 1110 B YKPaiHCHKIH Ta HIMEIbKil MOBaX iCHYIOTh Pi3Hi CITIOCOOM MOTAHHS JESKUX CUTYAIlii,
10 BBOIATHCS NMPUHMEHHUKAMH, HAPUKIIAA, HOBEPX, CX0008Ull MAOaHYUK y HIMEIbKIH MOBI OCMHCIIOETBCS SIK
obcsr (im Stock, im Treppenhaus), a He K piBEHb B YKpATHCBKiH MOBI (Ha nogepci) abo sk IOMHHY (Ha cx00080Mmy
Maudanquxy), 8iKHO Kacu, Kaca, Kiock K Mexa abo BepTHKaibHa TuIomuHa (am Schalter, an der Kasse, am Kiosk), a
He sIK 00’ eMHUI TPOCTip (y 6iKOHYI, Y KACI, Y KIOCKY).

3rifHoO 3 pe3yjabTaTaMH JOCIIKEHHs, CEMaHTH4YHI (QyHKLIH JOKaJbHUX 1 TEMIOPAIbHUX NPUAMEHHHUKIB
HIMEIIBKOI Ta YKPaiHChKOI MOB MAIOTh sIK TIOAI0HOCTI, TaK i BIIMIHHOCTI, Ha SIKi HCOOXIJHO 3BEPTATH yBary IiJ 4ac
TepeKIiamy.

BucHoBKH i mepcrneKTHBH MOJATBIIAX JAO0CTIKEHD Y TAaHOMY HanpsiMi

OcoOaMBOCTI JIOKAJIBHOTO Ta TEMITOPAIHHOTO CIPUAHATTS CBITY HOCISIMH HIMEIbKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB
3nebinpmoro 30iraroTecs. IIpoTe, HaHACKpaBIIUM MPOSBOM CIENU(BIKKM CHUCTEMH JIOKAJbHUX NPUHMEHHUKIB
HIMEIIbKOi MOBH € OTIO3HIIisI TOPH30HTAIBHOTO i BEPTUKAIHLHOTO THITY BCEPEINHI MMOBEPXHEBUX JIOKATBHUX 3B’ S3KiB,
10 MiATBEPIKYE TCHISHITII0 00’ €MHOT KOHIIENTyati3allii mpocTopy /IS HOCITB HiMEIbKOT MOBH. B ykpaiHChKiit MOBI
BiJI3HAYAETHCS TUIOIIMHHA KOHIIENTYai3allis mpoctopy. JIokaabHi Ta TeMIOpaIbHI MPUHMEHHUKH B HiIMEIIbKiit MOBI1
MaroOTh OUTBIN YiTKY AUQEpPeHITiaIiio CEeMaHTUIHUX (YHKIIIH, Hi’K B YKpaiHChKiil MOBI.

[oganpuni mepcnekTUBM AOCHIKEHb BOAYa€eMo Yy pPO3IMIMPEHHI MeEXi BHBYEHHS NPUHMEHHHKIB
HEMPOCTOPOBOI0 3HAYCHHS HIMEI[bKOT MOBH, OCKIUIBKH 1151 00JIaCTh 3aJIMIIAE€THCS JOCI MAJIOBUBUCHOO 1 HA/IA€ IIIMPOKI
MOXIJTMBOCTI II0JI0 IPAKTHYHOTO Marepiaiy, a TAKOXK y OLIbII AeTaJbHOMY BUBYEHHI CHHOHIMIYHUX TPUHMEHHUKIB,
SIKI pealti3yloTh OJJHAKOB1 CEMaHTH4HI (DYHKIIT, 3 METOIO BHSBJICHHS OCOOJIMBOCTEHl JIOKAJIBHOTO Ta TEMIOPAIBHOTO
CHPUHHSATTS HOCISIMU HIMELIbKOT MOBH, 10 TPAIUISETHCS y 3HAUEHHAX [[UX OJUHHMIIb.
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MPOBJEMUA ®OPMYBAHHS YKPAIHOMOBHOI OCOBUCTOCTI CTYJIEHTIB
MEJIUYHOI'O KOJIEJ/KY

Y crarTi po3rnaHyTO Wsxu @OPMYBAHHS YKPAIHOMOBHOI OCOBUCTOCTI CTYAEHTIB MEANYHOIO KOIEMKY Kpi3b MpUsMy
KOMIIETEHTHICHOI NapagurmMu OCBITY, y3ara/lbHEHO Ta YTOYHEHO TaKi K/THOYOBI MOHSTTS, SIK «OCOOUCTICTb», «MOBHA OCOBUCTICTb»,
«CITITIKYBaHHS AEPKABHOIO MOBOK»; BUOKPEM/IEHO CUCTEMY K/IIHIYHMX BrpaB Ta 3aBAaHb, LU0 330e3MeqyioTs SKICHE HACKPI3HE
DOPMYBaHHS YKPaIHOMOBHOI OCOBUCTOCTI 11j] YaC BUK/IaAAHHS HEQIONOMNYHUX ANCUNIT/TIH Y MEGUYHOMY KOJIELX],

KITo4oBi C/10Ba: MOB3E, MOBJIEHHS, OCOOUCTICTb, YKPAIHOMOBHA OCOOUCTICTb, CITi/IKYBaHHS, KOMMIETEHTHICTL CIl/IKYBAaHHS
AEDKABHOI MOBOIO, CTYAEHTU MEANYHOIO KOJIEAXKY .
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Communal institution «Kryvyi Rih Professional Medical College» of the Dnipro Regional Council

PROBLEMS OF THE FORMATION OF UKRAINIAN-SPEAKING PERSONALITY OF
MEDICAL COLLEGE STUDENTS

The article deals with the theoretical definition of the concept of "Ukrainian-speaking personality” in the modern educational
space in general, medicine in particular. We carried out the analysis of scientific views on the interpretation of the concept of "linguistic
personality” in the works of researchers: Z. Bakum, F. Bacevich, D. Ganych, N. Duda, N. Kalyuzhna, Yu. Kosenko, O. Mamchich,
I Oliynyk, N. Otreshko, O Selivanova. Also, we analyzed the structural components in their logical combination. personality, language,
speech, language personality, communication. We determined the relevance of the specified problem within the specifics of the
medical field, taking into account the requirements and needs of the leadership. In this perspective, we analyzed the works of
I Gumennaya, V. Kulchytskyi, 1. Lisovoy, V. Mikayelyan.

Basing on the realized theoretical analysis, the sought-after concept is interpreted as an individual ability to verbal use,
fluency in language constructions, appropriate use of synonymous means, correct interaction of sound signals and graphic symbols
In various situations during communication or assimilation of certain information, exchange opinions, positions, experiences, feelings.

We demonstrated the ways to solve a specific problem through the prism of the competence paradigm of education, where
communication becomes the leading condiition for quality information, interaction and perception. Based on the scientific-theoretical
analysis carried out during the research, we identified the specific features of nursing communication. We revealed and specified the
nature of the leading didactic factors that ensure the formation of linguistic personality in accordance with the educational goal at
each educational stage. We proposeda system of exercises and tasks, which ensure a high-quality through-and-through formation of
the Ukrainian-speaking personality during the teaching of non-philological disciplines in a medical college.

Keywords: language, speech, personality, Ukrainian-speaking personality, communication, communication in the official
language, medical college students.

IHocTaHoBKa MPo0JIeMH y 3arajiIbHOMY BUTIs]
Ta 1i 3B’5130K i3 BaKJIMBUMM HAYKOBHUMH M NPAKTHYHUMH 3aBJaHHIMH

CyuacHi TeHAeHII{ €BpoiHTerpalii, NMpUCKOpeHi mnpouecu pedopMyBaHHs, MOJITHYHA, SKOHOMIYHA Ta
coliajbHa cuTyallist B YKpaiHi 3yMOBWIIM NOTYKHI 3pyLIEHHs B yCiX chepax KUTTEAISIIBHOCTI, 30KpeMa i y OCBITHIH.
KapantuaHiI 00MexeHHsI, BIICEKOBA arpecisi, BAMYIIIEHA Mirpailisi HaceJIeHHs aKTyasli3yBalil MHUTaHHSI (GOpMYyBaHHSI
MaTpiOTHYHO HANAIMITOBAHOI, CBiZIOMOI, aKTUBHOI YKpaiHOMOBHOI 0COOHMCTOCTi, IO 3abe3medye CTBOPEHHS
HalliOHAIFHOI €HOCTI Ta I[IHHICHOTO CTaBJICHHS OO JAEp>KaBHOI MOBH SIK MapKepa KyJbTYpHOI 1A€HTHYHOCTI
yKpaiHChKOi Hamii Ha MIKHApOIHIN apeHi, Mo € 0a30BUM CHCTEMOYTBOPIOIOYHM CKIIAJHUKOM JAepkaBHOCTI. Taki
nporecy miarpuMaHo y HamioHanpHIA JOKTpHHI po3BUTKY ocBiTH, KoHmemii Jep:xaBHOI HihOBOi HAIliOHATBHO-
KyJIbTypHOI TporpaMu 3a0e3nedeHHs] BCeOIYHOro po3BUTKY 1 (yHKIIOHYBaHHSI YKpaiHChKOI MOBH SIK JIepKaBHOI B
ycix cdepax cycminbHOro *)uTTs Ha nepion no 2030 p.; Crparerii nomynspusanii ykpaincekoi moBu g0 2030 p.
«CunpHa MOBa — ycrminrHa aepxkasa». CycninscTBo morpedye (axiBmiB, M0 BUIBHO BOJOAIIOTE HOPMaMH yCHOTO Ta
MICEMOBOTO JIIJIOBOTO CIJIKYBaHHS, 0€3 IEePEIIKOo/] MOCIYTOBYIOTECS MOBHIMH 3ac00aMU y OYIb-SIKIMX MOBJICHHEBHX
CHUTYAIlisIX, apTyMEHTOBAHO Ta KOPEKTHO BiJICTOIOIOTH BJIACHI MO3UIIi1, JOTPUMYIOUHCH PaBUI eTHKeTy. OcoOImBOro
3HaueHHs1 HaOyBa€ I1e MUTAHHS y Taly3i OXOPOHH 3JI0pPOB’s, JIe MiATOTOBKA 1 mojaamnbina mpodeciiHa MisTbHICTh
CIeMiaicTiB, mepeadavae IHTCHCUBHI Ta TPUBAJi BepOabHI B3a€MOJII1 3 yciMa BEpCTBAMU HACEIICHHS ITiJ] Yac HaJaHHS
MEJIUYHHUX MOCIYT.

AHaJi3 10caigKeHb Ta myOaikauin
Amnani3 BiTUM3HSAHOI Ta 3apyObKHOI JiTepaTypu MOKasaB, 110 NpoOieMi (GopMyBaHHS yKpaiHOMOBHOI
ocoOHcToCTI TpHUCBAYEeHI poboTH OaraThox HayKoBLiB, 30kpema: 3. bakym, H. Bopoainoi,M. Bamynenxo,
O. I'opomikinoi, H. dymu, O. CeniBaHoBoi. IlutanHs kmacudikarii MOBHOT Ta MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI
npoanaiizoBaHo y HamparioBanHsax H. bibik, M. borym, C. Kapamana, O. Ouapyk, M. Ilentmmiok, O. IlomeryH,
T. Cumonenka. Teopis Ta mpakThka Npo¢eciifHOro CINKyBaHHS akTyaiizoBaHo y pocmimpkeHHsx H. [omy0,
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T. I'punienko, 1. JIpo3noBoi, H. Konnparenka,l. Xom’sik, C. Tumomenko. Crenudiky MEIUIHOTO CIiJIKyBaHHS
BHCBITIICHO y HayKoBHX cTynisixA. bopuciok, I. 'ymennoi, B. Iporenka, I. 3amincekoi, 1. Kinmama, I. JlicoBoro,
B. Hlaruna, C. AcTpeMbCKOi.

[IpoTe He3BaXkarOUM Ha IHPOKE BUBUEHHS 03HAUEHOI MpoOIeMHy y HayKOBiil JiTeparypi, IUIIXH aKTHBI3amii
PO3BUTKY YKpaiHOMOBHOi OCOOMCTOCTI MiJi 4ac HaBYaHHSA Y MEAWYHHMX KOJIeJKaX PO3KPHUTO HEJAOCTATHBO.
AXTyaJlbHICTh BU3HAUCHHS IUIIXIB (POPMYBaHHS YKpaiHOMOBHOI OCOOHMCTOCTI BHKJIMKaHA HU3KOIO CYNEPEYHOCTEH:
JOCTaTHIM apceHajoM IMIaKTUYHUX METOMAIB W OOMEXEHHM YHPOBa/DKEHHSM IX MiJl 4ac OCBITHBOTO MPOLECY
MEIMYHHUX OCBITHIX 3aKJIaJliB; CTAJIMMH YSBJICHHIMH IIOA0 NPodeciiiHOro MEeJUYHOTO CIIIKYBaHHS HAIllOBHEHOTO
cneuu(iyHUMHU TEPMIHOJIOTTYHUMH KOHCTPYKLISIMM T2 BUMOT'aMH ChOTOJICHHS LIOAO iHTeHcHQikamii ykpaiHizamii
CYCHIILCTBA; TPAIUIIHHOIO CUCTEMOIO BUKJIAIaHHA KIIIHIYHUX JUCLIUILUIIH CIIPSIMOBAHOIO Ha IOTPUMAaHHS aJlrOPUTMIB
1 IPOTOKOJIB Ta 00’ €KTUBHOIO MOTPEOOI0 YIIPOBaHKEHHS C(POPMOBAHUK KOMIIETEHTHOCTEH Y IPAKTHYHY HisUTBHICTD
i3 ypaxXyBaHHSAM KOMYHIKATHBHUX YHHHHUKIB.

@opmyaI0BaHHA Wineil cTaTTi
Meta pociimKeHHs — 3°SCyBaTH TIyMadeHHS MOHATTS «YyKpaiHOMOBHa OCOOHWCTICTE» Y MEIUIHOMY
ACTIeKTi; BU3HAYNTH ONTUMAIIBHI IUIAXH ii (OPMYBaHHS ITiJ Yac BUKIAJaHHA AUCIUILTIH HE(PIOIOTITHOTO MPOiITIO.

Buxsan ocHOBHOTOo MaTepiaiy

CyuacHa JHTBICTHKA 3HAYHY YyBary MPHUIUILE JOCTIHPKCHHIO MOBH Yy OCOOHCTICHOMY MOBJICHHEBOMY
ACIIeKTi, OCKUIbKHM caMe IHJMBIAyallbHI JIFOJCBHKI SIKOCTI 3a0e3NeuyrloTh i1 YHIKalbHICTh, BUPA3HICTh, TIIMOUHY,
(OpMyIOTh TIPOBIZIHI MapKepH ICHTHYHOCTI 11 HOCIiB. 3’siICyBaHHS CyTHOCTI Ipo0ieMu (hopMyBaHHS YKPaiHOMOBHOT
0COOHCTOCTI MOTPeOy€e MOMEePeNHBOT0 aHali3y TIAyMadeHHS i CKIAIHHKIB Y JIOTIYHOMY MO€IHAHHI TaKUX IMOHSTH:
«OCOOWCTICTB», «MOBa», KMOBHA OCOOHCTICTEY» 3 OTIIAAY Ha cenn(iKy METUIHOT OCBITH.

[MuTaHHsA BUTIIyMadeHHS TOHATTSA «OCOOMCTICTH» IPHBEPTANO yBary 0aratbox (iocodis, IICHXOJOTIB,
COIIIOJIOTIB, JIHTBICTIB, TOX € 0araTorpaHHAM Ta 0araTOBHMIpHHM 3aJIe)KHO BiJl METH Ta 3aBJaHb NMEBHOI HAYKH.
OpHak, CIUTBHUMH € YHHHUKY, IO MMiJKPECTIOTh iHAWBIAYalIbHI BiIMIHHOCTI c()OpMOBaHi KUTTEBUM JOCBIIOM Y
cycrminbeTBi. CyroslocHO [0 HAIIOro AOCIIDKEHHS TiyMmadeHHs wmiei kareropii H. Orpemkom, sKy HayKoBeELb
MIOCTYJIIOE TaK: «IHJMBIJ SIK 4JICH CYCHUIbCTBA, c(HOPMOBAHUII i/l BIUIMBOM colliaji3anii, 37aTHUH 10 peryItoBaHHs
KHUTTS, BHKOHAHHS COLIQJILHUX pOJIeH, pO3poOJIieHHs BIIACHOI cTparterii akTyamizamii winedl y KHUTTeBId
MEPCIICKTHBI» [6].

IIpoBigHoo (OpMOIO MIKOCOOUCTICHOT BepOaNbHOI B3a€EMOJIi IMOCTAE CHIUIKYBaHHS, HPUPOIAHIM
IHCTPYMEHTOM SIKOTO € MOBa — CTaTHUYHA, BITHOCHO CTa0iibHA, JOBrOBIYHA, TOBrOTPHBAIa CUCTEMA, 0 HAJICKUTh
CYCHIILCTBY, OXOIUIIOE 1 «BKIIOYAE Yy CBiIM Jiama3oH» J0cCBij Hauii, BigoOpaxae ii kapTuHy cBity [7,c. 12—
13].3acTocyBaHHS YCHOT MOBH ITiJ] 9ac CIIJIKyBaHHS BU3HAYAIOTh sIK MOBJIICHHA. Y cBoro uepry . ['anud ta I. OmifiHIk
03HAuYCHY KaTEropil0 BUTIYMAUYIOTh SIK MPOIEC J000pY | BUKOPUCTAHHS 3ac00iB MOBH IS CIIUIKYBAaHHS 3 iHITAMUA
YWIEHAMH TI€BHOI'O MOBHOTO KOJEKTHBY; ()OpMy ICHYBaHHS J>KMBOI MOBH, I1i (YHKIIOHYBaHHS Ta CTaJIUi
PpO3BHUTOK [4, c. 129-132]. Takox HayKOBIIi HATOJOMIYIOTh Ha iHIUBIAYyaTFHOCTI MOBJICHHS, ¥ TOH Yac K «MOBay
SIBUIIIE 3arajibHe 1 HAICKUTD YCIM XTO HEIO0 KOPUCTY€ETHCS.

PerpocniekTHBHMI aHANI3 3aCBIAYMB, IO HMOHSTTS «MOBHA OCOOMCTICTB» BHTIyMAdyeThCS JIOCIITHUKAMH
mo-pizHoMy: 1) sik 6araTOKOMIIOHEHTHHI Ha01p MOBHHUX 3HaHb, MOXKJIMBOCTEH, HABHUYOK, YMIiHb, @ TAKOX 3 TOTOBHICTh
1o 1x peamizaiii y mosieHHeBi# mpaktumi (H. yma) [5]; 2) iMaHeHTHa O3HAKa OCOOMCTOCTI SK HOCIST MOBH i
KOMYHIKaHTa, 110 XapakTepu3ye II MOBHYy W KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh Ta peaji3aulilo iX y CTBOPEHHI,
CHPUMHSATTI, PO3yMiHHI i iHTeprperalii BepOaJIbHUX NOBIJIOMIICHb, TEKCTIB, a TaKOXK B IHTEPAKTHUBHIH B3aeMOil
auckypey (O. CeniBanosa) [11, c. 445];3) iHauBig, MOBa SIKOTO HAWOIIBII TIOBHO BiOOpaXkae KyJIbTYPHY CHAIIUHY
CBOT'O HapoAy, L0 TPOSIBISIETHCS TIEPII 3a BCe Y BepOaIbHii KOMyHiKalii, MOBHUX CTEPEOTHIIaX, PABUIIAX ETUKETY
(O. Mamurm) [9, c. 44]; 4) inauBin, SKAW BOJOMII€ CYKYITHICTIO 3[JaTHOCTEH 1 XapaKTEpUCTHK, SIKi 3yMOBIIOIOTH
CTBOPEHHS W CIIPUHHSTTSI HUM TEKCTiB, III0 BUPI3HAIOTHCSA PIBHEM CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJIaHOCTI Ta IMTMOMHOIO i
TOYHICTIO BioOpaxenHs giricHocTi (. banesny) [2, c. 212].

HesBakaroun Ha pI3HOMAHITHICT TIyMadeHb UIyKaHol pnediHimii, MiArpyHTSM BH3HAYCHHS MOBHOL
0coOHuCTOCTI MocTae He Jnie (pakTUIHE 3HAHHS MOBH, a i iHIMBIyabHa 3/IaTHICTh 10 BEpOAITLHOTO 3aCTOCYBaHHS,
BIILHOTO BOJIOJiHHS MOBHHMMH KOHCTPYKIIISIMH, JIOpEYHE 3aCTOCYBAaHHS CHHOHIMIYHHMX 3aco0iB, NpaBHIbHA
iHTepIpeTalis 3ByKOBUX CUTHANIB Ta rpa)ivHIX CUMBOJIIB Y Pi3HUX CHUTYAIlisAX i/ 9ac MOBIIOMIICHHS YU 3aCBOEHHS
neBHOI iHpopMarii, 0OMiHY TyMKaMH, ITO3UIIISIMH, TOCBIIOM, TOUYTTSIMH.

O0’enHyrouM BHIIE3TaJaHi XapaKTePUCTHKH y MOBHY KomreTeHTHicTb, H. Bopomina Ta C. Kamentok
BHOKPEMITIOIOTH TaKi CKIAaTHWUKH: |) IiHHICHUI — MOBa 3abe3nedye mepuodeproBuil i IMTMOMHHUNA MOTIIAL Ha CBIT,
CTBOPIOE TOW MOBHHH 00pa3 CBITYy Ta i€papXil0 AYXOBHHMX VSBIICHb, IO PEai3ylOThCA B IPOIECi MOBHOTO
CIUIKYBaHHS; 2) KyJIbTYPOJIOTIYHAH — PiBEHb 3aCBOEHHS KYJIBTYPH SIK €()eKTHBHOTO 3acO0Y ITiABUIIEHHS IHTEpeCy 10
MOBH; 3aJTy4eHHs (PaKTiB KyJIbTYPH MOBH, 1110 BUBYAETHCS, TTOB’I3aHHX 13 IpaBUJIaM1 MOBJIEHHEBOT Ta HEMOBJICHHEBOT
MIOBE/IiHKY, crpusie GopMyBaHHIO HaBUYOK a/I€KBATHOTO BXKMBAaHHS W €(EKTHBHOTO BIUIMBY Ha KOMYHIKaTHBHOTO
napTHepa; 3) NepcoHaJIbHUI — Te iHAWBiAyaJbHE, IMTUOUHHE, IO € B KOXKHIH JIFOJIMHI; MOBHA OCOOHUCTICTD iCHY€E B
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MPOCTOpI KYJIBTYPH, BimoOpakeHOi B MOBi, y (GopMax CYCHiIBHOI CBIIOMOCTI Ha pi3HUX PIiBHAX (HAYKOBOMY,
MoOYTOBOMY Ta iH.), B CTEPEOTHIIAX i HOPMaX IOBEIIHKH, B IIPEIMETaX MaTepialbHOI KyIbTypH [3, c. 80].

Tox yKkpaiHOMOBHY OCOOHCTICTH PO3yMi€MO, SK iHAWBiZa SKOMY BJIACTHBE KOMIIETEHTHE CIIIJIKyBaHHS
3aco0aMu yKpaiHCHEKOT MOBH i3 30€peKeHHAM HaliOHAIBHOI 1IEHTHUYIHOCTI, €THOCY Ta KYJIbTYPH.

[opanbmii JOCHIIKEHHS Y MEAWYHOMY DPaKypci JO3BOJMIM CTBEPIUKYBATH, IO BaXKJIMBUM YHHHHUKOM
(dbopMyBaHHS yKPaiHOMOBHOI OCOOHMCTOCTI MaHOyTHIX MEIHMKIB € PO3BUTOK KOMIETEHTHOTO MPOQECIiHHOro
CNIJIKYBaHHS, NPOBIIHMM AaclleKTOM SIKOTO IIOCTa€ 3JaTHICTh 10 Cy0’eKT-cy0’€KTHOI B3a€EMOJii MOBHUMH Ta
MOBJIGHHEBUMH 3aco0aMM 331 TOBIIOMJICHHS a00 OTpUMaHHA HeoOXigHoi iHdopmanii, BHUOYIOBYBaHHS
MOBE/IIHKOBHX IPOrpaM, MOXKIIMBOCTI IITH 10 IEBHOTO Pe3yJIbTaTy.

[Ipote ycmimHa peanizarisi MEJCECTPHHCHKOTO Tpoliecy nepeadadae He nuie npodeciiHi TepMiHOIOTiYHI
3HAHHS, a i BOJOAIHHA HOPMaMH CY4acHOi JiiTeparypHoi ykpaiHCchkoi MOBH. Ha KynbTypi MOBICHHS, ZOTPUMAaHHI
BHU3HAYEHOTO 3MICTy 1 MOCTITOBHOCTi, TOYHOCTI Ta JOPEYHOCTI BHCIOBIIOBAaHb, 0AaraTCTBi aKTHBHOTO CIOBApHOTO
3amacy, yMiHHI MTO€IHYBaTH CJIOBa B PEUCHHI i BUOYJOBYBaTH Pi3HOMaHITHI MOBHI CTPYKTYpPH 3aKIICHTOBYE yBary
B. Kynmpunpkutii [8, c. 5].

CyromocHuMH 10 Hamoro nocmimkeHHs € mo3umii 1. ['ymernoi, M. JlicoBoro, B. Mikaensn. Haykosmi
HaroJIOIIYIOTh Ha 3aJIeKHOCTI epeKTUBHOCTI JIIKYBaHHA BiJl SIKICHOTO CITUIKYBaHHS, Ta IEPEKOHYIOTh Y HEOOXITHOCTI
BOJIOAIHHS YCHOIO i MUCHMOBOIO (hOPMaMHU MOBH, 3/IaTHICTIO 3aCTOCOBYBATH OIIAaHOBAHI 3HAaHHS, YMIHHS il HABUYKH
JUIiT MOBHOI TOBeIiHKM Yy mnpodeciiiHiii cdepi, ska mHpencraBieHa cxeMaMH KOMYHIKalil MK NalieHTaMH Ta
(haxiBIIIMH, KOJIETaMH, aIMIHICTpaIli€to, BIAMOBIAHOIO ayauTopieto [10, ¢. 109].

KomMnapaTtuBHuii aHalli3 HayKOBUX PO3BIZIOK Ta BIIACHI CIIOCTEPEKEHHS JOBOJSITH, IO PEalbHUN pPiBEHb
c(OpPMOBAHOCTI MOBJICHHEBOT KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX MenuuHuX (axiBLiB mNOTpedye YJOCKOHAJICHHS.
HesBaxaroun Ha iHTeHCH(]iKaIlif0 MPOIEciB KOMII IOTepu3alii, MiKUTammi3amii Ta reiiMidikamii, mo HamarTh
MPaKTHIHO HEOOMEXKEHI MOXKIMBOCTI JUII OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY Ta 3pPOCTAHHs, BU3HAYAIOTHCS TPYIHOL Yy
BHCJIOBIIOBAHHSAX CTy/JCHTAMH BIIACHHX NO3WIIH Ta iX OOIPpYHTYBaHHSA, CHUIKYBaHHS 13 mamieHTaMu abo
CHiBpOOITHUKAMH JIiIKYBAIbHO-TIPO(QITAKTUIHAX YCTAaHOB YKPATHCEKOIO MOBOKO. CIIOCTEPIra€Thesl aKTUBHE BKUBAHHS
CIiB IHIIOMOBHOTO TIIOXO/KCHHS, a00 3aMiHa JITEPaTypHOrO YH MPOoQeciifHOro TEpMIHOJOTIYHOTO amapary
CYPKHKOM.

Biarak 3 omepTsM Ha po3yMiHHSI CYTHOCTI Ta clelu(pikd MEJCECTPHHCHKOTO CIIIJIKYBaHHS, BBRKAEMO 32
JIOLITbHE 3aIPONOHYBATH MPAKTUYHUN acleKT po3B’si3aHHs MopyLIeHoi npodiaeMu. Ha Hamn normsix ocBiTHIN mpoliec
Yy METUYHOMY KOJISIKI Ma€e OyTH MO0y JOBaHUI TAKMM YMHOM, a0U 3a0€3MEUNTH HACKPI3HE YIIPOBAHKCHHS CHCTEMH
3aBJaHb MPAaKTUYHOTO CHpPSIMYyBaHHS Ha YCIX AWCIMIUIIHAX, BUCBITJIIEHHS (DYHKIIOHAIBHOTO 3aCTOCYBaHHS
YKPaTHOMOBHHMX MOXITUBOCTEH 32 PI3HUX KJIIHIYHUX CUTYAIIMH.

Ockinbku Ha (OPMYBaHHS, CTaHOBJICHHS Ta PO3BHTOK YKpailHOMOBHOI 0coOMCTOCTI 3/100yBada OCBITH 3
AKTHBHOIO JKHUTTEBOIO, IMOJITUYHOIO Ta COILIAIGHOI0 TIO3MINIEI0 BIUIMBAE 0araro YHHHHKIB, BH3HAYAEMO
JIBOHAIIPABJICHICTh O3HAUEHOTO IIPOIIECy, a caMe: MOBJIEHHEBA IiJrOTOBKA BUKJIAAada (CTBOPEHHS BiJIOBIIXHOTO
MOBHOTO CEpEJIOBHINA, JIWIAKTHYHE HAIIOBHEHHS OCBITHIX KOMIIOHEHTIB YKpPaiHOMOBHHUM KOHTEHTOM) Ta
Oe3mocepenHss poOOTa CTYACHTIB (3arabHUH IHTENEKTyalbHIA PO3BUTOK, aKTUBHICTh, CAMOCTIHHICTD, KPEaTHBHICTh
y HaBYaJbHOMY Iporeci). KoMmyHikaTHBHa KOMIIETEHTHICTh BHKIIa/Jada, IO MPOSBISIETHCS y BUTBHOMY BOJIOMiHHI
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO B OPraHIYHOMY ITO€AHaHH] TEPMiHOJIOT1YHOTO MEMYHOTO anapary, JOTPUMaHHI eTHYHUX HOPM,
MparHeHHi IO pO3BUTKY Ta YI0CKOHAJIEHHS — 3alI0pyKa aKTUBHOT TPOyKTUBHOT POOOTH CTYJICHTIB ITijl 4aC HABYAHHS
yepe3 CyMmicHy misuibHICTE. CaMe 3a TakMX yMOB BiJOyBa€ThCs ajanTailisi 3700yBadiB OCBITH 10 HaBUYaHHS,
o3HalioMIIeHHs 1X 13 criendikoro npodecii, GopmyBaHHS 6a30BUX MOBHHMX KOHCTPYKIIIH Ta YIPOBaPKEHHS! HA0yTHX
HAaBHYOK Y MallOyTHIO JISUTBHICT Ml 4ac CUMYJIALIIHOT a00 peaybHOi MpakTUYHOT poOOTH.

IMToromkyemocs 13 mosuttiero 3. bakym, 110 nporecu GopMyBaHHS MOBHOI Ta MOBJICHHEBOI KOMITIETCHTHOCTI
noTpeOyI0Th KOMOIHYBaHHS Pi3HUX THIIIB 3aB/IaHb, OCKUTBKU aKTH PEIeIIIil, perpoAyKyBaHHS 1 MPOAYKyBaHHS TiCHO
MOB’sI3aHi MiXK c00O0I0, TOMY I 3aCTOCYBaHHS OJHHX THIIIB 3aBJaHb aBTOMaTHYHO NPHUITyCKaTUME BUKOPUCTAHHS I
ycix inmmx [1, c. 143]. Tox, yIOCKOHAIEHHIO MOBJICHHEBOI TPAMOTHOCTI 3/100yBaYiB OCBITH CHPHUSATHME CTBOPEHHS
Ta YIOPOBAKCHHATAKUX KIIHIKO-CUTYaTHBHUX 3aBJaHb, SAKi O MICTHIM eJNeMEeHTH MNpodeciiHOl CHUMYIIIiI,
JIOCIIIAHUNTBA, TBOopuocTi. [Toganpuii monrykn 103BONIMIN IIHTH BUCHOBKIB IIPO T€, 10 KOXKHA I'PYTIa TAKUX 3aBAaHb
3abe3revyBaTHMe pealizallifo KOHKPETHUX IUIAKTUYHUX IiJIed chpsMOBaHMX Ha (OPMYBaHHS, IOTJIMOJIEHHS,
y3araJbHeHHS Ta CHCTEMAaTH3allil0 KIIIHIYHUX 3HAHb.

VY mpouecu po3poOKM BIpaB KOTHITHBHOTO XapakTepy, BiAJaeMo IepeBary TEOPETHYHHM 3aHATTAM Y
BUTJISAI TUCKYPCHUBHUX, TPOOIEMHUX JIEKIIH, sIKi mepe10avaroTh 03HAHOMIICHHS CTYJCHTIB i3 HOBHM MaTepiajioM,
CHPUIHSATTA Ha CIlyX MEAWIHHUX TepMiHiB. OpraHi3alis npoBeIeHHS 3aHIATh y TakoMy (GopMaTi HoTpedye peTenbHol
MOMNepeHbOT MirOTOBKH: CTBOPEHHS 3pO3YMIIIOr0 KOHTEHTY; HOro JOIOBHEHHS IPE3CHTALISIMUA; HAIIOBHEHHS
KIHIYHUMH Ta CHUTYaIliHHUMH 3aBIaHHSIMH PI3HOTO PiBHS CKIQJIHOCTI ¥ aKTUBHOCTI; JOJIaBaHHS MOKJIMKaHb Ha
HaykoBi Bineo, Google Forms. 3amis mosierimieHHss CHPUHHATTS MaTepially BBa)KaeMoO 3a HEOOXiIHE HOAIIMTH
TEOPETHYHHH Kypc Ha 3MicTOBI (perimu. I1iciist KOXKHOTO 3 HUX ayJUTOpPist pOOUTH HEBEJIMKY May3y JUIsl 0OrOBOPEHHS
MIUTaHb 1 MPOIIO3UILIH, 10 3HAYHO CTUMYJIIOE MXKOCOOMCTICHE CIIIKYBaHHS B AianorivHoMy ¢opmari. [1ix yac Takux
3aHATH 3700yBayi OCBITM MalOTh MOXIIMBICTH €II30IMYHOIO BUCTYITy, ()OPMYJIIOBaHHS yTOYHIOIOUMX 3alUTaHb,
MPOMDXKHUX Ta OCTaTOYHUX BHCHOBKIB.

Scientific journal 15
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2023, Issue 27



36ipHuUK Haykosux npaub
AKTYATIbHI [TPOBJIEMU ®If10/10r1T TA MNEPEK/TAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

ITin yac omanyBaHHS TPOQECIHHNX KOMIIETEHTHOCTEH OCOOJMBOTO 3HAYCHHS HAOYBAaIOTh IHTEPAaKTHBHI
3aBlaHHA CIIPSIMOBaHI Ha MOCHWJICHHA AiayoriyHoi B3aemoxii. (Hampukman: [licia 3imxuenns 0sox agmomobinis, y
00HO020 3 800iig hervoutep weuoxkoi donomoau iosnavae deghopmayiro 1igor0 HUXCHLOI Kinyieku. ITlocmpascoanuii
CKAPHCUMBCA HA CUNbHULL Oilb Y cepeOHill mpemuHti 1ioi 2oMInKU, wo nocuroemocs nio yac pyxie. Cpopmyaroiime
3anuUmManHs 00 nayieHma, abu YMOYHUMU NONePeOHill O0IacHO3 ma Haoamu aodekeamuy odonomoey. 3’scyime
000amK08i CUMNIMOMU MA NPoOAEMU, AKI 60HU PO3KpUsaoms. 3anomytime pe3yrvbmamu onumysanns. Ckiadims nian
oiti). Pobota 3 odiniiHUMU JTiTEpaTypHUMH JUKEPEIaMH, ONpallOBaHHS HayKOBOI MEIUYHOI JITEpaTypH, Meperisy
HayKoBHX (iJBbMIB J03BOJMTH 3HAYHO IIOJIETIIMTH ONAHYBaHHS JIITEPaTypHUX HOPM YKPaiHCHKOTO MOBJIEHHS,
cTanaaptHi GpazeosoriuyHi TepMiHOIOTIYHI 000POTH, X MPaBHIBLHE 3aCTOCYBaHHS ITijl YacC CIIJIKYBaHHS 3 KOJIETaMH,
30araTuTH TEPMIHOJIOTIYHHUI CIIOBHUKOBUIT 3anac. OnpanboBy04X TaKi 3aBJaHHs, CTYJICHTH MOXYTh OOTOBOPIOBATH
KOHKpETHI Mpo0iieMu malfienTa, GopMyITIoBaTH 3allUTaHHS OJFH 0 OJHOTO Ta O BUKJIaa4a, 800 KOHCYIIbTaHTa [T
OTpUMaHHS OUTBII MOKITAagHOI iH(pOpMAaIii Ipo CTPYKTYpHI 3MIHH OpraHiB i TKaHWH, IO 3YMOBJICHI NMEBHUM
MATOJIOTIYHAM TIPOIleCOM a0o0 TPYyIy CHMIITOMIB 3aXBOPIOBaHHSA, 3MIMCHIOBATH €IEMEHTH IH(EepeHIiaTbHOl
TIarHOCTUKY, IUIAHYBATH HE3aJIe)KHI MEICECTPHHCHKI BTpPYYaHHS, 3°SCOBYBATH IX JOPEYHICTh Ta MOMKIHBY
e(peKTHBHICTh. BiAMOBiAHO, pO3BUTOK aHANITHYHOTO Ta KIIHIYHOTO MUCICHHS Y MailOyTHIX MEIMYHUX NPAI[iBHUKIB
3HAYHO TOKPAIIY€ SKICTh IXHBOTO CIUIKyBaHHS, HMiIBUIIYE €()EeKTUBHICTD 3aCTOCYBaHHSA HaOyTHWX 3HAaHb, YMiHb Ta
HaBUYOK Y MalOyTHI# JisUTbHOCTI.

Ockinbky MeauyHa mpodecis mnependadae IHTEHCHBHY CyO’ €KT-Cy0 €KTHY B3a€MOJII0 YYaCHHKIB
JIKYBaJIBHOTO MPOLIECY, HE MEHILIOr0 3Ha4C€HHsS HaOyBalOTh MEPLENTHBHI 3aBIAHHS 3MICT SKUX CHPSMOBAaHHUN Ha
cnpuiiMaHHs Ta po3yMiHHS BepOasibHOT Ta HeBepOanbHOi iH(opMaii crocoBHo craHy mauienTta. (Hanpuknan: I7i0
uac npozynAHKU hapkom Bu nomimunu wo noxunomy 4onosiky cmano 3ie. Bin mpumaemoca pykoro 6 oinanyi cepys,
cKapacumuvcs Ha Oinb, wo ippaditoe 8 nise nieye ma 6 aigy pyKy, Ha obnuyyi sucmynae xonoo0uut nim. Axuil diacnos
Bu moorceme npunycmumu? HAxumu 6yoyme Bawi nepwi 0ii? Cihopmynotime 3anumanisi 307 YMOYHEHH C8020
npunywenus? Chopmynroime ingpopmayiro, AKy U nepedacme onepamopy «usuoxkoi donomozu). BUKOHaHHS TaKuX
3aBlaHb Iependadae Oe3MocepeqHe CIUTKYBaHHS 3 MAIIEHTOM SKHH HE BOJOMI€ BIAIOBIIHAM TEPMIHOJOTiYHIM
armapaToM, HE 3aBXKIH MOJXKE IOSICHUTH CBOI BiTUyTTA. ToMy, OamaHCyrOUM MiX HAayKOBICTIO Ta NPOCTOMOBHICTIO,
(haxiBIi MEIUIIMHYU MTOBWHHI IiATH MPaBIIIFHUX BUCHOBKIB, CIHPAIOYNCh HA OTPUMaHy BepOallbHy Ta HeBepOalbHy
iH(popMallito, 11 BiAIOBIIHY IHTEpIPETAIlilo, aHAJI3 Ta CUCTEMATH3ALIIO.

3amis yCBIIOMIICHHS CYCHIIBHOT 3HAYYIIOCTI SKICHOTO MEAMYHOIO CIIUJIKYBaHHS HEaOUSIKOTO 3HAYCHHS
HaOyBalOTh NPOQECIHHO-IIHIBICTUYHI BIOpaBH — OCOOJMBUI PI3HOBUJ 3aBIaHb, 3MICT SKHX CIpPSIMOBaHMH Ha
30araueHHsl KJIIHIYHOTO CIIOBHHUKOBOTO 3amacy, aKTHBHOT'O YIPOBA/DKEHHS HOT0 y NPaKTUYHY [isUTbHICTb.
(Hanpuknan: Oswuatiommecv i3 SUCHOBKOM YIbIMPA38YK068020 00cCHiodicenus.« Kapmuna 06’ emnoco ymeopemnms
2inepeacKkyIapHozo xapakmepy (adenoma?; KaniiApna zemanzioma?l) eumazac OUHAMIYHO20 CHOCMEPEICEHHS.
Jimppoaoenonamis. [Jughysno-neoonopiona cmpykmypa niOwiiyHKo8oI 3anosu. [[nsa ymouHeHHs Xapakmepy 3MiH
NIOPUYH020 8i00LNY WiIyHKY pekomenoosano @I JCy. [loscuims nayienmy 3nauenus oiacro3zy. 3’ acyime Moiciugi
VCKNIAOHEHHs PO36UMKY 3ax60piosanis.) 3100yBadl MEICECTPUHCHKOI OCBITM MaTHMYTh 3MOTY MPaKTHIHO
mepeBipuTH e(hEeKTUBHICTh BJIACHOTO CITIJIKYBAaHHS, 3aJOKYMEHTYBATH XiJ OCIIIKCHHS, TPOBECTH pedIeKciro
BIIACHUX JiHf, BU3HAYUTH iX TOPEUHICTH Ta HEOOX1THICTh MOKIMBOT KOPEKIIil.

3aBmaHHs HEOOXIJHO TOCTYNOBO YCKJIATHIOBATH, HAJaBaTH BCE MCEHIIE 00 €KTHUBHOI iH(popMarii, mo
CHOHYKaTHMe CTYJICHTIB JI0 IPOBEACHHS JI0JIaTKOBOTO ONHMTYBaHHS, KOHCYJIbTAllil, MOLIYKY HE0OXiHOI iHpopmMarii
3aJy1sl JIKBiAAUil HeoiKiB. YIPOBa/PKEHHS TaKUX 3aBIaHb CIPHSE ecKaiallii MOBJICHHEBOT B3aeMOJii 3100yBauiB
OCBITM OIMH 3 OJHHM, I3 BHKJIajayeM, KOHCYJbTAHTOM, TMalliEHTaMH a00 CHIBPOOITHUKAMH JIiKyBaJIbHO-
npodiIAKTUYHUX YCTAHOB, YJOCKOHAJICHHIO HABUYOK YCHOTO MOBJICHHsI. Y MpOIeCi CHiJIKYBaHHS MalOyTHI MEIUKH
PO3B’SI3yI0Th Pi3HI KIIIHIYHI 3aB/IaHHS CIIPSMOBaHI Ha peasi3allilo MeJICECTPUHCHKOTO IPOLECy, BU3HAUEHHS TPO0IeM
TIali€HTa, BUCIOBIIOIOTh aIbTEPHATHBHI IIIAXH 1X PO3B’s3aHHs, OEpYTh ydacTh y JTUCKYCISX, JOXOASTh BUCHOBKIB,
(hOpMYIIOIOTh PEKOMEH/IAITI1, BH3HAYAFOTH TIOJAITBIII Mii.

BucHOBKHM 3 1aHOT0 AOCJiI:KeHHS i NepCNeKTUBY NOAAJBIIMX PO3BIIOK Yy JaHOMY HANPAMI
Orxe, po3B’sA3aHHS MpoOieMu (GOpPMYBaHHS YKPAaiHOMOBHOI OCOOMCTOCTI HOTpeOye IPyHTOBHOTO
MIEPEOCMHUCIICHHS TPAJANLIHHUX MiJXO0/IB, BU3HAUCHHS eeKTUBHHUX (opM i MeTOAiB Ha 3acajax KOMIIETEHTHICHOT
OCBITHBOI MapajurMu, 3acobaMu yKpaiHCbKOi MOBH. MOBJIEHHEBA MiATOTOBKA CTYJACHTIB MEAMYHOTO KOJEIKY
BHM3HaYae iX YCHIMHICTE Ta e(eKTHBHICT y MaiOyTHIH mpodeciiiHiil misutpHOCTI. IlepcnekTHBY mOAAIBIINX
HayKOBHUX PO3BIJOK OKpecieHoi mpobiemMu ybadaeMo y MOCHiIPKEHHI TICUXOJIOTIYHUX Ta JIHTBICTUYHUX YHHHUKIB
(hopMyBaHHS YKpaiHOMOBHOT OCOOMCTOCTI ITiJT YaC BUBUEHHS KIIHIYHUX TUCIIUTUTIH.
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HBAPAHOBCLBKA JI. B.

JloHenpKuii HaniOHANBHUH yHiIBepcuTeT iMeHi Bacus Cryca

YKPATHI3MH B IOJIbCHKI MOBI: ETUMOJIOI'ISI TA CEMAHTHKA

Y uii cTaTTi po3rnsAaEMo YKpaiHChKI JIEKCHYHI 3aMO3NYEHHS B JIITEPATYPHIV NO/LCHKIY MOBI, iX TeMatuky, CEMaHTUKy,
rpamatnydHy aaanTaLito, KOHOTaLIIO JIEKCEM, a MEPELYCIM — ETUMOJIONTIO 3arO3NYEHNX HA3B. BIfIbLUICTb JIEKCEM, SKi C/IOBHUK-LDKEPESIO
BU3HAYEE SK YKPAIHI3My, 55K BUSBWIOCh Y AOC/TIIKEHH], MAE TIOPKCbKE IMOXOKEHHS, O HALLTOBXYE Ha AYMKY PO MOCEPEAHNLbKY
PO/Ib YKPAIHCHKOI MOBY. YKPaiHI3Mu JEMOHCTDYIOTE DIBHO3HAYHICTL CEMAHTUKU ¥ HANeXaTb [O YCHUX 3aM03MYEHB, [TPUCBOEHUX
10/16CHKOI0 MOBOIO Y OIJIbLLIOMY Y¥ MEHLLIOMY CTYITEHI.

Kto4oBi  C/10Ba:  yKpaiHi3M, YKpaiHCbka MOBA&, [10/IbCbKa MOBAE, 33I103UYEHHS, CEMAHTUKE, E€TUMOJIOris,, 3ICTaBHE
MOBO3HaBCTBO

BARANOVSKA L.

Vasyl” Stus Donetsk National University

UKRAINISMS IN THE POLISH LANGUAGE: ETYMOLOGY AND SEMANTICS

Cultural, political, economic ties between peoples contribute to the emergence of mutual borrowing. Many lexemes in the
Ukrainian language come from Polish, and the Polish language, in turn, borrows from Ukrainian. Lexical borrowings from the Ukrainian
language in Polish written records appeared lay for a long period of XVI-XIX centuries. Ukrainian lexical elements had an influence on
the formation of the lexical composition of the Polish literary language, which was especially noticeable in the period of romanticism
in the work of representatives of the «Ukrainian school» in Polish literature.

This article examines Ukrainian lexical borrowings in the literary Polish language on the basis of «Wielki stownik wyrazow
obcych i trudnych», their matter, semantics, grammatical adaptation, the connotation of lexemes, and above all the etymology of
borrowings. The dictionary does not always indicate the mediating functions of one or another language, including Ukrainian, in the
borrowing process. In this regard, some Turkicisms that entered the Polish language through Ukrainian are presented as
Ukrainianisms. But the majority of lexemes, which the source dictionary defines as Ukrainianisms, have a Turkic origin, which suggests
the mediating role of the Ukrainian language. Ukrainianism are mainly related to the subject of «man», as well as to his activities, in
particular domestic and military, demonstrate equivalence of semantics and belong to oral borrowings, assigned mostly in Polish to a
lesser extent. Among the borrowings there are obsolete and polysemous words. The article emphasizes the historical process of
language integration, particularly Slavic languages.

Keywords: Ukrainianism, Ukrainian, Polish, borrowing, semantics, etymology, comparative linguistics

IHocTraHoBKa nMpo0/ieMH B 3arajibHOMY BUIJISAI
Ta ii 3B’#130K i3 Ba)KJIMBUMHM HAYKOBHMH YM NPAKTHYHUMM 3aBIaAHHSIMH

B3aemHi JIeKCHYHI 3a1103MYEHHS, 3yMOBJIEHI KYJIbTYPHUMH, TIOJIITHYHUMH i €KOHOMIYHUMH 3B’SI3KaMU MiXkK
HapoJaMu, HaJleXKaTh JI0 HAlOUIbII aKTyalIbHUX TUTaHb B YKPATHCBKIH Ta MOJbChKIi JIIHrBicTHLI. 3Hailoma dopma i
3pO3YyMUIICTh JIEKCEM 31 CIIJIBHOI0 CEMAaHTHUKOK HAIITOBXYIOTh Ha JIOPEYHICTh BUKOPHCTAHHS SBUILA [TO3UTUBHOTO
TpaHcdepy, CIPHUSIIOTH PO3YMIHHIO CEHCY, 1110, 0€3yMOBHO, Ma€ BEJINKY NPAKTHYHY LIHHICTS.

VY HaykoBiil JiTepaTypi MaeMoO HACTYIHI TIyMaueHHS HOHSTTS «3aMO3WYEHHs». «3alo3WYeHHS — 3BYK,
Mopema, citoBo abo Horo okpeMe 3HaueHHS, (Ppa3eoIorizM, CHHTAKCHIHA KOHCTPYKILis, IepeHeCceH] 3 OHIET MOBH B
IHIITy, a TAaKOX caM TpoIlec MoMiOHOTO mepeHeceHHs » [7, ¢. 194]. A. 3arHiTKO 3a3Hayae, MO «3aMO3WYCHHS — IIC
€IIEMEHTH 4YXKOi MOBH (clIoBa, MOp(heMH, CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIil TOMIO), TIEpEHECeH] 3 OJHi€i MOBH B IiHIIY B
pe3yIbTaTi MOBHHUX KOHTAKTIiB 1 MIXKOCOOHCTICHOT, MDXKHAPOTHOT KOMYHiKatii» [3, c. 304].

Haii0inpmmii BIIMB yKpaiHCHKUX JIEKCHYHHUX €JIEMEHTIB Ha ()OPMYBaHHS JICKCHYHOTO CKJIAIy MOJIBCHKOL
JITepaTypHOI MOBH TPOCTEKYETHCS Yy TEPIOJ POMaHTH3MY. 3aBISKA TBOPYOCTI MOJILCHKUX MHCHMEHHHKIB, SKi
MIOXO/IMJIN 3 €THIYHHUX YKPATHChKUX 3eMeJb Ta BUKOPUCTOBYBAJIM Y CBOIX TBOpax YKpaiHi3MHU, JIEKCHKa YKPaiHCHKOTO
MOXO/KEHHSI BYKUBAJIMCSL HOCISIMH SIK BJIACHE TI0JILChKA i BXOJMJIA IO OCHOBHOI'O JIGKCUYHOIO CKIIy JIiTepaTypHOI
MoBU. [lepemyciM Iie cTOCYBalocs aBTOPiB, SKi HaJeXadd N0 «yKpaiHCHhKOi MIKOJIW» Y TOJNBCHKIH IiTeparypi:
A. Manbuescbkoro, C. Toumneskoro, M. Tocnascbkoro, M. B. 3anecbkoro, T. 3aboposcekoro, T. [Magypw,
M. I'paboBcrkoro, M. YaiikoBcbkoro, eBHOI0 Mipoto HO. CroBarpkoro.

«YacTrHa yKpaiHi3MiB NpPOHHUKIA 10 MoJbcbkoi MoBH e B XVI-XVII cT., CTBOpUBIIM MiATPYHTS IS
¢ynkuiroBanHs ykpaiHchkux ciiB 'y XVIII-XX cT. He TIIBKH K €K30TH3MIB Y TBOpaX IOJbCHKUX IMHCHMEHHHKIB —
BUXIJIIIB 3 €THIYHMX YKPalHCBKUX 3€MeNb, ajie SK CTHIICTHYHO HEWTPaIbHOI JISKCHKH. 3allo3MYeHHs HaOyiu
0CcOOJIMBOTO MONIMPEHHS B €110Xy POMAHTU3MY, KOJIH ITOCHIJICHO MPOTAryBaJMcs 3B S13KM TBOPYOCTI MMCHbMEHHUKA 3
Horo HaWOMMKYMM OTOYEHHSIM, i3 3€MJICIO 1 HAapOJIOM, CEpel SIKOTO BiH XHBE, 13 (ONBKIOPHUMHU H iCTOPHYHUMHU
TpaauuisiMi. .. [lepeliMaHHs, a 3roJIoM 1 3a03MYeHHs YKPaTHChKHUX JIEKCHYHUX €JIEMEHTIB y MOJIbChKY JIITEPaTypHYy
MoBYy apyroi momoBuHH X VIII — kinmg XX cr. BigOyBanocs yCHUM (TOBIpKH, T.3B. KPECOBHH MIajeKT), a TaKOXK
MMMCEMHUM (MOBa XYJ0XKHBOI JiITEpaTypH) MIIIXOMY» [6].
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AHaJi3 10cTaiaKeHb Ta MyOaiKkaii
JlocmipkeHHAM Y Tally3l €THMOJIOTIi TIOJBChKOI JISKCHKHM TpHCBSYeHI podotu A. BanbpkoBchkoro [9],
B. Bopucs [10], C. Ay6ima [11], A. Mapkoscekoro [13], ®@. CnaBcekoro [14], A. ®@anoBcekoro [12] Ta iHIIHX.
YKpaiHChKO-TIOJIBCHKUM MIXXMOBHHM KOHTaKTaM IpucBsdeHi gociikenHs I. Kononenko ta H. Costuc. Tpaaumiitao
Ha0ararto OLIbIIE yBard NPUALISIIOCS BIUTUBY MOJIBCHKOT MOBH Ha YKPAaiHCHKY, HATOMICTh 3BOPOTHHI BIJIMB BUBYABCS
3HAaYHO MeHIe. KpiM Toro, mpakTUYHO M03a YBArow 3ajUIIaBcs (QakT, 10 3HAYHA YaCTHHA YKPATHI3MIB, SIKI MiCTATh
MOJIBCHKI €TUMOJIOTIYHI BUIAHHS, MAIOTh JDKEPEJIO Y TIOPKCHKHX MOBaX.

@opMy.TI0BaHHS Winell cTaTTi
Mera crarTi Hossirae y BU3HAYCHHI YaCTKH, TEMaTHKH Ta CEMaHTHKH YKPaiHI3MIB y HOJBCBHKIH MOBI Ta
JTOCITIPKEHHI iX €THMOJIOTIT SIK TIPOSIBY iCTOPHYHOTO MPOIIeCy iHTErpaIlii MOB.

BukJ/aa ocHOBHOTo MaTepiany AocaigKeHHS

[Tonpcpka MOBa 3amo3u4HIIA IEPEBaKHY OLTBIIICTD JIEKCEM 3 €BPOIICHCHKUX MOB, a CaM€ 3 TEPMAaHCBKUX Ta
poMaHChKHX [1], mo moB’s3aHe 3 iX CHUIBHUM DKEpENIOM Y JIATHHCBKIH Ta rpenpKiii MoBax. Y TpoIeci aHalizy
IHITOMOBHUX 3aIl03WYeHb Y TOJILCHKiH MOBI Ha ocHOBI cioBHHKa «Wielki stownik wyrazéw obcych i trudnychy
aBTOpcTBa A. MapkoBcbkoro Ta P. ITaBenbua [13] Oynu BUsIBIICHI 3aII03MUYEHHS, 3a3HAYEHI Y JUKEPEi SIK yKpaiHi3Mu.
[Tepenycim BUKIIMKa€e CyMHIBH iX KiTbKicTh. Hanpuknan, 3a nanumu A. ®anoBcbkoro, y « CIIOBHUKY MOJIBCHKOT MOBH)
3a pea. M. lllumyaka 3adikcoBano 127 nekcem ykpaincbkoro moxomkeHHs [12, c. 210], B «YHiBepcaibHOMY
CJIOBHUKY TOJIbCHKOI MOBW» 3a penakiieto C. [lybimma HapaxoByemo 168 Takux nekcem [11, c. 410]. «Y upomy
CIIOBHUKY HE 3aBXKIM BKa3yeThCs Ha MOCEPeIHHIbKI (QyHKUIi Ti€el 4K iHIIOT MOBH, B TOMY YHCJII YKPaiHCBKOI, Yy
mporeci 3amo3udeHb. Y 3B°S3Ky 13 UM, HAIPUKIAfd, AEAKi TIOPKI3MH, IO HNOTPANWIA B MOIBCHKY MOBY depe3
YKpaiHCBKY, TTONAIOTHCS AK «YHUCTI» yKpaiHi3mu... H. M. CoBTHC BBakae, 0 B TOJBCHKIH MOBI HaTidy€THCS
omm3pko 300 ykpaiHi3MiB, IPOTE aBTOPKA OMICY€E YUMAIIO PETIOHANBHUX, 3aCTAPUTHX OQUHUIIb, SKi HE YBIHIILTH 10
Cy4YaCHHUX CIIOBHHKIB MOJBCEKOT MOBY [4, c. 3].

«Wielki stownik wyrazow obcych i trudnych» aBropctBa A. MapkoBcekoro Ta P. [1aBensna monae nurre 25
3aIl03W9EHb 3 YKPATHCHKOI MOBH, IJIS KHX, SIK T0O0AYNMO, yKpaiHChbKa MOBa OyJIa JIMIIIEe MOBOIO-IIOCEPETHUKOM.

ATAMAN (ykp. oTamMaH — cTaplIMHa KO3aIbKOT0 BilichbKa i HAYaJbHUK B KO3albKUX MocesieHHsx) [13, c.
63]. ETumosoriuHuii coBHUK yKpaiHchKoi MoBH B 7 Tomax mij pen. O.C. MenbHuuyka 1a iH. (nani ECYM) nosicHioe
JEKCEMY SIK «BaTaXXOK KO3aIbKOTO BiliCbKa; BaTa)XOK, KEpPIBHUK» 1 BKadye Ha HOro MOXO/KEHHS 3
KPHUMCBKOTaTapchbkoi MOBHM  (KPHUMCBKOTAaTapChKe amamaH «BEIMKHM  0aTbKo, HalicTaplMii»  IOB’sI3aHe
3 ama «0aTbkO» (-man — 30UTBIIYyBaNbHUEA Cy(iKc); y TaTap CIOOYaTKy, OYEBHIHO, O3HAYAIO «CTapIIHiA
MacTyx», OyKB. «0aTbKO MACTYXiB»; 11 K OTaMaHH BEPXOBOJAWIIHU i MiJ 4ac rpabKHUIBKUX HACKOKIB Ha YKpaiHChKI
3eMuli; 3 YKpaiHChbKOi MOBH IIPOHMKJIO B CYCiJHI, @ Uepe3 pociiChKe MOCEPEHUITBO K BTOPHHHE 3alI03WYEHHS — 1 B
CyYacHi TIOPKCEKI MOBH (TaTapcbKy, KUPTU3bKY, Ka3aXChKy, a3epOaifkaHChKy) [2, T.4, ¢. 231].

BACHMAT (ykp. OaxmaT) clOBHUK Wix penakmiero A. MapkoBcekoro ta P. [laBenpma momae sk
3aMmo3MueHHs 3 TypelpKoi [13, ¢. 76] i mogae HacTymHI Horo 3Ha4eHHs: 1. y gaBHii [lonbini: KpeMe3HUH, IIBUAKHAN 1
Jy’)Ke BHUTPHUBAJMHA TaTapchbKUi KiHb;, 2. ChOTOIHI: MOETHYHAa Ha3Ba KOHsA. Haromicte ECYM wMicTtuTh Taky
iH(pOpMaIIif0: «BEePXOBHH KiHb; B FOUYHHI KiHb; MAJIOPOCIIHI MIIIHUH KiHbY» 1 3a3HAYaE, M0 HOT0 €TUMOJIOTIS HEe 30BCIM
SICHa; BBAKAETHCS 3aMI03UUEHHSIM 3 TATAPChKOI (TOYHIIIIE, HOTAWChKOT) MOBH, B SIKiif OSICHIOETBCS SIK CKJIaJIHE CIIOBO,
YTBOpEHE 3 naxH «IMPOKUiD» (1epc. pehn) i am «kiHb», CIIBHO TIOPKCHKOTO NOXO/KeHHs [2, 1.1, ¢. 152].

BAJDAK (ykp. 6aiiiak — Benvkuii 4oBeH 0e3 nanyOwu, paHile BXHBaBCs Ha piukax Ykpainu, binopyci ta
Ha YopHomy mopi) [13, c. 76] 3rigao 3 ECYM «piukoBe CyIHO; HEBEIMKUH TUIABYyUHil BOJIHHUI MJIMH» BBAKAETHCS
[8, T.1, c. 107] 3amo3u4eHHSIM 3 SKOICh CXiIHOi MOBH, TOYHO HE BH3HAUYCHOI; MOXKIHBO, CIOPiIHEHE
3 b6dtida «1oBbanmii woseH» [2, 1.1, c. 115].

BEZHOLOWIE (ykp. 6e3ro10B’ss — TuTyTaHMHA, 3aMIIIaHHS 1 O€371a1, 0 BUHUKAIOTh Yepe3 BiICYTHICTh
KepiBHHITBA i qucnuiutiny) [13, c. 89], skoro Hemae B ECYM, a CiIOBHUK YKpalHCEKOI MOBH IOSICHIOE HOTO Tak:
«be3201108’°s1, pijie bezzonie’sn — HemacTs1, rope, 6iga [5, T.1, c. 123]. KopiHp JekceMu: -rojoB- BUBOJTUTHCS Bif
TIPACcIIOB 'IHCHKOTO  golva; CIOpiZHEHOro 3 TMTOBCHKHM galvd  «ToNoBay», TATHCHKHM galva, mpycchkuM  gall
(3Hax. B. galwan); MeHII iMOBIpHi 3 POHETHYHOTO MOTJISy OB’ SI3aHHS 3 MPACoB’sHCHKUM golsb [2, 1.1, c. 551].

BULANY (ykp. Oynanuii — KiHChKa )OBTO-Kopu4uHeBa MacTh) [13, c. 89], B ECYM: «cBiTno-pyauii (ipo
KOHs); 3all03MYEHO, MOXJIMBO, uepe3 pociiichke IOCEPEeHUITBO, 3 TIOPKCBKMX MOB; uararaiicbka,
Tarapchbka, OMPOTChKa, TYBUHCHKA, Ka3aXChKa O)/IAH «JIOCh; SICHO-
YKOBTHI», aNTaichbka, Xakachbka nyJaaH, TaTapchka, OAKUPChKa 001aH «OJIEHb; OJIEHSY0i MAacTi; JOCh, JIOCHHOT
MAacCTi», 9yBachbKa nd.iaH «OJIeHb; JIOCh», TaBHBOTIOPKCHKA bulan «mocky [2, 1.1, ¢. 289].

BULANEK (kinb 0ynanoi macTi) [13, ¢. 89] — 3mennryBaibHa dhopMa Bif Oyianui.

CHUTOR / FUTOR (ykp. xyTip — OKpeMa canuda, Ko3ambka CTaHHI a00 rOCIoIapCcTBO, PO3TAIIOBaHI
Jmanexo Bin iHmmx B Ykpaini ta Pocii [13, c. 119]. ECYM Bu3Hauae HOTo eTHMOJIOTiIO SIK HE 30BCIM SICHY;
MPUITYCKA€ETHCSl 3aII03UUCHHS 3 YTOPCHKOTO hatdr «KOPAOH, MEXa», J0 SIKOTO 3BOJTHCS CIOBEHCBHKE hatdr «Mexa,
Kpaii», cepOOXOpBaTChKE Xainap «HAJEXKHI  CeIy  3eMJIi», ITOB’SI3YEThCS 13 JJaBHROBEPXHBbOHIMELILKUM Auntari
«OKpyTa; ceno; pailon» [2, T.6, c. 224].
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FUTOR — Te x came 1o xyTip [13, c. 261].

CZAMBUL (yxp. vamOyn — TaTapChKUil 3ariH, paHiIIe B IMOJBCHKiH MOBI TaK0XX y 3HA4YEHHI «TaTapchka
HaBasay 3 Typenbkoi [13, c. 129]. B ECYM: «xinnuii 3ariH (TaTap abo 3amopi3bKux K03aKiB)» (iCT.) — 3a03u4eHH
3 TypenbKoi MOBH ¢capul «rpabyBaHHSA, 300019 [2, 1.6, c. 278].

CZEKAN (ykp. 4ekaH — 3aro3u4eHHs 3 TYpeLbKoi, Ma€ 3HaYEeHHsI: 1. KOJMIIHSA X0JI0AHa 30posi: COKUpa 3
JIOBI'OI0 PYYKOIO; 2. TPOCTHHA 31 CTAJIEBOIO I'OJIOBKOIO 1 IIUIIOM, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B ajbliHi3Mi [13, ¢. 129]. ¥V
CIIOBHUKY:  «BHJ  CTapOBMHHOI  30poi;  3Hapsiaas At KapOyBaHHS;  KUpKa,  MOTHKa»  Bif
MIPAacJoB’THCHKOTO Cakanv/Cekanv; NaBHE 3aMO3WYCHHS 3 TIOPKCHKUX MOB, YaraTtaichbke cakan «0OOHOBa COKHpay,
OB’ si3aHe 3 TYpelbKUM ¢akmak «outu, kapOyBatm» [2, T.6, ¢. 291].

ESAUL (ykp. ocaByn — odinepcbke 3BaHHSI Y KO3allbKOMY BIHCBKY, 3 Typeupkoi [13, ¢. 217], B ECYM
HATOMICTh «BHOOpHa ciIy)00Ba 0coba; o¢irepChKuil YMH y KO3a4nX BifiChKax AOpeBOIOINiitHO1T Pocii; ko3aunit unH,
TIEPIITHA Tics oTtamaHay (icT.) — 3aImo3NYeHH 3 TIOPKCHKUX MOB;
Jarataiicbke, TypelbKe, KyMUIbKE, «PO3IOPAIHUK, BHUKOHABEIb
HakasiB», azepOalKaHChKE, YHT'YPCBKE tiacas’yn «a I0TaHT», Ka3aXChKe, KapaKajmalbKe ocacas’sll «pO3CHIbHNN
, Kyp’€p» TIOXOIATH BiJl MOHTOJILCHKOTO tiacazyi < 5asayul «po3nopsIHIK, TOMITYHUK KOMaHANPa 3aTOHY» 1 pa3oM 3
HUM 3BOJATHCS J0 TIOPKCHKOTO JIIECTIOBA tlaca- «IIPUBOAUTH IO JIdy, BIAIITOBYBaTH» [2, T.4, c. 217].

KABANOS (ykp. kabaHOC BiJl kaban — TOHKa, TOBTa, CyXxa koBOaca 31 CBUHHHH, piamie kouuHu [13, c. 348].
ECYM nosichioe: «Ha3Ba cTpaBu NOXOAUTH BiJl 3a1I03UYEHOT0 3 THOPKCHKHX MOB CJIOBa KaOaH, Y TIOJILCbKIA MOBI 1M
cnoBoM B XIX cromiTTi Ha3MBanu M'ACO MOJIOZOI CBHHI, SIKY BUT'OJIOBYIOTH B OCHOBHOMY KapTOIUICIO; TaKe M'SICO
XapakTepu3yBaja BHCOKa SKiCTb. be3mocepeHbo JieKkcemMa Kaban — 3alo3WYeHHS 3 TIOPKCBKHX MOB;
TaTapchke, yararaiicbke, anraiicbke, Kazaxchbke, KUIualbke, asepOaiipkaHcbke, Oakapebke, KapauaiBCbKe, TypeLbK
e nmian. kaban «xHyp» CIIOpiTHEHE 3 MOHTOJILCHKUAM gaban «kHyp; nukuit kaban» [2. 1.2, ¢. 330].

KARY (ykp. xapuii, 3alI03W9CHHS 3 TypeIbKoi), Ma€ 3HAYCHHS: 1. KOJIp MacTi KOHS: YOpPHHH; 2. KiHb 3
qopHOIO Ommckyd4oro mepctio [13, c. 367]. Cpoeto weproro ECYM BHBOAWTH €THMOJOTIIO TPHKMETHUKA 5K
3all03MYEHHA 3 TIOPKCBKHX MOB, MOXIHMBO, 3 Oynrapcekoi kar; Typeubke kara «HOpHUI»  (3BiIKH
TaKoX OoJirapceke kapd, cepbOXOopBaTChKe kdra, Kapakaimalpbke, HOralchke, TaTapchke, OallKUpChKe, KUPTU3bKE,
Kazaxchbke, kapa [2, 1.2, c. 391].

I KOZAK (yxp. ko3ak): 1. oco0a, sika Hajiexana 10 rpymnu JioaeH, chopmosanoi Ha Huwxubomy [IHinpi B
VYkpaiHi i3 censH i apiOHOT HUIAXTH; 2. Ha TepeHax KoiauuHboi Pedi [Tocronuroi, Pocii Ta Typeuurnnu: BoiH serkoi
KIHHOTH, 3a3BHYail PEKpyTyBaBCsS 3 YKPaiHCHKOTO KO3alTBa; 3. MEPEHOCHE 3HAYCHHS «CMIJIMBHU, JEMOHCTPYE
MYXKHICTb»; 4. YKpaiHCbKUI HapOJHHUI TaHOK 2/4 TaKTy, 3 MPUCITAHHAMHU Ta 3aKUJaHHIM HIT, SIKUH TaHLIOIOTH JIBOE
YOJIOBIKIB OJIMH TIPOTH OJHOTO»: 5. LIHHUI icTiBHUI Tpub 3 OlryBaTO0 a00 uepBOHOMO Imarnoukow [13, c. 415] (B
YKpaiHChKI{ MOBI BiH Ha3UBa€ThCS MMi0EPE3HUK a00 KO3apHK).

II KOZAK — 3uMoBHii YepeBHK, 3a3BUYall YTCIUICHAN, 3 BHCOKUM M'TKuM BepXxoM. 3rigao 3 ECYM Takox
Oararo3HauHe cioBo: «B Ykpaini B XV-XVIII cT. — BinbHa JFOIMHA 3 KPIIOCHUX CEIITH a00 MICHKOi OiTHOTH, IO
BTEKJIa Ha MiBACHHI 3eMii YKpaiHu ¥ Opayia y9acTh y BU3BOJBHIH OOpPOTHOI MPOTH TaTapO-TypPEIbKUX 1 MOTBCHKHX
3arapOHUKiB; Hamamok Takoi moauau; y Pocii XVI-XVIII cr. —BinpHa M0IUHA 3 KPIMIOCHAX CEJsH ab0 MichKOT
0imHOTH, 1110 BTEKIIA Ha Kpait nepxkasu ([oH, Sik); y mopeBomromiiaiit Pocii 3 XVIII cT. — mpeacraBHUK BIICEKOBOTO
CTaHy, YpO/DKEHeNb BIfICBKOBUX oOyacTei, sskuii OyB 3000B’s3aHUIl CIy’)KUTH B apMii 3a MIBroBe KOPUCTYBAaHHSI
3eMIICI0; PSJOBHH KaBaJIepiHChKOT YaCTHHH, YKOMILJIEKTOBAHOI 3 TaKUX MPEJICTABHHKIB;, YPOJIKEHEIb KOJHIIHIX
BIICHKOBHX O0JIACTEH; MapyOOK, I0HAK, BIJIBaXKHHIA, 3aB3ITHI, XOPOOPHUI YOJIOBIK; BECEIHH, KBaBHA YKPAiHCHKUI
HapoOAHUIl TaHelpb, CHOYATKy MOMIMPEHHUH cepei KO3alTBa, My3HKa IO IIbOTO TAHII0» — JaBHE 3aMO3MYCHHA 3
TIOPKCBKUX MOB; Typelbke kazak «K03aKk», KpUMCbKOTATaPChKE Ka3aK «BlIbHA, HE3aJIe)KHA JIFOJIMHA; IIyKad ITPUTO/I,
Opozsray», KazaxchbKe, TaTapchbKe, KHpTU3bKe, a3epOaiKkaHChKe, OallIKupCbKe gazaq
«ciyra», KYMHKChKE Ka3ak «30poeHocens y (eonana, ApyKUHHHAKY», YaraTalChbKe Ka3aK «BibHA JIOJIUHA; Oposra,
PpO30IHHUK» TOB’S3YyIOTHCA 3 JAaBHBOTIOPKCHKHUM Kez- «XoauTH, ONMyKaTH, MaHAPYBaTH»; y MONBCHKil kozak —
3alI03WYEHHS 3 YKPaiHCHKOI.

I KOZACKI (ykp. ko3anpkuii) 1. moB'si3aHuii 3 JHIMPOBCEKAMH KO3aKaMHu; 2. OB'I3aHUH 3 KO3aKaMU —
BOTHAMU JIETKOi KaBanepii [13, ¢.416].

KURHAN (ykp. Kypran — BUCOKHI HAacHII, CIIOPY/DKEHHH y IaBHUHY Ha O3HaMEHYBaHHs SKOich moaii abo
Mormia 3 joicropmunHux dyaciB) [13, c.425], B ykpaiHCBKOMY ETHMOJIOTIYHOMY CIIOBHHKY: «3aIlO3WYEHHS 3
ITOJIOBEIIBKOT (KUITYAIbKOT) MOBH Akurgan «TBEpAWHS, HACHUIIAHUH BaJl, pOpTeIi; KypraH, BHCOKa MOTHIIay TIOB’I3aHE
3 TIOPKCBKUM AU~ «CTIOPYIUTH, YKPIUTH, 3MIHATI» [2, 1.3, ¢.152].

KUTIA (ykp. KyTs — cTpaBa 3 BapeHOTO MIICHUYHOTO 3epHa, piamie pucy abo KpyIH, 3MIiIIaHOTO 3 TEPTUM
MaKoOM 1 MeJIOM, iHOJIi TaKoX i3 cyxodpykramu) [13, ¢.426]. ECYM 3a3Hauae: KyTs — «0OpsiIoBa Kamia 3 SYMiHHHX
a00 NIIEHMYHUX 3€PEH 3 COJIOAKO0 IiIIIMBOIOY» — 3aIO3WYEHHS 3 TPEbKOi MOBH; HOBOTPELbKE KOUKKi(0V) «0600wm;
3epHO; 3epHUHA» (MH. KOVKKLG «000M») MOXOAUTH BiJl TPEIBKOTO KOKKOG «3epHO» [2, T.3, ¢.153].

MAMALYGA (yxp. Mamanura 3 pyMyHCBKOi): 1. TycTa cTpaBa 3 po3BapeHOro KyKypya3ssHoro 6opoursaa abo
KPYIH, HOJINTA PO3TOIUICHUM CBHHSYNM >KUPOM; 2. IEpEHOCHE — I'yCTa, HEIIPUEMHA Ha BUTJIA, 3a3BUYall IepeBapeHa
crpaBa [13, c.457]. B ECYM mne: «rycra kama 3 KyKypyA3SHOTO OOpOIIHa», € 3all03UYEHHSAM 3 MOJIIABCHKOI i
PYMYHCBKOT MOB; MOJIIABCBKE MaMIaUed, pyMyHCbKe mamaligd, mo’si3aHe 3 iTaniicbkuM meéliga, mélica «coproy,

20 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2023, Issue 27



36ipHuUK HaykosuXx rpaub
AKTYATIbHI [TPOBIEMW ®I710/10r1i TA NMEPEK/TAZO3HABCTBA ISSN 2415-7929

melicene «KyKypynza», COpiTHEHUMH 3 miglio «poco, TMIIOHO», 0 BHHUKIIO 3 JATHHCHKOTO milium. Tloapchke
mamatyga — 3an03WYeHHS 3 YKpaiHChKOi [2, 1.3, ¢.375].

POHYBEL (3 ykp. morubenp, panime o3Hadano «momeptm» [13, c. 592]. HatoMicTh B yKpaiHCBKOMY
STHMOJIOTIYHOMY CIIOBHHKY MAa€MO 2ubimu «CTpaXKIaTH; MPOMagaTH; XHPITH, XBODPITH»; MpPacioB'SHCbKE gybati
(gybeti), gybnoti, nop's3ane 3 gubiti «xryOUTH», gobnoti KTHYTH»; 3HAYCHHS PO3BUHYJIOCH BiJ IEPBICHOTO «CXMIIATHUCS,
3TUHATHUCS BiJ CIA0OCTI, CTAPOCTI» N0 «THHYTH» [2, T.4, ¢. 503].

POROHY (ykp. noporun — momnepeyHi Mopory B piyMilli, 1[0 4aCTO yTBOPIOIOTH BOAOCIIAN, XapaKTepHI JJIs
BEIMKHUX pIYOK Ykpainu, ocobmmBo J[luinpa) [13, c¢. 599]. ECYM mnoB's3ye mnopir (y MH. MOpOTH) 3
NPaCcIIOB'THCEKUM porgd; CIIOpIHEHE 3 JIUTOBCHKUM pérgas «puOaIbChKUi 4YOBEH (BHAOBOAHMH 3 OJHOTO
cTOBOYpa)», TJaTHHCHKHUM pergula «pubynoBa nepea Oy IMHKOM, MypOM; XaTa, KIMHAaTa Ha TOPHUILI», IEPBICHO CIIOBO
03HAaJall0, OYEBHIHO, CYIIJIIFHY MAacHBHY KOJIOLy, Ha SfKid CTOSB OyOWHOK, y TOMY 4YHCIi 1 [JBepi;
CTapOCJIOB'THCHKUM Tparb. [loapchke porohy € 3amo3nueHHsM 3 YKpaiHChKoi MoBH [2, T.4, ¢.522].

PROWODYR (ykp. nmpoBoaup — 0co0a, sika mia0yproe TpyIy JOACH A0 3IMX BUWHKIB, YACTO IOJAI0YH
ocobucTHii TpUKiIan i ogomoroun mo rpymy) [13, c. 621]. B ECYM ns nekcema BiICyTHS, HATOMICTh B IHIIHX
JDKepeTax 3a3HayaeThes, M0 HOro ceMaHTHKa 30iraeThes 3 MPOBIAHUK, BaTaKOK. [Ipedikc JexceMu: mpo-; KOpiHb: -
BOJI-; Cy(iKC: -Up, TOMY MOKEMO MIPOCIIIKYBaTH ETUMOJIOTIO CIIOBA 8ecmu BiJl IPACIIOB'SHCHKOTO Vesti, vedti, voditi,
CHIOpiTHCHE 3 JINTOBCHKUM VESti  «BECTHY, vadzioti «BOJUTHY, TATUCHKUM vaddt  «BOIUTHY, vadit
«IPOBOJIUTHY, TIPYCCHKUM vedduns «BEIECHUI»; IHI0EBPOTICHCHKUM uedh/uodh- «BOJIUTHY;
CTapOCIOB'SHCHKUM gecmu, éooumu [2, T.1, c. 364].

TABOR (ykp. Tabip, oToueHHii Bo3amu): 1. Tpyma JitoJe#, 0COOIMBO IMraH, IO MOJOPOXKYIOTh BO3aMH;
TaKOX 3aCHOBaHMH HUMHU Tabip; 2. TPAHCIIOPTHI 3acCO0H, SIKI HaJeKaTh yCTAHOBI; 3. y cTapiil apmii: Bo3H, 1110 BE3yTh
MPUITacH 033y BiChKA HA MapIIli; TAKOX: YKPIIIEHUH Tadip, 110 CKIAAAETHCS 3 IIUX BO3iB, PO3TAIOBAHUX II0 KOJIy
Ta 3'eqHaHuX pazoMm [13, c. 725]. Hatomicte ECYM Bka3ye, 0 3aralbHONPHIHATOI €TUMOJIOTI] HE Ma€; OCTaHHIM
JacoOM BHBOJUTHCS 3 YEChKOI MOBH, € TIEPBICHO O3HAYAIO I'yCUTCHKUH Tabip Ta OyJo 1MoB’s3aHE 3 HA3BOIO MicTa i,
mami, ©Oi6miiHoi Topm Tabor «®aBop»; 34eOLTBIIOrO BBAXKAETHCS 3alO3MUCHHSIM 3 TIOPKCBKAX MOB
(TIop. KpUMChKOTaTapChke fabur «BOEHHHN 0003») [2, T.5, ¢. 499].

TABUN (ykp. TaOyH — 3al03HYCHHS 3 Typenbkoi): 1. TabyH KoHel abo BemuKoi poratoi xymoou, 30kpema
CTCMOBHUI TaOyH; 2. IEPCHOCHE 3HAYCHHS — BeJMKa HeopraHizoBaHa rpyma jroxaeil [13, c¢. 725]. B ECYM —
3ar03U4YeHHs 3 TIOPKCBKUX MOB; TaTapchke, 4arataiicbke mabyHn «TadyH, CTazio», TypelbKe,
KPUMCBKOTATapChKe mabblm 31CTaBISIIOTHCS 3 MOHTOJILCBKUM fabun «’ath» [2, 1.5, c. 500].

TREPAK (ykp. Tpenak — pociiChbKHi 1 yKpalHChKHUI )KBaBUI HApOIHUH TaHEb, ITiJ] Yac SIKOT'O TAHIFOPHCTH
pyXaroThCs ApIOHUMH KPOKaMH, TYMarOTh HOTaMH ¥ YacTo 3ruHaroTh Koiina [13, c. 745]. B ECYM tpomak —
«YKpaiHCbKUIl HapOJHMH TaHEUb BiJl MPACIOB'SIHCHKOTO fropati «TymnaTH; CTYKaTH;, LIyMITH»; 3iCTaBJISIETHCS
3 JINTOBCHKHM frapiné'ti ~ «IOCTyKyBaTW HOTAaMU», IPYCCHKUM {rapt — «CTYNATH», TPELBKUM TpOTEQ — KCTYHAo,
BUTHCKAIO», IO 3BOJAATHCA JIO 3BYKOHACHITYBAJIBLHOTO iHIOEBPONEHCHKOTO frep- «CTYHAaTH, TONTATH; XOJUTH
IpiOHIMHA KpoKaMm» [T.5 ¢.648].

WATAZKA (ykp. BaTakoK): 1. paHillle: BO€Ha4YaIbHUK YKPATHCHKMX KO3aKiB; 2. paHille: KOMAHIUP BATaru
- 030po€HOTO 3ar0HY; 3. 0c00a, KA CTOITh Ha YOJIi BaTaru — 3rpai ONpHINKiB, XyJirais [c. 764]. B ECYM 1ie «HaToB,
TYpT, 3arid, apTijab; 3rpas, 4epeda», SKe 3allo3WdeHe 3 YyBacbKoro vdtaY, uota), CIOpiIHEHOTO
3 TaBHBOTIOPKCHKHUM ofal” «HAMET, KiMHATa, CiM’s», TYPEUbKUM oda, odak «KiMHATa; OYIMHOK», SIKI 3BOMSATHCS
JIO TIOPKCBKOTO ofa- (0:1-) «IPITHCS, PO3MATIOBATH BOTOHBY, MEHII TMEPEKOHIMBOI € JyMmMKa (Ipo 3B’SI30K
3 DYMYHCBKUM  Vdfd§  «CTOPOX», IO IOXOAUTh  BiJI TYPEUBKOIO vattas «HacTyX», [DKEpEeNioM  SIKOTO
€ apaOChKUM Vvaftds; MOKIIMBO, 110 B IIbOMY THi3/1i 00’ €JHAIKCS 3aM03u4YeHHs 3 000x mxepen [1.1 ¢.339].

3BICHO, IMM MEPENiKOM YKpalHChKi 3alO3WYEHHs1 HE BUYEPIyIOThCA. J[0 HUX Hajexarb, HAIPHKIAI:
bandura, burka, cerkiew, bohatyr, chata, czajka, czere$nia, czeremcha, czumak, czupryna, duma, hajdamaka, hramota,
horodyszcze, motodyca, nahajka, kobza, krynica, oczeret, orda, pop, sielanka, step, wertep, wiedzma, znachor Ta iH.,
aie oOpaHe [T AOCHTIHKEHHS [HKePeNlo He MiCTUTH iX.

BucHoBkH 3 goc/IiIKeHHS i IePCIeKTHBU NOJANBIINX PO3BiIOK Yy IbOMY HANIPAMI

KoxHa MoOBa He iCHy€ 130JbOBaHO, BOHA IIOCTIHHO pO3BHMBAETHCS Ta 30aradyerhcsi, IMOIOBHIOE CBIH
JIEKCUIHUHA CKJIa]l MUISIXOM 3aIT03WYEHb 3 IHITUX MOB. [[pakTHYHO MMOJIOBUHY YKpaiHi3MiB CTAHOBJISATH 3aCTapifIi CI0Ba,
JIesKi 3 HUX BHMAararoTh TiiymMadyHoro cioBHuka. H. CoBTuC B aBTOpedepari muceprallii momae MpuUONIH3HUN 4dac
(ikcarii y moiabChKHUX TMCEMHHX TIaM’SITKaX 3aM03MUeHb: Y XV CT. 3amo3udeHo: ataman, y X VI c1. prowodyr, kurhan,
bachmat, chutor, pohybel, kary, wataha, y XVII ct. asaul, bajdak, XVII-XVIII c1. porohy, y XIX ct. bezholowie,
kutia, tabun.

Benuky KimbkicTh yKpaiHI3MIB 3yCTpiHEMO i Yac BUBYEHHS TBOPYOCTI aBTOPIB, SIKi HaJXalH 0
«YKpalHCHKOI WIKOJM» Y TOJBCHKIN JiTeparypi W OyiM NpelCTaBHUKAMH IEpiofy pOMaHTH3MY. PO3KpHUTTS
ykpaiHcbkoi Temu y TBopax 0. CioBaupkoro nependavano BBEJACHHS B XyIOXHI TEKCTH YKPaiHCHKHX JIEKCHYHHUX
3ano3uyeHs: burka, chatka, dumka, hozy, kozak, step («Yxpainceka gyma»). ¥ tBopi T. [lamypu «3amoposxens» €
ataman, czajka, czahary, harne lice, B «KomoBoMy» 3Haiinemo burnczuk, czahary, jary, Sicz, pidkowoczky, poganiec,
ruczenky, a B Ko)kHOMY Horo Bipuii € kozak i step.
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[TepeBakHy OLIBIIICTD 3aMTO3UYECHD CKJIAIal0Th HA3BH, ITOB’s13aHi 3 TEMOIO 1700UHA, @ TAKOXK 13 11 MisITBHICTIO,
30KpeMa, MMOOYTOBOIO Ta BiliChKOBOIO. Cepen yKpaiHi3MiB, 3alO3WYCHHUX TOJIBCHKOI0 MOBOIO, 3yCTPIYAETHCS CYTO
YKpaiHChKa JIGKCHKA, CITIJIBHOCIOB SHChKA (6 JISKCHYHUX OJHMHHUIG), aje 3HaYHy YaCTHHY 3alO3WYeHb CTAHOBUTH
JIEKCHKa, SIKa TIOTpanmia B yKpaiHCbKY MOBY 31 CXiTHUX (30KpeMa TIOPKCHKHX) MOB (12 mekcnaHux oauHuIb). Came
el (pakT HAIITOBXYE Ha BUCHOBOK, IO YKPaiHChKa MOBa OyJia MOBOIO-IIOCEPEIHUKOM. TaKiM YHHOM, J0 TOJIBCHKOT
MOBH MOTPAIUIIIM CXiZHI BIUTUBH, OCOOJIMBO ILI€ CTOCY€EThCS MOOYTOBOI Ta BifiCHKOBOI TEpPMIHOJIOTII, a yKpalHChKa
MOBa Majia mocepeHUIbKI (yHKIT. TIOpKi3MU cepell YKpaiHChKOT JICKCUKH XapaKTePU3YIOThCS HASBHICTIO KiTBKOX
3BYKIB «a»: capatl, 6azap, bakiaxcaH, baupak, kabau, casaw, waban, bapaban. CBOE 4epProro, 3a MOCCPESTHUIITBOM
TIOPKCHKUX MOB, B YKPATHCHKY MOTPAIUISUTH apadi3mMu. BUSBICHI TaKOX 3aM03WYEHHS 3 JATHHCHKOI Ta IPElbKOT MOB,
aJie 1e IMBUJIIC 32 BCC BHHATKH, TOMY IO MEPEBAXHY OUIBIINICTh IHIIOMOBHHUX 3aMO3WYCHb 3 I[MX MOB IOJIbChKA
yepraa 3 €eBPONeUChbKUX MOB.

BinpmiicTs 3amo3wdeHb NEMOHCTPYE PIBHO3HAYHICTH CEMAaHTHKH. Y JCSIKHAX JIEKCeMax CIIOCTepiraeMo
po3mmMpeHHsi abo 3BY)KEHHS CEMaHTHKH B TOPIBHSAHHI 3 YKpaiHCBKOIO MOBOIO: bezholowie, prowodyr, watazka.
Buninsemo 6arato3HauHi cioBa: kozak, tabor, tabun Ta iHmI. JJoCUTh BeIWKa rpyla CIliB — yKpaiHi3MH, sSKi He
(YHKIIIIOIOTh Y Cy4acHiM IMOJbCHhKI MOBI, X04a OyJaM NMPUCYTHI B HiH y MHHYJIOMY. Tak, cepel 3amo3uveHb
3yCTpidaloThCs 3acTapiii clioBa, HaNpUKIad, esauf. BUKOPUCTaHHSA JEKCEMHU chutor, Ky MOXKHA BiTHECTH JIO
eTHOTpadi3MiB — B MOJBCHKIH PO3MOBHINM Ta MHCEMHINl MOBI CTHIICTHYHO OOMEKCHE, TOMAI K kutia, sIKy MOXHA
BIJTHECTHU 10 AiaJICKTHOI JICKCHUKH, TPWXUIOCcs B Hill. Tabun, wataha y cy4acHid MOJbCHKIN MOBI CIIPUAMAETHCS K
MOJIbChKE, SIKE BXKE HE acOLIIOIOTHCS 3 yKpaiHizmMamu. [lepeBakHO BCi IpoaHali30BaHi 3all03UUSHHS HAJIEXKaTh JI0
ycuux. lle Taki 3anmo3uveHHs sk, Hanpukiaa, bajdak (Oaitnax), kozak (xo3ak), HaTOMICTh iHIII OyJHM HPHUCBOEHI
MOJILCHKOI0 MOBOIO Yy OUITBIIIOMY YK MEHIIIOMY CTyIeHi: bufany (Oynanuit), czekan (dexan), kurhan (xypran), esaut
(ocaBym).

VYkpaiHCBKi JEKCHYHI €IEMEHTH MaJli BIUTUB Ha ()OPMYBaHHS JIGKCHIHOTO CKJIATY MOJBCHKOI JiTepaTypHOi
MOBH, 30KpeMa, 1€ IPOCTEKYETHCSA B IEPiOJ POMAaHTH3MY, KOJIM MOJIbCHKI MICEMEHHHKH, SKi TIOXOAWIH 3 CTHIYHIX
YKpalHCHKHX 3eMellb, BHKOPHUCTOBYBAJIH Y CBOIX TBOpaX YKPaiHi3MHU IS BiTTBOPCHHS JIOKATHHOTO KOJIOPHUTY. 3 4acoM
I JIEKCHMKa CTajla BXKMBATHCA HOCISIMH SIK BJIaCHE IIOJIBChKA 1 BBIHIIIA IO OCHOBHOTO JIGKCHYHOTO CKJIAIy
JIITEpaTypHOT MOBH [6].

Xoy4a 3a103UueHHs 3 YKpaiHCbKOT MOBH BiAIrpaiii Y PO3BUTKY HOJIBCHKOI JIEKCUKH HE HaiOLIbITy pob, K
MoxkHa OyJ10 O O4UiKyBaTH, BpaXxOBYIOUH iICTOPUYHI YMOBH, IPOTE CEMAaHTU4YHA, HOHETHYHA I CTIITICTHYHA OJIM3BKICTB,
poOUTH IPOOJIEMY MOJIBCHKO-YKPATHCHKUX JICKCHYHUAX KOHTAKTIB T1THOKO peTesibHOro BuBUeHH:. Ll mporec TpuBae
1 10Ci 3aBISKM aKTHBI3aIlil MOJITHYHUX T4 CKOHOMIYHHX BITHOCHH MiXK HaIllIMMH KpaiHamu. OCTaHHI MOMITHYHI TOIIT
CIPUSIOTH MOAAJIBIIOMY 3aM03UYCHHIO YKPATHCHKHX €JICMEHTIB Y MOJIBCHKY MOBY.
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TBOPYICTD O. HEIIPUIIBKOT'O-'PAHOBCBKOI'O B JTMCKYPCI
YKPATHCBKOTI'O JITEPATYPO3HABCTBA

Y crarTi npocTexyeTbcs peLentyis airepatypHoi crnagumHm O. Hernpulbkoro- paHoBCbKOro B ABOKO/IVIHOMY JIITEDATYPHOMY
MPOLIECT SIK KDUTUKaMY B EMIrpaLlli, Tak i B MaTEPUKOBIN YKpaiHi.

XKutrs i noesis O. Herpuibkoro- paHOBCbKOro — yHIiKasibHE SBULYE B ICTOPIT HALLIOI HALIIOHa/IbHOI YKPaiHCLKOI JIITEPaTypH.
BOHO yLePTb BUIMOBHEHE TVIGHOIO NMPaLEr, LIKaBuMu TBOPYUMU BIKPUTTAMYU | Pa30M 3 TUM [E€POIYHOK POMELCHKO-CYCITITIbHOK
AIS/IbHICTIO.

Ocob/mBmi aKLEHT 3pO6IIEHO Ha BHECKOBI BIIOMOro JIITEPaTypO3HaBLs I. YEPHUXIBCLKOro y MOBEPHEHHS Ha PIAHY 3EMIIIO
«HaukpalLoro ykpaiHLs Amepukw» (. [amgpi) noeta-iHTenexktyanicra Onekcanapa Herpuiskoro-I paHoBCsKoro.

KmtoyoBi  C/10Ba:  ANCKYPC EMIrpauiviHoi ¥ MaTepukoBoi (YKpaIHCbKOI KpUTUKW), JIITEDATYPHI CTOCYHKY, pPeLerLis,
MNCEMEHHNLIbKA perTyTaLlis.

VASYLUSHUN O., KOMAR-MALINOVSKA M.

Kremenets Regional Humanitarian and Pedagogical Academy named after Taras Shevchenko

CREATIVITY OF O. NEPRYTSKY-GRANOVSKY IN THE DISCOURSE OF
UKRAINIAN LITERATURE

The article traces the reception of O. Neprytsky-Hranovskyi's literary heritage in the two-track literary process, both by
critics in exile and in mainland Ukraine.

The life and poetry of O. Neprytsky-Hranovsky is a unique phenomenon in the history of our national Ukrainian literature.
It is filled to the brim with fruitful work, interesting creative discoveries, and at the same time heroic social and public activities.

Therefore, special emphasis is placed on the contribution of the famous literary critic H. Chernykhivskyi to the return to his
native land of the "best Ukrainian in America” (G. Humphrey), the poet-intellectual Oleksandr Neprytsky-Hranovskyi. The poet left a
significant creative legacy: three books of poetry were published in Ukraine (“Petals of Hope” (1910), "Necklace of Tears” (1911),
"Chords” (1914)) and in the United States (“"Sparks of Faith” (1953), "Autumn Patterns” (1957), "Hymns to the Sun” (1958), "Dreams
of a Ruined Castle” (1964)).

The excerpts from the reviews by S. Yefremov, M. Sribliansky (Shapoval), H. Chuprynka, R. Smal-Stotsky, A. Zhukovsky, Y.
Mulyk-Lutsyk, D. Chyzhevsky, L. Daleka, V. Svaroh, Y. Boyko, Y. Pundyk, P. Odarchenko, B. Rubchak, H. Cheryn, P. Kovaliv, and
others that we have cited show that the poet’s work is not only about the art of the poetry, but also about the art of the poetry itself.
Kovaliv testify that O. Neprytsky-Hranovskyi is an original poet with his creative vision of the world, a rare ability to look with admiration
and wonder at the most diverse manifestations of human life and nature.

Key words: discourse of emigration and mainland (Ukrainian) criticism, literary relations, reception, writer’s reputation.

I[HocranoBKka npod.aeMH y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B’5130K i3 BAXKJIMBUMM HAYKOBUMH YU NPAKTHYHUMM 3aBAAHHAMHU

VY nocraHoBKYy NpOOJEeMH HAILIOTO JOCIIHKEHHS BMOTHBOBaHAa HEOOXIIHICTh BUBYEHHSI pelieilii TBopuoi
cnaquman Onexcanyipa Henpuibkoro-I'paHOBCHKOTO SIK B JMCKYPCi YKpaiHCHKOTO JIiTEpaTypO3HaBCTBa, TaK 1
emirpamniiHoro.

Kopotka Oiorpadiuna moBiaka mpo ypomkenus Bomuni (c. Benuki Bepexii, mo Ha KpemeneuuwHi)
Omnekcanzpa Henpunpbkoro-I'paHOBCHKOT0 MoJja€ HaM HOTO SIK HEMEepeCciuHy TBOPUY W iHTEJIeKTyaJIbHYy MOCTaTh [2].
IMepma mpoba mepa y  BemWKy JiTeparypy  cTyAeHTa  KuiBChbKOro  KOMEpUIHHOTO  iHCTHUTYTY
O. Henpumuskoro-I'panoBebkoro Binbynacs 36ipkoro «Ilemoctku Hapiii» y 1910 p. I 6marocmoBmmo y cair
BHIABHHUITBO «OKHUTTS W MUCTELTBO» 1 Ha MOJUISIX KHUTApEHb 3 sBUIACSA TOPYY i3 30ipkamu M. Puiscekoro, M.
€Buana, M. lanosana, I1. Tuunau, M. Boponoro.

He moxemo He 3ragartu Te, mo nepui noetuuHi cipobu O. Hempuipkoro-I'paHoBcbkoro 3°siBUIIHCS B
1907 p. Ha cropinkax yaconucy «PimHuii kpait» 3a cnpusHHS Horo penaktopa O. IT4inku, sika HaapyKyBajia BipIl
«ITopoxns ocens». II miTeparypna onika cTMMyTIOBajIa MOJIOJOTO MOYATKIBIA 10 MOETHYHOT TBOPUOCTI, KA 3TOJI0M
3HafIIIIa CBOE BTIIEHHS Y Pi3HMX NepioandHnX BuAaHHAX («Pagay, «JliTepaTypHO-HAYKOBHH BiCHUKY).

IIpoTe HACTYITHI KPOKH HOTO TBOPUOTO 3i1eTy Oyiu 3adikcoBaHI y dacomuci « YKpaiHChKa xaTay, TBOPII
gaxkoro Ha vomi 3 [I. barampkum myke BYacCHO MiJCTaBIIIM CBO€ JPY)KHE IUIEYE 1 3 TUX Mip BOHM CTaJIM IIMPHMHU
moOpaTUMaMHy Ha JJOBTi POKH.

Yuponosx 1909 — 1914 p.p. Ha cTOpiHKaxX «YKpalHCHKOI XaTW» OyJI0 HaAPYKOBAHO HM3KY NMOETHYHHX 1
IIPO30BUX TBOPIB. 3HAKOBHUM JUIS I[bOTO MEPioy € Bipml «/I3BOHATH A3BOHM», NOSTHYHA MOBA SIKOT'0, OPUTiHAJIbHI
o0pasn, pUTMOMEJIOJINKA 3aCBIIUYIOTh 3pOCIy aBTOPCHKY MaicTepHicTh: «/I3BOHATH N3BOHM...// CyMHO JUIIOTBCS
THXi 3BYKH, // MOB B BIHOUKH B I0TbCS MyKH, — // 3BykH-cTOHU // Po3koTniuncs B ositpi // XypHo-kaniOHO NpuBITHI
— // I3BOHSTH A3BOHHU. ..»
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3aranoM cmiBmpaifio i3 «YkpaiHcbkoro xatoro» O. Hempunbkuii-I'paHOBCHKHI OIIHUTBL SIK TakKy, IO
«3ATMIIAIA BENMKI CBO{ BIUIMBW» HA BCIX AUITHKAaX HOTO JiTEpaTypHOI i HAYKOBOI MisSTBHOCTI.

Kputuky Ha TBOpM MOXHA BU3HAYHTH SIK BIacHE OQiliifHy (JIiTepaTypHO-KpUTHYHI CTATTi B )KypHaJIax Ta
ra3eTax) Ta HeoimiiHy (JINCTH Bif iMirpaHTCHEKOTO KoJia). OmiHKa HOeTHIHOTO JOPOOKY IoeTa 34iiCHIOBaIach:

a) 6e3nocepeiHbO B XKypHaI «YKpaiHceka xata» (1909 — 1914 pp.);

0) mo3a *ypHaJlaMH B IHIIUX BUIAHHSIX;

B) 4epe3 BHUMYIICHY COPOKAJiTHIO HepepBY B MOSTHYHIH TBOPYOCTI BUKIIIOYHO B EMIrPaHTCHKOMY
CEepPEIOBHUIIL;

T') BYJIbI'apH3aTOPChKa 1 TEHJICHIII{HA KPUTHKA aIl0JIOTETIB «COLIAICTUYHOTO PeallizMy»;

I') HOBA peLeNis JIITepaTypHOTO CHaKy B YMOBaX He3aJIeXHOI AepiKaBH Y KpaiHu.

AHani3 nocainkeHb Ta myoaikanii

Murens i HaykoBemb CBiTOBOTO piBHA, Ham 3emisik  O. Hempunpkwii-I' paHOBCHKUHA  3YCHIIISIMH
YKpaiHCBKUX IOCIIiTHUKIB HAa3aBKAU OBEPHYBCS Ha MIPAOTUY 3EMIIIO.

[Ipobnema penentiii TBopyocti O. Henmpumpkoro-I'paHOBCHKOTO B AUCKYPCi YKPaiHCHKOI JIITEpaTypH e
He OyIla mpeaAMeToM OKpeMOTo JiTepaTypHoro aHamizy. Huni B Ykpaiai € po3Bigku I'. Uepruxicbkoro, I'. Capandi,
crarti H. IlleBens, H. Sluych, C. I'encipyka, B. Kosupckkoro, 1. @apunu, M. Macnisi, P. flakens Ta iHmuX, sKi
MIEBHOIO MipOIO 3aTOPKYIOTH 1 JIesIKi MUTaHHs JIITepaTypHUX 3100y TKiB noeta. Cepe 3aKOpAOHHUX AOCIIIHUKIB BAPTO
sragatu €. bnakutnoro, 0. [lynauka, I. bornapyka.

HaiinoBima 3a muHyne pecsaTwiittst crarts Haranmii Slnyce ta Caitnanu KaniBeus mnpucBsiueHa
JIOCJTIJDKEHHIO NaTpioTHYHUX MOTHBIB y noesii O. Henpuiibkoro-I'paHOBCHKOT0, sIKi pOpMyBaNUCS 11i]] BILTUBOM JBOX
KyJBTYp — YKPAIHChKOT Ta aMEPUKAHCHKOI. ABTOPH CTATTi aKIICHTYIOTh Ha TOMY, L0 Y JTiTepaTypHOMY AOPOOKY IoeTa
i BIUIMBY NepeTHHAIHCS 1 B3aeMos0arauyBanucs [25]. LlikaBy HaykoBy mpaiio ««YKpalHChKa Xata» i GoabKIop»
HamucaB JnocnigHuK Bonomgmmup IlorpeGeHHMK, B SKiif Benuka yBara MPUAUIAETBCS PO3KPUTTIO MOCTHKAIBHUX
acrekTiB came y TBopax O. Henpuipkoro-I'paHoBChKOTO.

BincTexyroun neperik JoCtiKeHb, TOMIYaEMO BIICYTHICTh caMe JIiTepaTypo3HaBUYOTO aHAJi3y TBOPUOCTI
O. Henpumpkoro-I paHOBCBKOT0, OHAK JOLIIBHO 3ayBaXKHUTH, IO HABITh HALIl CIIOCTEPEKCHHS HE BUCBITIIIOIOTH B
yCili IIOBHOTI 03HaueHy MpodseMy. 3 Orjsiy Ha Iie TeMy Hallol pO3BiJKH BB2)KAEMO aKTYaJbHOIO.

@DopmyTIOBAHHS Wijel cTaTTi
MeTa Hamoro AOCTIIKeHHSI — TPOCTSKHUTH PELENTHUBHI AaClNEeKTH IOETUYHOTO Hal0aHHS
O. Henpurskoro-I'paHoBChKOTO.

BuxJiag ocHOBHOr0 MaTepiany

Ha Ham morisin, METOROJOrivHI 3acajyl OWiHKKM paHHBOro aopoOky O. Hempuupkoro-I'paHoBchkoTO
0a3yI0TbCSl HA TUCKYpPCi MOJEpPHI3MY. 3ayBaKUMO JIMIIE, IO AUCKYpC «YKpaiHCBKOI XaTH» 3acBiUUB HaMip HOTo
PEIaKToOpiB Ta aBTOPIB 3HAYHO PO3LIMPHUTH PaMKH YKpaiHCHKOI KyJIbTypH, MOAEpHi3yBaTH ii. BoHm mparmymu
MOJIEpHO] Halii i MOJIEpHOI KyJIbTYypH, OT)KE TOJIOBHIM 00’ €KTOM IXHBbOT KpUTHKH OyJI0 «CTape» yKpaiHO(]iIbCTBO B
yCiX HOTO TOJIITHYHNX Ta MUCTEIbKNX BUSIBAX.

Ioesist i mpo3a Ha CTOPIHKAX JKypHATy BUPI3HSIACS IHTEPECOM J0 PI3HHX, Maj0 3HAWOMHX YKPaiHCHKIN
JiTepaTypi TOrOYacHUX MPOOJIEM — MCUXOJIOTIT, CEKCYaIbHOCTI, EK30TUKH (B TOMY YHCIIi TICHXOJIOTTYHOT).

Bapro 0co0:1BO MigKpECHUTH, IO KPUTHKA B «YKpPATHChKIH XaTi» IPyHTyBasiacs TOJOBHHUM YMHOM Ha
3acasiaX eCTeTHKH. ['0JIOBHE — He TIPO 110 NHCATH, a SIK TUCATH — (POPMYITIOE CBOE KPEJIO B OJIHIH 13 MTOJIEMIYHUX cTaTeit
M. CpibasHchkuii-1lanosan [8, c. 9].

3po3yMiJIo 3 TONEPEJHHOTO BHCIOBIIOBAHHS, IO TOJIOBHE HE JiTepaTypa (pe3ynbTar), a TBOPYICTbH
(poriec), y sIKiif Ha TepIIe MiCIle BUCYBAIOTHCS 1HIUBIAYAIbHICTh MUTIIS Ta HOTO TICUXOIIOTIS.

TyT 3BepHEMO TINIBKM yBary Ha Te, IO TOJOBHMM OIOHEHTOM «XaTsH» Oyia HapoJHMIbKAa KPHUTHKa,
npezcTaBieHa raeroro «Panay, i nocriiitaum aBropom Cepriem €dpemMoBHuM, IS IKOTO «MOJIEPHI3M» 3aJIMIIABCS
JIalIMBUM CJIOBOM, a BCe, 10 podmiia «XaTa» B KyJIbTypi CBOEPIIHUM 300UCHHSM. 3aHIIAa€ThCs JOAATH, 110 MOTIIS N
Cepris €¢ppemMoBa Ha HOSTUYHY TBOPYICTh «XaTSH» € J0BOJII JIAKOHIYHUMH 1 CTPUMaHUMU: «BJIN3bKO HACTPOSIMU 110
AmueBcpkoi Makcum  Punmschkuit (30ipka  moesiit  «Ha  6immx  octpomax»), . MamoHTOB Ta
O. Henpurskuii-I'panoBeskuit («IlemocTku Hamii» 1 iH.) 3 iX €CTETH3MOM Ta 3aMIITyBaHHAM /0 KpacH, SKy BOHU
IIYKAIOTh Y IPUPOJIi T2 B IEPEKUBAHHAX 3aKOXaHOTO cepiys» [4, c. 592].

ITepmra 36ipka moesiit «Ilemoctkn Haxpiiy» (1910 p.), Ky perieH3yBaB Ha CTOPiHKaxX «YKpaiHCHKOI XaTm
M. CpibnsHCHKHUH BHSIBHIIACS JIEIIO «HE3PO3YMIION0 ISl apUXMETHIHOTO po3ymy» [18, c. 694]. PenenzeHT yBaxas,
mo HaaMipHHH madoc Ta mMaTeTWKa 3HIBENIOBAIM TPABAWBICTH 3BYYaHHS, XO4Ya BHOKPEMIIIOBAB «pidi IIJIKOM
3po3yMidi, iHoai mpekpacHi» [18, c. 694].

Kpuruka, MoxumBo, Oiiblie HiKaBWIM He 1Moe3ii IpOMajsTHCHKOTO CIIPSIMyBaHHS, a BaOJWBHH IOPHB
YHCTOTH TTIOMHCIIIB, aBTOPCHKE 3aXIUIEHHS JIOBKIJUISIM, YCTPEMIIIHHS 0 BHCOKOI AYXOBHOCTI 1 — Bcenepemararoyda
GagpopicTb. PelieH3eHT KpUTHKyBaB IoeTa 3a po30ypxaHy IICHXIKy, aje B TOH >e Yac BHCOKO OIIiHIOBaB
JIeMOKpaTH4HU# nadoc BipwIiB, Bipy y BIAPOKEHHS YKpaiHK, HECKOPEHICTh YKPaiHCHKOTO HApO.Ly.
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Jpyra 36ipka BipmriB «Hamucteuko cmizy» (1911 p.) 3a3Bydana cuibHime ta emoriiaime. I[le 3acBigayoTh
HaTpOYy]l BAAJI 3pa3Ku TPOMaITHCHKO-TIOTITHIHOI JTipHKH («/[3BOHATH 13BOHWY), iHTUMHOI («Komm 6, MOsI ITarmKo,
«Tuxme cepre!», «3 Bamu 0yTh»), neizaxHoi («KoxHa kBiTogkay, «Y momi»). ['aBpuio YepHUXiBCHKHN CTBEPIKYE,
10 «HOTO My3a 3arOBOPHIIA CIIIFHIM TOJIOCOM i IIOCTaBHJIa aBTOPA B PSIIU MOETiB-TIaTpioTiBy [22, c. 112].

lonpaBna, mocuth cTporo omiHioBaB mnoesdito O. Hempuibkoro-I'paHOBCHKOTO yxKe 3rafaHuii
M. CpibnsHCbKHiT y cTatTTi «IppalioHanbHa moesis», 3a3Ha4arouu, 1o Horo noesis, Hiou po3outuii A3BiH: «1lei 13BiH,
X04 30epirae CBOIO 30BHIIIHIO HUTICHICTh, Mae GOpMY 1 1a€ 3BYKH, ajie BiH Ma€ B co01 TPILLIMHY 1 TOMY 3BYyYUTB SIKOCh
HE TaK, siK OM MYCIB I3BEHITH. 3BYK €, a IPaBUIILHOI MeJo il HeMay [18, ¢. 695-696]. 3periToro, KPUTUK 3a3HAYAE, IO
«aKTHB MMOSTHYHUX AYMOK IIEPEBUILYE ITaCHB HEJOPEUHOCTEH 1 CIaOKMX 3 yCIKOro Morisiny pivei» [18, c. 695-696].
3are J0CHUTh MPUXUIBHO OIliHIOE ToeTa M. KamiHChKHI B peleH31l Ha TPETI0 KHIKKY «Akopau» (1914). [7, c. 1-3].

I'. Uynpunka B peuensii Ha TBopu Onekcanapa Henpunbkoro-I'paHOBCEKOTO BUAUTUB MparHEHHS aBTOpa
BHECTH B TIOCTHKY IIOCh CBO€, HOBE, X0U II¢ HE 3aBXKAW BJAaBajOCs NOCTOBi. PeleH3eHT BKasyBaB Ha CIIaOKICTh
OKpeMUX BipIIiB, pOOUB BUCHOBOK, IO «33JaTKiB Ha CEPHO3HIHA MOSTHYHIIA TOCTyN y [ paHOBCHKOTO OiIbIIE aIeKo,
HiX y 0araTbOX HallUX «IPU3HAHUX» MAaTPIOTHIHHX 1moeTiBy [18, c. 694]. Ha ocTtaHHIH CTOPIHIII KHIDKKH «AKOPII
OyB HagpyKoBaHUH Bipin «CNb03HW IyIIiy, IKAH Tenep CIPUAMAaEThCA SK MPOIIAHHS 3 PiIHOIO 3eMJICIO.

Buxin y cBit 30ipku «Ickpu Bipm» (1953) cnpuwumauB uyummano Biarykis. IIpodecop Poman Cwmans-
Cronpkuii nuIIe B JUCTI 10 aBTOpa Big 29 sx0BTHA 1954 poky, 110 Horo moesii nprHecIn Hacooy, 0COOIHMBO Ti, B
SIKMX € IIykaHHs bora 1 3mucny xutts. [ gani: «{upo pamiro, 1110 MaeMo B AMepHIli 1 yKpalHChKY JIiTepaTypy, 10 B
Hiii BaMm uinpHe Micuie 3ameBHeHe». Mutpomoaut LmapioH Askye aBTOpOBI 3a Te, mo B 30ipii Oarato moesiit Ha
peniriiai Temu (muct Big 2.XI1.54 p.). Apxienuckon McrucnaB y nucti Bix 1 nucronmana 1954 poky mumre: «Xod
Bonunb — npyra most batekiBiunaa (IlontaBiirHa 3aUIIa€ThCs TAKH MEPIIOK0), e Barili cioBa BUKIMKAIOTh B MOTi
ysBi He3a0yTHI CIIOMUHU TIPO MO>KE HAHKpaIli THI MOTO CBIOMOTO JKUTTA 1 Mpalli cepel TOPOTHX, PITHUX 1 AK XKe
OMU3BKUX MOMY cepi Ternep BoiauHIH» («Cectpa [TaTpoHemay).

Buenwmit A. XKykoBcbkuit 29 sx0BTHA 1954 poky mrcaB «Mu unTaeMo Ha 3MiHY IIi epiu Barmmoro myxa i
O6aunmMo HasBy Hamry nopory barekimmmay». [Ipo 30ipky «Ickpu Bipm» A. HOpuasak mucas: «lyxe moOpe, mo B
OUTBIIOCTI aBTOp HE HamaraBCs BOTaTH B TBOPH IHAISTHCHKOTO AyXy B KapOW PUMH i KaHOHIYHHX CTPO() HAIIOTO
Cy4JacHOTO BipIryBaHHD» [24, c. 34-35].

IIpodecop 0. Mynuk-Jlynuk y cratti «My3am i moasm» BifazHauas: «1li moesii mepir 3a Bce 3po3yMii,
LIMPI, PUPOJIHI, 3 PIZHOPOIHOIO TEMATHKOIO, CKa3aTh 0, — Bij 30pi A0 aToMa, — BCE, YNM HKHUBE KOXKHA JIIOJMHA, a
30KpeMa ykpaiHcbka moauHa» [15, c. 16].

Bacunpe Mynpuit BBaxkae: «Y 30ipui HalliHHIIIE Te, [0 € BIATOMOHOM B HOTo CBiOMOCTI  ysiBi e 3
MOJIOAEHBKHX JIT, MPOXKUTUX Ha pimHid 3emmi» [14, c. 11]. ITosiBa 30ipku «lckpu Bipu» BHKJIHMKajga pPe30HAHC B
€MITPaHTCHhKOMY CEpPEe/IOBHMINI: BIiATYKM MHUCAIM MUCbMEHHUKH, BYMTEN, pOOITHUKU. Bigomuii HaykoBelb
. Ymxkescekuit i3 I'apBapay 15 rpymas 1954 p. mucas: «Bensmumranosreit [lane Konero! [lupo nsxyro 3a 30ipky
BIpIIIB, KOO BU MEHE BIIaHyBasu! S| Hajexy Bce * [0 BalllMX CTApUX YHTAYiB, IO Ie B yacu 10 [lepmroi cBiToBOT
BilfHH, SIK MOJIOJII XJIOMIIi, MPUXFIBHAKH «ECTETHKI», YUTaTH Bamri epiri 30ipku, 10 BiKe Ha30BHI OJPI3HSINCH Bif
HEOXaWHWUX BHIAHP MONITHYHOL JiTeparypu» [23]. OcobnuBo cxBaikHO BinrykuyBes moet b. Kpasmis: «B/nucoxo/
Hocrotitawmii [Tare [Tpodecope! Ilupo asxyro 3a mam'sTh i HamicnaHy KHIKKY Bammx moesiit. [Ipuramanm BoHH MeHi
Bomuns — IkBy, y0Ho i nusixu 3 Kpem’stans Ha [Todais i Pagusminis. 3 rmmbokoro nomanor bor/nan/Kpasmis [23].

3 Ascrpanii Haaiimos BipimoBaHuid «Bigryk i3 xasku» O. YopaoOuupskoi — Jligii Janekoi: «To Bu 30
MHOI0 y 4oBHi// uimuBiy 1o IxBi/ Y ka3ui? Mpii?... Yom Ou i Hi// Tam miit HaBik Bu. // To Bu meHi menu BiHOK 3
BOJIOIIOK CHHIX...//Y toHi fHi ... JlaBHUM-1aBHO// Ha YKpaiHi...» [6, c.18].

36ipka «Ocinni y3opu» (1957 p.) Takoxx Mana yucieHHy kputuky. B. CBapor y crarti «IIpupona i Mu»
BiJ;3HauaB: «...CBIKICTH 1 O€3MOCePEeHICTh HOTO €MOIIil Ta BIYHO IOHUI IHTEpPEC 10 TOTO, 110 Bi0YBAETHCS HABKOJIO
monuHU. [1oYyTTA CIOpiAHEHOCTI JIIOAWHY 3 CTHXIHHOIO MPUPOAOI0, — HA TYMKY KPHTHKA, — TICHO B’sDKe IOeTa 3
TPaIMLIIHAM JUIs yKpaiHChKOi Moe3ii CHpPUHHATTAM MNpupoan», a 3arajoM HOBI TBopu O. Henpumpbkoro-
I'paHOBCBKOTO — «...BHCOKHH 3pa30K MAaTPiOTH3My ¥ MHPOi JIF000BI 10 pimHOTrO cioBa» [16, c. 6]. Taka omiHka
CTOCY€ETHCS K paHHIX 30ipOK, TaK i THX, IO BUAAHI JaJeKO Bifl PiIHOT 3eMJIi Yepe3 TPUBAIUH J9ac PO3ITYKH.

IOpiii boiiko y crarti «TBopuicte Omnexcanapa Hemnpuibkoro-I'panoBcskoro» mmcas: «OciHb BiH
MIOKa3yBaB y BCIX CBOIX 3MiHax, BiJI JIITHbOI MEPE3piIOCTi MJIOAIB 0 CILO3WHOK JOIY, SIKi MaJafoTh 3 TOJIOTO BITTS.
Moro uapye xoBTeHb...» [1]. JKOBTeHb Y HBOTO KYPHTBCS y 30JI0Tiil KMpei, y 3/10TO-KHSDKHX IaTaX-KapMa3HHax,
ropauii, Haue Jumnap, i Tuxuid, HeMoB Ou moeT. CKpi3b KOJIBOPOBi OypIITHHM, sicHO30170Ti TadTi. HixHi aficTpu y
ITypIypOBUX pPH3axX MPaBIATH CBill puTyai... A nmaii BXe i IepIMHH CTi3 BKPUBAIOTh KBITH. XOpanH BiTPiB Haraayob
npuxix xyprosuHu. CKpi3b JUCTKHA MabOBaHi MOpo3aMu. JIeHb e poro pyKoko po3cunas nedanb. OciHp HOIyM’ siM
npu4acTs OEHTEKUTH IIHONHY TyMOK» [1].

IOpiii Ilynauk y kHU31 «Y momym’i apyxkHboro cioBa» (Ilapmxk, 1985 p.) Haromomrye Ha TOMy, IIO
«tpodeciitHa npard 38ena ['paHOBCHKOTO 3 MPUPOJIOI0, a 1OT0 MUCTENLKO-TTOETHYHA Yy TIIMBICTD J1ajia 3MOTy Oa4uTH
Kpacy NpUpoJIH, sIKa IepeMarae Bce THIAKE 1 371e. («Bcro kpacy *KUTTS IPUPOIH KMEHIMH 30upaiire»).

36ipka «OciHHI y30pW» 3aCBi[YMIIA €BOJIOLII0 MOSTHYHOTO CAMOBHUPAXKEHHS 110€Ta, COOINBO MalCTEpPHO
3a3Bydalld COHETH.
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ITerpo Omapuenko B nucti A0 O. Henpuiskoro-I'panoBcbkoro mucaBs: «1st mocra 36ipka Bammx moe3iii —
1e MoAuBY TimHuH moasur! IIpoKUTH COPOK YOTHPH POKH JAJIEKO 033 MeXaMU YKpalHH — i Tak TIIMOOKO BiAIyBaTH
HemoBTOpHHUU apomat Pigaoro Kpato, 60kecTBEHHY My3WKY PIIHOTO CJIOBa — II¢ CHpPAaBXHE IWUBO i OJHOYACHO IIE
MIPOMOBHCTE CBiTYEHHS BIYHOI MOJOAOCTI MYIIi IMOETa, HAIOEHOTO 3BYKaMH PiIHOI MiCHI, KPacolo PiIHHUX CTEiB i
JiciB, HEEPEMOKHOIO Tyroto 3a Pinanm Kpaem i npuctpacHuM OakaHHAM IKIATUCS «HAPOJHOI BECHWY, TOOAYUTH
pimHi wmicus, «IkBy, >kuTamu kBiTuaHi janw...» [11]. Bb. PyOuak i3 Ywkaro 20 mumas 1957 poky mnucas:
«Benpmumanosuuii Ilane Ilpodecop! Illupo nsaxyro Bam 3a Bamy 30ipky moesiii «OcinHHI y30pm» 1 3a LiHHUI
ABTopcekuit mianuc. S € neBHui, mo Bama kHIKKa NpUHECe MEHI 1€ HEIIOBTOPHE IiJHECEHHS, SKe MPUHOCHTH
CrpaBxHs moe3sis. 3 rmudokor momanoi b. Pyouaxy [9].

3acnyroBye yBaru juct mpod. M. O. BeryxiBa Bix 4 ceprmHst 1957 poky, B SIKOMY YHTA€EMO DSIKH:
«opormit Onekcanznpe AHactacifioBuuy. [yxe, nyxe Basunuii Bam 3a Hamicmany kxaury «OCiHHI y30pm»...
UYwuranHas 11, 3 o1HOTO OOKY, 1a€ Haconoay, 60 30ymKye CTpyHH AYIIi, SKi 9aCOM 3aMOBKaIOTh, a 3 PYTOTO, 1a€ 3MOTY
IIe pa3 Mi3HATH, SKOTO PO3Maxy, MH, YKpaiHIli, MaeMo moMix cebe [13].

JHonpka Bimomoro moeta M. [Ipaii-Xmapu O. Amrep 3axorieHo BUCIoBHIacs y aucti 1o O. Henpupkoro-
I'panoBcrkoro Bix 20 mmcronana 1957 poxy. Y BiamoBiap aBTop 30ipku Bix 3 rpynas 1957 poxy O. Amep mmcas:
«byno Bxke KijbpKa pereHsiit 1 Bci BOHM Oynu qyxe 100pi. A TOJIOBHE Te, IO € JIIOIH, SIKi BMIIOTh YUTATH HOSTHYHI
TBOPH 1 NMpaBWIBHO X BiguyBaTH. byTm BimuyTum, — e Benuke auto. A BriM i mpusHanus» [10]. IToereca i
niTeparypo3Hasens ['anna Yepinb, penen3yioun 30ipKy «[ MMHU COHIL», MUIIIE, 1[0 aBTOP «CTOMPOICHTHHUI JIIPHK,
1le JTIOMHA, 10 He MOKe KUTH 06e3 kpac. Kpaca ams HpOro BaXIIHBiIIA Bif moaeHHOro Xmi6a. Ii Bid 3HaX0aUTH y
npuponi (Haiirnmuouie JuKepeno), y HoYyTTsaX, CIorajax, B Hayli i JyMmkax». | mami: «...¢popma «['UMHIB COHIISI»
npeKpacHa. PUTM Jerkuid, sik BECHSIHUI BiTepelb, MUJIO3BYYHO CKJIa[CHI NPUr0JOCHI 03 HarpoMaJpKeHb 1 TalbM,
NPUEMHA, X0U 1 HE 3aBX M TOYHA puMa... BuaHo, 1m0 aBTOp CKiIagaB cBOi Moe3ii ImiJ BIaJ00 HATXHEHHS, CIIiBaB iX,
AK IITaX Ha KaJIFHi, BUMOBIISB IX YT0JIOC, I€Ch 32 MICTOM cepell MpUpoau. JlesiKi BipIri MaroTh MPOCTO TAHIIOBAIBLHUHN
putm» [21, c. 30].

Hamexno ominme 30ipKy i Bigomuii jiteparypo3HaBenb i Kputuk llerpo OpmapueHKO B JHCTI 10
Omnekcanapa Henpurskoro-I'panoBeskoro Big 07.12.1958 p.: «[yxe i ayxe asxyto Bam 3a Bamry nmpekpacHy 30ipKy
noe3iit «I'umuN coHIoy. Tak, y miif 36ipmi cripaBai moBHO coniyt! CoHsuHa YKpaiHa B ycilf 11 HemopodHil kpaci 3 ii
0e3MeXHUMU JIaHaMH, KBITYACTUMU JIyKaMH SICKpaBO 3MallbOBaHa B I3BIHKUX Bipiax» [12].

OTKe, € BCI TiICTABH TBEPANTH, 1110 30ipka «['MMHH COHII0» — OyJ1a HOBUM KPOKOM Ha TBOPUOMY LIUIXY
O. Henpuipkoro-I'paHoBcbkoro — MaiicTpa Inei3axy, JipuyHoTo Ta MOJITUYHOTO BipIia.

Haiikpamie npo 30ipky «CHu 3pyitHOBaHOTO 3aMKy» BHciioBuBcs 1. KopaiiB: «30ipka noesiit Onekcanapa
Henpurpkoro-I'paHOBCHKOTO B CBOiM OCHOBI marpioTuuHa. [1oeT BipuTh y Kpalie MallOyTHE YKPaTHCHKOTO Hapoy.
BiH 3axoruieHud Kpacorw YKpaiHChKOI NPHPOJH, CHDKMHKAMH YKpailHChKOI 3eMili, CpiOHOI IiHOKI XBHJIb
YKpaiHCBKOTO MOps. A Ha pyiHaX 3pyHHOBAaHOTO 3aMKy ITOCTaHE HOBHH 3aMOK MalOyTHBOTO >KUTTSl YKPaiHCHKOTO
Hapony» [21, c. 30].

Ha >xanb, ciM KHUT TOeTa 3aJIMIIMINCH HE NMOMIYEHHMH B YKpaiHCBKOMY JITEpaTypO3HABCTBI B CHITY
3pO3yMIJIMX MPUYMH. A IO X IHcana B CBil 4ac «pyXxoMa COLialiCTHYHA €CTETHKa» MpO HHOro? Y I’sToMy ToMi
«IcTopii ykpaincekoi mitepatypm» (1968 p.) mogana mepina 3rajika BUKIFOYHO B YOPHOMY CBITII: «BOHHM migHOCKHIH
inei Himre, mporomnonryBand HEOOXiAHICTh BIHH, CTBEPIKYBAIH BIYHICTh KJIIACOBOI CTPYKTYPH CYCIIIBCTBA; KYJIbT
CHJIbHOT OCOOMCTOCTI, HAI[lOHAJIICTUYHOTO BOJIOHTapU3MY MOEIHYBaBCS B HUX 3 OCIHIBYBaHHSIM PO3JBOEHOT i
CIyCTOLICHOT MyIli, 13 3aHeNaIHUIBKUMHU HACTpOsIMH, KpaiHiM iHauBigyamizmom» [5, c. 30]. [ami me Oinbin
oryuiBa oninka: «J{ist «YkpalHChKOT XaTi» XapaKkTepHa iHANBIAyaliCTUYHA, IPOMHATA JyXOM 3HEBaru 10 HapOJIHUX
Mac TBOPUICTh Takux, sk M. Illanmosau, I1. borampkuii, O. Henpunpkuii-I'panoseskuii, O. Pomanosa» [5, ¢. 66]. Ha
3aBepuieHHs Bipil «TaemHa mocraTh» nomaB mix po3psin omio3Hux: «IIpe3upcTBo no nroneid 3 wopbu, a 3Bincu —
GaxxaHHsI BUPBATHUCH 3-T11J1 BN HATOBITY, OCIIBAHHS rOp/I0i CAaMOTHOCTI — OCh JIGHTMOTHB IHCaHb MOAEPHICTCHKOT
niteparypHoi nepucgepii («TaemHa mocrate» O. Henmpumskoro-I'panoscrskoro...) [5, c. 125].

Yac nosepHenHs cnagmuan Onekcannpa Henpunpkoro-I'paHOBCBKOTO BHMaraB HOBOTO JIOCHIPKEHHSI.
YactkoBo yxke me 3pobuB 3ramanmii ['aBpmino YepHuXiBCbKHIA cBOIMH myOmikamismu. Jlo pedi, came Tmpo
Henpunpkoro-I'panoBchkoro HaykoBueMm omyOmikoBano 30 crarreil y 30ipHHKaX, )KypHaIax, CHIUKIONEHIsX.

ITerpo Copoka, peuensyton moHorpagito «O. Henpunbkuii-I'panoBcbkuit: sxutTs 1 TBOpUicTs» 1996 p,
aKIeHTye Ha 11 (yHIaMeTanbHOCTI, SKa «HOoJsIrae He B 00Cs3i, a MeperoBCiM y Til BaroTi 3MicTy 1 IITHOMHHOMY
OCMUCIIEHHIO TEMH BiJl IKMX MU SIKOCh OJIBUKJIM B HaIll JeTiounit gac» [17, c. 3].

Irop ®@apuna y peniensii Ha Tpetto kHuTy «IlopTpetiB mepom» (2008 p.) 3a3nauae: «Ille ogHa Tema, mpairto
HaJ KO0 He monmiae aBTop. Lle moctate rpomancbkoro fgisda, BueHoro i moera O. Hempuibkoro-I'paHoBChKOTO,
SIKMH TTOHAJ TiB BiKy IPOKUB 32 okeaHoM i cTaB epmum y CIIIA npodecopom ykpaiHCBKOTO MOXOKEHHS. 3ragaeMo,
0 BiH CTBOpPHMB MOHOrpadito mpo Hporo. Y Bemumkmx bepexusx 3 #ioro iHimiaTuBH 3’SBHBCS JiTEepaTypHO-
MeMOpiaJIbHUI My3el clIaBeTHOTO KpasiHaHa, JUIsl sIKOTO BiH Hamucas ImyTiBHUK» [20, c. 3].

BucHOBKH 3 JaHOT0 AOCTIZKeHHS i ePCNEKTHBH NOJAJIBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPAMI
V cBOili cTaTTI MM HamMaraucs BiJICTEXKUTH YCl JOCTYIHI HaM pelieH3ii Ta BIATYKN Ha MOSTHYHI 30ipKH, sIKi
BUIIIN B YKpaiHi i giacriopi. Ha »aib, y HIX HEMa€e 4iTKHX OLIHOK CTOCOBHO BH3HaueHHs i micusg O. Henpunbkoro-
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I'panoBCBHKOTO B icTOPil yKpaiHChKoi JliTeparypu. HaBith Ha mouaTky 90-x pokax kpae3naBenp I'. UepHUXiBCHKHUH 10
KIiHIIA HE OCSATHYB BCi€i CKJIaJHOII CTAHOBHUINA B IKOMY OIIMHUBCS ITOET-eMITPaHT. | XTO 3Ha€, UM Iie i CIITy OyIb-
KOMY i3 Hac, a/Ke MU HE 3BiJJaJIi JKaxy BTpaTh BiTum3Hn.

He Bukimkae cyMHIBY # Te, IO caM MOeT A0Ope po3yMiB CBOIO POJIb i MiCIle B YKpaiHCEKOMY pyci, Micie
HeulIbHe, ane MovecHe, TUIbKU oMy HajexHe. Tomy JliTeparypa craja Juii HOTO Ha Jpyromy Micui, BiATiHEHa
HaYKOIO.

I1. Copoka ciryIrHo 3ayBaxkye, IO «ITIIOB BiH nuisixoMm He . UynpuHkwy, (3 sikum apyxus), He 0. Knena
(sixoro mobuB), He T. Ocbmauku (o sikoro mpuciyxascs)» [17]. Cyasum 3 pi3HHX Cy/DKEHb SIK (paxoBHX, Tak i
NpUBATHUX, MoxeMo crBepauTH, mo O. Henpuupkuii-I'paHoBCbkMIi He CTaB amojoreToM Hi CHUMBOJI3MY, Hi
KJIaCUIIM3MY, Hi MOEpHI3MY, a 00paB co0i CTeKHHY JyXOBHOTO CaMOCIIOTJISIaHHS, CAMOBJIOCKOHAJICHHS, KUl TaKk
TeHiaJbHO ITi3Hile BUBEPIIUBCS B 0co0i B. bapku.

Y 1992 poni IO. SApmum BugaB BuOpaHe «30J0Ti BOPOTa», HABIiTh THUCAYHUH THPaX SKOTO HE JaB
MOJJIMBOCTI BCEOXOITHO 1 IIOBHOWIHHO O3HAaHOMHTH YKPaiHCBKOTO 4YHTada 3 MOCTHYHOKIO CIAJIIUHOI0
O. Henpurmpkoro-I'paHOBCHKOTO.

3anmumaeTscs JoAaTH, mo noetndHi Haxbauus O. Henpurpkoro-I' paHOBCHKOTO, SIKi HUHI 30€piratoThCs y
Benmko-bepexenpkoMy IliTepaTypHO-MEMOPIATBHOMY My3€l, BIAKPHUIOTH MPOCTIp [UII TBOPYOi IIONEMIKH i
MIPOJIOBXKEHHI HAyKOBHX CTyii. [lepuiuii Kpok 10 LOTO CBOTrO Yacy 3po0MiIn MIaHyBaJIbHUH foro Tananty CBiTiaHa
ta Haranis KaHiBIii 3 Maoi 0aThKiBIHHH BiZIOMOTO BOJUHSIHHAHA 3 TOBOJII 0araTo MHUChMEHHHIILKOK PEMyTaIliero.

VY 2013 poui BUHIIOB y CBIT XyJOXXHBO-I0KYMeHTaIbHUN pomaH Bacus [Nop6arioka «CioBo i meu» [3].
Ile inTpuryroda po3MOBiAb MPO MaiKe HEBIIOMOTO HHHI JiTeparopa W ydYacHHKa BU3BOJILHOTO pyxy I[laBma
Borarpkoro, >KAUTTEBUI 1 TBOPYMH HUIAX SKOTO TICHO MOB’s3aHHMA 3 MOJMAMH ToIi Moyionux Mukutu Illamosana,
Maxkcuma Punbepkoro, Omekcanapa Omecs, I'punpka Uynpuaku, Bomogummupa Csinziacekoro, ITaBma Tuuannwy,
Muxonn €smana, Omenun Xypmupoi, ['amman XKypOu ta iH. 3 0co0nMBOIO JIOOOB’I0 aBTOp BHINCYE 00pa3
«xarsarHa» O. Hempunpkoro-I'panoBecbkoro, mTpuxu Oiorpadii sSKOro mig mepoM Takoro TAJIAHOBHTOIO MaicTpa
CJIOBA CTIPaB[i 1 HOCTAIOTh XYA0KHBO JOBEPIICHIMH 1 EMOIIHHO Bpa)KalouNMH:

«KwuiBcpki kamrann! KuiBcbkwii Opyk!

Camko Henpurekuii BiggayBaB cebe oTakuM KamTanom — MOIoAnM, MIITHAM, OJFCKYYIHM BiJl CHITH 1 BPOIIH.
BunymuBest 31 cBo€i BOJIMHCHKOT IIKapaTyIli — i MOKOTHBCSA-IIOCTPUOAaB-TI0IXaB a Ha KUiBCHKHIA OpYK.

VY mam’aTi me cBiXO W 4ncTo KUK pinHi bepexui — 3 rpsgoro ABpaTHHCBKUX Tip, 3 boxoro ropoto, 3
THXO0I0 [KBOIO, I1Ie CHUJIHCS, SIK 0aThKO 1 MaTH, OpaTH 1 CECTPH, — a BiH TYT, Ha [leuepChKUX Y3BHUIIIIISLX, IIyKaB TEIEP
HOBY TBepJb — He OpYKiB, IPYHT, Jie MOJKHA CTaTH, Jie MO>KHA IPOPOCTH, K IPOPOCTAE IUTI/I KalllTaHa, IIOTPAITUBILN
HE Ha KaMiHb-TPaHIT, a Ha 3eMJIFO-MaTiHKY» [3, c. 54].

XyJI0XKHS OIOBiJIb MaliCTEpHO MeperieTeHa 3 JOKYMEHTAJIbHUMH MaTepianaMu, IO SICKPaBo 1 BUPa3HO
MepearoTh PEIUIIEHTY eNoXy 1 TyX OOpOTHOH 3a YKpaiHCHKY AEpiKaBy.

OTxe, x)uTT4 1 TBopUicTh O. Henmpuriskoro-I'paHoBCEKOTO cTa)i0 00’ €KTOM HE TUTBKH HAYKOBHUX CTafil, a
i XyJ0)KHBO-IOKYMEHTAJIbHOT yKPaTHCHKOT JIiTepaTypHu.
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Kpemenenpka o0acHa ryMaHiTapHO-IIeJaroriyia akajgemis iM. Tapaca IlleBuenxa

JIHT'BOAUJAKTUYHUMN HOTEHIIIAJI TBOPIB MUXAMJIA CTEJIBMAXA JIJIS
BUBYEHHS JIEKCUKOJIOI'TI

Y CTaTTi BUCBITIIEHO OKPEMI ACIIEKTH MOBOTBOPYOCTI KAIACHKE YKPAIHCKOI SITEpaTypmu Muxavina CresibMaxa: /IeKCuyHmy,
Dpa3eonoridHm, CUHTAKCUYHMY — Ta OBrPyHTOBAHO JIIHMBOANAAKTUYHNY TOTEHLIIAN IPO3U MUCbMEHHMKA.

Ha ripukniagi nekcuydHnx | CUHTaKCuYHuX oammHnlb (13 TBOpIB «/[ymMa npo 1ebe» t1a «Yorvupu 6poam») rokazaHo iXHio
3AATHICTb BIAO6PaXaTu PI3Hi MOBHI SBulYa ¥ 3a6e3redyBatu QOopMyBaHHS KITHOYOBUX | MPEAMETHOI KOMIETEHTHOCTEN 3rifHO 3
KOHLenLjieto HoBOI yKkpaiHCbKoI' wkom. [oBeseHo, o TBopYicTe Muxavina CTesibMaxa € came TvM [PKEDESIOM | 3aCOO0M, 3aBASKU
SKOMY KOXEH yYNTESIb 3MOXKE Peasli3yBaTi HU3KY OCOOUCTICHO, COLIIa/IbHO Ta XUTTEBO BaX/IMBUX 3aBAAHS.

KImto4oBi C/10Ba: aKTUBHMY CJIOBHMK, JIEKCHKA, JIEKCHKO/IONS, JIEKCUYHE 3HAYEHHS], JIIHIBOAMAAKTIIKE, MOBHA OCBITa, MOBHE
YyTTS, OCOOUCTICHUY PO3BUTOK, TBOPYA ysSBa, YKPaiHCbKa MOBA.

VOLIANIUK I., BILYK L.

Kremenets Regional Humanitarian and Pedagogical Academy named after Taras Shevchenko

THE LINGUISTICS POTENTIAL OF MYKHAIL STELMACH'S WORKS FOR THE
STUDY OF LEXICOLOGY

The article highlights certain aspects of language creation of the classic of Ukrainian literature Mykhailo Stelmakh. lexical,
phraseological, syntactic - and substantiates the linguistic didactic potential of the writer's prose.

Using the example of lexical and syntactic units (from the works "Thought about you" and "Four fords"), their ability to
reflect various linguistic phenomena and ensure the formation of key and subject competencies according to the concept of the New
Ukrainian School is shown. The lexical fund of the studied prose of the writer is rich, interesting and diverse. It not only introduces
the reader to the life of our ancestors, customs and traditions, nature, but also reflects the dynamics of the lexical layers of the
Ukrainian language. The lexicon of Mykhailo Stelmakh's works is a clear national identifier, carries a remarkable aesthetic. Therefore,
reading the writer's works contributes to enriching the active vocabulary of schoolchildren. The richness and variety of the writer's
prose are emphasized by the phraseological units that function on the pages of the works. The syntactic organization of the author's
works also contributes to the formation of linguistic sense and the development of aesthetic tastes.

We have proven that Mykhailo Stelmakh's work is exactly the source and means by which every teacher will be able to
realize a number of personally, socially and vitally important tasks. The innovative method of teaching the Ukrainian language at
school is at the stage of searching for its renewal. Often, such a search allows scientists to go beyond the domestic scientific field. In
our opinion, it is the attention to works of national literature that creates internal motivation to study the language and preserve its
identity. Taking into account the concept of the New Ukrainian School, it is concluded that the methodical use of the writer's creative
herftage can act as a relevant and important innovative project that is needed by modern institutions of general secondary education.

Keywords: active dictionary, vocabulary, lexicology, lexical meaning, linguistic didactics, language education, language
sense, personal development, imagination, Ukrainian language.

ITocTaHoBKa MpoO/IeMH y 3arajIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBUMH YU NPAKTHYHUMU 3aBAAHHSIMHA

B ymoBax mpoBeneHHs HU3KH pedopM y chepi ocBith nix erigoro koHuemnii HoBoi ykpaiHChKOT IIKOIH
MPOCTEXKYETHCS TEHACHIIIS 10 PO3MIISY WIKUIbHUX MPEAMETIB SIK epeKTUBHUX 3aC00IB PO3BUTKY OCOOMCTOCTI Y4HS,
a TakoxX nepeopMaTyBaHHsI 3MICTY KOXHOTO INpeMeTa TaKUM YMHOM, 1100 BiH OyB MakCUMaJbHO KOPHCHHM i
epexruBHMM. CydacHa MPUHIMIIOBO HOBA BEPCis MporpaMu «YKpaiHCbKa MOBa» IS 3aKJIaiB 3arajdbHOI cepeaHboi
OCBITH KOHIICHTPY€ YBary II€JaroriB Ha peaii3aimifo B iXHId MPaKTHYHIN TisSUTBHOCTI OCOOMCTICHO, COMialbHO Ta
XKHUTTEBO BRXKJIMBUX 3aB/IaHb, 30KpEMa!

- opMyBaHHS y MIKOJISIPIB IIIHHICHOTO CTaBIICHHS 0 YKPalHCHKOI MOBH;

- PO3BUTOK BMIiHHS NpalIOBaTH 3 MOBHUMH (haKTaMH Ta KaTEropisMH, HaJI€KHUM YHHOM OIHIOBaTH iX
3aJIe)KHO Bijl CUTYaIlil, cepH CIIJIKYBaHHS Ta CIIIBDO3MOBHHKA;

- (hopMyBaHHS Ta PO3BUTOK aKTHBHOTO CJIOBHHKA 1 TEKCTOTBOPEHHS;

- HaBYaHHA 3a JOIOMOTOI0 3ac00iB MOBH Ii3HABATH CBIT, iIeHTH(iIKyBaTH cebe, BUpakaTH Pi3HOMaHITHI
eMOIIii i MOYyTTs, BUPINIyBaTH Pi3HOMAHITHI JKUTTEBI POOIEMHY;

- CIIPUSAHHS YCBIJOMIICGHHIO KPAacH W €CTETHKH YKPaiHCHKOI MOBH TOIIIO.

I'muboko mepekoHaHi, mo TBopru Muxaiina CrenpMaxa € caMe THM JDKEPEIoM 1 3aco00M, 3aBISKU SIKOMY
KOXXE€H YUHUTEIh 3MOKE Pealli3yBaTH IIi Ta HU3KY 1HITNX OCOOMCTICHO, COIIAJIbHO Ta KUTTEBO BAYXKIIUBHX 3aBaHb.

3-NOMIXK Cy4acHMX JIHTBICTHYHMX JOCII/DKEHb — YAMAJIO Mpallb, MPUCBSIUYCHNX BUBUCHHIO OCOOIMBOCTEMN
MOBOTBOPYOCT] BiJIOMHX YKPaiHCHKHX IMHUCbMEHHHUKIB. 30KpeMa, pi3Hi acleKTH MOBH XYAOXKHIX TBODIB MaicTpiB
ciloBa BUSIBISIEMO B poOoTax Takumx ydeHux i meparoris, sik: C. €pmonenko, M. XXosroOproxa, I. KoBamnmka,
T. Kocmenu, M. Jlecrok, JI. Manpko, O. Oxurooi, 1. Ontumnko, JI. Tloxroru, M. [omoru, B. PycaHiBchkoro Ta iHIIMX.
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AHaJi3 1ocaigKeHb Ta myoJaikamii

Mo crocyeTbes Oe3mocepeHhO AOCHIIHKEHb MpobieM MoBOTBOpYOCTI Muxarna Crembmaxa, TO
HEe3BA)KAIOYHM Ha Pi3HOIUIAHOBUH i OaraTOMaHITHHH XapakTep OCTaHHIX, a TAKOX Ha HEaOMAKY IIKaBICTh HABITH I
HepeciyHoro YuTaya, BOHH HE MOXKYTh BBXKATHCS TaKMMH, SIKi 3HAWIIUIH MHPOKE BUCBITICHHS y MPALsSX HayKOBLIB.
30KpemMa, UTaHHIMH, IO IMOB’S3aHi 3 JIHMBOJAMJAKTUYHUM MOTEHIIaJIOM TBOPIB NMUCHMEHHHKA, 3aliManCs Taki
BiTUM3HsHI BueHi, sk: H. ['ony0, JI. 3aBanbhiok, JI. KoBains, JI. Kpasers, O. [TaBnymieHko ta aeski inmi. OqHaK BapTO
3ayBa)KMTH, 1110 HABITh Ilell HAYKOBUH HaOyTOK HE BUCBITIIOE BCIX acleKTIB O3HAYEHOI MpoOieMu. 3 Orisiay Ha Ie
TEeMY HAIlOi CTAaTTi BBAXKAEMO aKTYaJIbHOIO.

@opMyTI0BaHHS Wineil cTaTTi
Mera Hamoi po3BIOKM — JOCTIIUTH JHIBOOUNAKTHYHUI moTeHmianm T1BopiB M. Crenpmaxa sk
YHIBepCcabHOTO 3ac00Y /Iyl BUBYCHHS JICKCHKOJIOTIi YUHSIMH 3aKJIajliB 3arajbHOI CepeqHbOI OCBITH, KU Bimirpae
BaroMy poJib y peaizaiii 3aBJaHb Cy4YacHOI MOBHOI OCBITH B IITKOJI.

Bukian ocHOBHOro Mmartepiany

Bektop BITYM3HSIHOI OCBITH, BH3HAa4YeHHMU KoHIenmieto HoBOI yKpaiHCBKOI IIKOJH, BimoOpa)kae CyTTEBI
3MiHHM 1070 (YHKIIH, e)EeKTUBHOCT] IIKUIBHUX MPEAMETIB, OCKUJIBKH T'OJOBHOI METOIO € CTBOPEHHS ILKOJH, JIe
JUTHHI Oyl MPUEMHO HaBYATHUCS, OTPUMYBATH HE JIMIIIE 3HAHHS, a i YMIHHS 3aCTOCOBYBATH iX Yy KUTTi. OKpiM TOTO,
03HaMEHOBAHO Pa/IMKAJIbHI 3MiHH B 3MICTi, TEXHOJIOTISAX, METOAMI 1 pe3yJIbTaTaX HaBYAIbHO-BUXOBHOTO MPOLIECY B
33CO. BaxxiiuBe 3HaueHHS, SIKE BiJ[Be/IeHE HUHI 0COOMCTICHOMY PO3BUTKY Y4HSI, BUKJIUKAa€ HEOOXIAHICTh pO3IIISIIaTh
KO>KEeH LIKUIbHUM TPEIMET SIK CBOEPIIHMI 3aCi0 PO3BUTKY HIKOJISIPA, B IPOLIECI ONaHYBaHHS SKMM CYYacHHUI yYUTEINb
1 y4eHb IOBHHHI OyTH OJJHAKOBO MOTHBOBaHI Ha TaKUH PO3BUTOK.

Ha nymky HayKOBIIiB, IKLUTEHUH €TaIl pO3BUTKY OCOOHMCTOCTI K iHAWBINA Ta Cy0’ €KTa OisUTEHOCTI 3yMOBITIOE
HasBHICTh TAKUX PE3yJbTATIB:

— PO3BHTOK iHTENEKTY;

— PO3BHTOK YHEBHEHOCTI i CAMOTIPHIHSTTS;

— PO3BUTOK eMOIIiitHO1 cepw;

— PO3BUTOK CTIHKOCTI JI0 CTPECy;

— PO3BUTOK CAMOCTIHHOCTI, aBTOHOMHOCTI;

— PO3BUTOK MO3UTUBHOT'O CTAaBJICHHS JI0 CBITY ¥ MPUHHATTS 1HILIHX;

— PO3BUTOK MOTHBAIIiT, CaMOaKTyai3ailii, cCaMOBIOCKOHaJICHHS [3, ¢. 7].

AXICHTYIOUH yBary Ha NpeJMETHIl KOMINETEHTHOCTI, BapTO 3a3HAYMTH, LIO ii MEpPIIOI 03HAKOI MOBUHHO
OyTH chopMOBaHe LIHHICHE CTaBJICHHS JI0 MOBH SIK JI0 BEJIMKOTO OJiara, sike Ja€ 3MOTY Bil4yBaTu ce0e JII0AMHOI0; SIK
IO IepKaBO- ¥ HAIIIETBOPYOTO YHHHUKA; SIK A0 3aco0y 3abe3neueHHs Oe3MeKu y JepkaBi; sk 10 imeHTHdikaropa, 3a
SIKFM 1HIII YCBIIOMITIOIOT, 1[0 MH — YKPATHIIi; SIK JI0 3aco0y Mi3HaHHSA CBITY Ta Ipe3eHTalii cebe CBITOBI, B3a€MOJil
3 HAM TOLIO.

VY TakoMy KOHTEKCTI HeaOHsKe 3HaueHHs MaloTh TBOpH Muxaiina CrenbMaxa, SIKHH OyB «IOBHICTIO
3aHYpPCHHUU B )KUTTS HAPOIy, MOBY SIKOTO BiH MaliCTEpHO 3aTy9aB B MOBHY TKaHUHY CBOiX TBOpiB» [2, c. 3].

Hocnimxytoun MoBy TBopiB M. CrenbMaxa, repr 3a Bce, popMyeThCsl BACHOBOK, 110 KOXEH HOTo TBip — Iie
ocyuyacHeHWH WKUIbHUNA TociOHMK. Tak, y mpoleci BUBYEHHs JIEKCHKH 1 (paseosorii JOCIHiIKyBaHUX TBOPIB
MUCbMEHHHUKA BUSBIISIEMO HU3KY OPUTIHAJIBLHUX, OaraTix 0O0pa3HiCTIO MPHUKIA/IB, SKi HE POCTO UTIOCTPYIOTh MOBHE
SBUILE YU KaTEropilo, aje BOJHOYAC PO3LIMPIOIOTH KPYro3ip y4Hs, PO3BHBAIOTh YsIBY, 30arauyloTh aKTHBHHUI
CJIOBHHK, YBUPA3HIOKOTh Pi3Hi 3a CBOEIO CYTTIO (DYHKIIIT MOBH. 33 TAKUX YMOB, JIEKCUKOJIOTISl — IIKABHUHU [T BUBUCHHS
W IIHHUHA JUIS PO3BUTKY JUTHUHM PO3JiJI MOBO3HABCTBA, CaM€ TOMY JIEKCHYHI BIPAaBU BapTO NPAKTHKyBaTH Ha
KO’KHOMY ypolli i y KOXHOMY Kiaci. 3Bakaroud Ha IIe, BapTO aKLEHTYBAaTH yBary Ha Irpyrax CiliB i3 TBOpiB M.
CrenpMaxa, sKi € HaJ3BHYAHHO OaraTWM i I[IKaBUM UTIOCTPATUBHUM MaTepiajioM JJIs BUBYCHHS JEKCHKOJIOTIi Ha
YpOKax yKpaiHChKOI MOBM B 3aKJIaJlax 3arajbHOi cepelHbol OCBITH. Pa3oM i3 TUM meil IeKkCHIHMI MaTepialn MOXKHa
BUKOPHCTOBYBAaTH y TYpPTKOBiIH poOOTi, IO chpusTHMe 30aradu€HHIO akTHBHOTO CJIOBHHMKA INKOJsIpiB. Hamwu
BHOKPEMJIEHO TaKi TEMaTH4Hi TPYIH JICKCHYHUX OJUHUIIb 13 JOCIIJUKyBaHUX TBOPIB:

1) iMeHyBaHHsI peajiii yKpaiHChKOTO IIPUPOIHOTO MPOCTOPY, MOOYTY, YaCTHUH OYAMHKY: epadbKu, Oposimus,
007i6Ka, Kiul, BUIUHAK, OONHCONAHUK, ODOOHS, DOJNCHUK, KOJICYULOK, KOMUH, KOMOPA, KOWUK, NII0UKA, PUHKA, TUNIGKA,
odKcepeo, TUUMea, Manmayka, ocens, NOKymmsl, NoayMUcoK, NPuciiox, cmpixa, bopmanuys, nacika, 1wKa, cabiyk,
CiHU, CKPUHSL, NPUCKPUHOK, ONJIEMIHb, NIOBEUIDOK, WINbHUK, OKOJIOM, 15104 MOWO;

2) Ha3WBaHHS 0Ci0 3a PI3HUMH XapaKTEPUCTHKAMU: 3IUOCHHUK, cipomaxa, napyoyax, X10n4aK, XA0ndems,
2HCOBMOO3b00, OIGUUCHKO, MeNeneHb, OypMuio, eepmill, NiHIOX, 100YPAKA, 004audyX, 3anoe3simeyb, 30UMOUHUK,
epeuxoci, Opimaino, xapyus, Koeep3yxa, epowioniod, Kpymill, Oe3ueCHuK, Hyouceim, mep3omda, nawexysamd,
webemyxa, Hocooep, OYyPUCBIM, MeP30NAKOCHUK, CYUUSON084, WKIPOOpABeYb, WAPIamaH, 30UumowHUK, 310CIMUEeYb,;
Heomeca, Hegienac, epamomitl, pO3YMHUK, HEeBICTNOUKA, HeDIdIC, CBOAUOK, 0eDeAK, HOCAHb, 3ANUYANLHUK, CEIMUIKA,
KOposatinuyi, Hapeyena, opycka,; yoiseyb, 8i00aHUYs, BUUBATLHUK, KPAMHUK, NACIYHUK, KOCAD, METbHUK, puboos,
BI3HUK, KOO3ap, NTICHUK; OOUHAYKA, KPACIOK, PYOaHb MOWjo;
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3) Ha3BU POCIVH: Heuyusimep, OYPKYH, KOHIOUWUHA, MAMEPUHKA, QUCMPU, EGUANH-3ILIS, HCOPAHCUHU, M AMA,
mamiona, MeOyHUYs, RANOPOMb, RUNMCMA, PYMA, NepeKomunoie, NUpil, NiGHUKY, Cnopuui, Kyibbabd, 4opHOOUb,
pomauika, mamapcoKe 35, YOPHOOPUBYI, MANbEU, aies, waigel, yebpeybn.

OTxe, Ha3BaHi BHIIE TPYIH JEKCHYHIX OTUHHUIE HE JIUIIEC 3HAKOMIIATh YUTa4da 3 HOOYTOM HAIIUX MPEIKiB,
NIPUPOJIOIO, a i BiOOpaXKaroTh AMHAMIKY JIEKCHYHUX IIApiB YKPaiHCHKOI MOBH, BaXJIMBICTh X JUIS YCBIJZOMIICHHS
CIOXKETIB, 300paKEHHUX y TBOPI.

TBopuicte M. CrenbMaxa CIIOBHEHa OPHUTiHAIBHUMH MPUKIIAJIAMH TIIYMAueHHs JICKCHYHOTO 3HAYEHHSI CIIiB!
1. «Ceno maxuii 8ynux, wjo 6cboeo Hazyodey [4]. 2. «[yua — ye kopumo, wo HaLIeW y Hbo2o, mo i xmonomumsy [4].
3. «Dinocog — ye moduna, sxa mae oysice 8eUKY 20108y, bA2AMo 6 Hill 10i0 I PIBHUX OYMOK, HAUOiLIbUe NPOMU Yapie
ma kanimanicmie, i scuge codi 6 6ouyiy [4]. 4. « Kumms —ye mpoxu padocmi, mpoxu Haoiil, mpoxu 1ob0ei, a peuwima
— ckpunyye apmo 6yoenwunuy [4]. 5. «xa cmpawna ysa xeopoba — 6atioyxcicms! Bona 8busae anapam mucienus,
cepOeyHuil anapam, 3aaumae minoku mexaniynuiy [4]. 6. «Cmpax — ye maxa mimka, 8i0 AKoi i 8 1€6i6 Mpycamovcs
arcudckuy [4]. 7. «JIro606 — ye moti conooxuii oap, 3 AK02o 100U pobasms 2ipkicmsy [4].

Heo0OximHO abu mIkosspi, BUBYAI0OYN MOBY, MOTJIH BiJ9yTH BiATiHKH W PI3HOMAHITTS 3HaYCHb CIIiB: OicoM —
bicyem, c1060 — cligye, CYKHA — CYKEHKA, Myopeysb — MYOpiil; Nacika — nacisucvko, 006puii — 000psauuil.

HaBexemo Takosx pUKITaIH BXXKUBAHHSA CIIiB Y TIEPEHOCHOMY 3HA4CHHI, SKi CIIPUAIOTH (HOPMYBAHHIO TBOPUOL
ysBu: . «Beuip éopywue na nesadi uwyou mymanie» [4]. 2. «3a piukoio uepsens sukienysas kocu» [4]. 3. «Ha cxo0i
PDAHOK YXONUBCA 3d 3010MY 2UYKY NPOMIHHA U 6UMASHY8 i3 3emni conyey [4]. 4. «Jlimo 3awenecmino nio ii pyxamuy
[4]. 5. «Bepecenv copmas ceoi ocmannui cmopinkuy [4]. 6. «3a cmoaimuimu 0ybamu no3ixuyno conyey» [5].

Haykoserp [. [[3:00a BHCIOBIIOE CTypOOBaHICTh HIBEIIOBAHHAM CAKPaJbHOCTI CIIOBA, 3MEHIICHHSIM
CBITOII3HABATIBHUX MOXIIUBOCTEH 1 CBITOMOSICHIOBATIBHOT cripoMoxHOCTI CrioBa. «JIroanHa Bxke He 37aTHA aJeKBaTHO
MMOIMEHYBAaTH CBIT y HOro, X04 i 3HMKAIOUOMY, ajieé BCe IIe HasBHOMY OararcTBi. A Oe3 HalilMCHyBaHHS HeEMae
BOJOIIHHS [1].

Uyrnusuii 1o Moy, M. CtenbpMax nepegae cBOiM reposiM BEIUKY yBary Ao cioBa: [. «bo € make cmpawine
€060 — camo3siepieanHts, i GOHO domu OyOe NOJHCUPAMU HAULY NPayro, SHOIMuY X, NOKU X1OONPULMALbHI NYHKIMU
cmoamumyms npocmo Heoay [5]. 2. «A meni xou 6u croso ckasae» [5]. 3. «Konu ys8’sicews cnoego, ye ’socews cepye,
yomupunoaum cmanewy [5]. 4. «LLjo ne cnoso — mo 3onomo!» [5].

Y npoueci BUBYEHHsI ()pa3eoiorii BaXKIMBO JOOUPATH OpUTiHANIBHI, caMOOyTHI it OaraTodyKuiiiHi MpUKIIaIm,
TaKi, [0 € MIKaBUMH TS IIKOJIAPIB, a came: «byde monk, sk bezmonou ne pozeedemvcsy [4]. «l[lompibnuil, sk micsays
y Hnebi» [4]. «Ilpunocumu 0odomy 0360nu 8 Hozax» [4]. «Bunysyeamucs 3i wxipu» [4]. « He mak cxnanocw, ax
eaoanocwvy [4]. «obpe, xonu 6ins 10OUHU ROKPYUYE X80CMOM eymop» [4]. «Axuii pozym, maxi il cnoeay [4]. «He mu
KOpIHHS HOCUuW, a Kopinusa mebey [4]. «Hu ye nacmiwka na sas3uyi, yu nedopio y 2ono6iy [5]. «Hixmo He 3nae, uue
6yoe zasmpay [5]. «Hexaii enemuvcsi 103a, a mu, 0ybe, kpinuce. beskpunuil ne napooums kpuramozoy [5].

Hespaxaroun Ha iHHOBaNii, Y Cy4YacHii METONHWIIl HE BTpadae aKTyalbHOCTI TpoOjema 30aradeHHsS
AKTUBHOTO CJIOBHHKA IIKOJIIPIB TAaKUMH CIOBaAMU: Oe3malaHHs, Oenmedicumu, OpuHimu, eepemis, Gi0IyHIO8ami,
ymiwamu, 20MOHImu, deOenuti, OomenHull, 3a4aimucs, 30acHymu, 3yinumu, Kpeme3Huil, KyMeOHO, JACMOGUHHS,
aimyeamu, Memywumucs, mMepuwjit, HenoKoImucs, Hecamosumuil, HUWNOPUmMu, 00epeMoK, 008IPOK, OMOponimu,
OXTIAHYMU, OWeeWUMU, RPUHAOICYBAMU, CAXAMUCS, CKPAOAMUCS, CNALEHIMU, CRACY8amu, CReKAmMucs, CROI0Xamu,
CIMY20HImU, CyM simms, VY3iCcCs, XU3y8amucs, 48apu, Wyaumucs, ypo3miy, O1aKumuaso, 8iomoodi, yceptios, Miuma,
MIIOCHO, HAB32UHYT, HABKYAAUKU, HABCMINC, HAOCTIN, HEOOMIHHO, NOKBANIUBO, Chepecepos, CMAmeyHo.

HasiBHI Tako TeMH, SKi HEZJOCTaTHO PI3HOMAaHITHO BiJJOOpakeHi B MIKIJIBHUX IMiApYYHUKaX. BBaxkaemo, 1o
ueil HeNONIK MOXKHA MOAOJNATH, yBaXKHO uMTaroud TBopu M. CrenbMaxa. MmeThes mpo KIMUHMI BiIMiHOK i
NOPIBHSUIbHUIA 3B0poT. Hanpukiiana: a) kianyHuil BiqMiHOK: fApunxo, nebopaue, bozdane, cunky, 0ybe, Konio, Kosaue,
Nn000NAHOYKO, dHcatleoponky, bpouiciaso Muxaiinieno, mimouxo, Ocmane, 0360HAPIO, KPACYHEYKO, 6pOOIUBUYE,
Cegepune, Townto, Anmone, mamy, naxabo, Cepeito, Oumuno, namose, Moi00ue, O0IEHbKO, 0360HE, 20CHOOUHBKO,
JIeIeKo, JHCIHKO, 0isKo, Ooe, 1ebioKo, cepOeHamKo mowjo, 0) TOPIBHAIBHAN 3BOPOT: O0i8UUHA, K BECHAHA 200UHA,
o0cinu, AK 2allBOPOHHS, CIMYKAE 8 CiHU, HIOU 8 C8010 CKOpOOMY, cusull 0id, MO8 COH, KDYMUMbCsl, AK NOCONEHULl 8 TOH,
CKOWasis, Haue jleflekd 8eCHOI, Wepuadsd, MO8 OCIHHIU COHAWHUK, OYMKU, HaYe NOGIHb.

BuBYeHHSs yYHSIMH CIIOBOCHOJIYYEHb Ha MaTepiaji TBOPIB JOCIIKYBaHOTO IMCbMEHHHKA JIa€ MOKIIUBICTh
KOMILIEKCHO PO3BUBATH YSBY, (POPMYyBaTH MOBHE UyTTS Ta BIIYYBaTH €CTCTUYHY HACOJOJNY: nonensicma Onaxumo,
OdCMENUHULL CMYMOK, NMAWUHT KPUIQ, YenypHa XaAmuHKd, 6UCOKe COHYe, 30pAHUll 8euip, nepedoCiHHill myMaH,
Mpasnull NPUOOIUHOK, BEYIPHIL OKCAMUM, NAXOWE Y2y, TUMULL KOA0C, RPUKPUHUYHULL JHCYPABETb.

HasBHi y TBOpax NMHCHMEHHUKA NPOCTi pEUEHHS, yCKIaJHEHI ONHOPITHWMH YICHAMH, a TaKOX CKIaIHI
pedeHHs Aal0Th MIMPOKI MOXKIIMBOCTI MiA00PY MTUAAKTUIHOTO MaTepially 3 METOI0 PO3BUTKY €MOIIIHOTO iHTEIEKTY
niteit: 1. «lx ne padysanu ni sumumi 6 Xxpewux Aaunu, Hi 30052HeNT 8 CGAMKOGI CUMKY Xamu, i Oyrani Oumu, Hi came
conyer [5]. 2. «O0na po3ymua noouna ckasaia npo Xaibopodig: Kpos nawia — i3 Hcuma U COHYs, momy max i
MPUBOAHCUMBCSL BOHA, KOAU 300uddcaroms 3eproy [4]. 3. «/lanexi ceéimu, i 30pi, i micayv, i pyxausi noas, i iyku 3
KOnuYKamu Ciua, i 036iHuys niocmynuiu 0o cmapozo» [5].

VY 1Bopax M. CrenbpMaxa € JOCTaTHbO Marepially JJIsl peaiizaiii 3aBAaHb 3J10pPOB’I30epeXyBaJbHOI Ta
€KOJIOT1YHOT HACKPIZHUX JIHIH: 1. «A u uyau, wjo 0dxcmeni Hagimo y RPUMOPO3KU, KOIU OONCONU OABHO BIONOYUBAIOMD,
souparomv med? [owcmenie mpeba bepeemuy [5]; 2. «/Jidy, a 60sconu He 3azunymsv? Ll]e o xon00no» [5].
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BuB4uaroun 3 y9HAMH 0COOTMBOCTI iaJOTiTHOTO MOBJICHHS, MO’KHA BUKOPHUCTOBYBATH TEMH JTUCKYCiHHOTO
XapakTepy, Mo MicTAThCs B TBopax M. Cremsmaxa: . «I1o 110606i moscyms scenumucs abo besnpocsimi 0ypHi, abo
8eNUKI NAHU, WO NPOHICUBAIOMYb HA 20108u3Hi» [4]. 2. «[Llnsax nicui gidomuil — 8iH 8ede 00 M0OCbKO20 cepysay [4].
3. «Ilido3pa wemsepmye 8ipy 8 1100uHy» [4].

BucHOBKH 3 1aHOT0 A0CTiTKEHHS i MepcneKTHBY MOAATbIINX PO3BIIOK Yy AaHOMY HANPsAMi

[HHOBaIIIHA MeTOTMKA HABYAaHHS YKPaiHCHKOT MOBH Y IIIKOJIi 3HAXOJUTHCS Ha CTaIil HOIIYKY 3 METOIO CBOTO
OHOBJICHHS. YacTo TakWil MOLIYK JO3BOJISIE HAYKOBIIM BHUHMTH 32 PaMKH BITYM3HSHOTO HayKOBOTO IoJisi. B3aemua
IHTerpamis ifew i HaxbaHb € MyXKe BaKIMBOI Ta HEOOXIMHOK, MPOTE JOBOJI YaCTO 3aXOIUICHHS OIHUMU JIUII
3apyODKHUMH iIesIMU HE Ja€ 3MOTH 30CEPEANTHCS Ha CBOIX HAJ0aHHIX, SIKUX Y Hac € Iyxe Oararo: 1ie i camoOyTHi
(inocoderko-ocBiTHI imei I'. CkoBopomu, HEMOBTOPHI MeToANKH B. CyXOMIMHCHEKOTO Ta 0araThbOX IHIINX YYCHHX.
Heabuska yBara 10 TBOpiB BITYM3HSHOTO NMHCHMEHCTBA MOBOIO MipOI0 ceOe BHUIPABIOBYE, alKe BOHA CTBOPIOE
BHYTPIIITHIO MOTHBAIIIIO 10 BUBYEHHS MOBH 1 30epeKeHH ii caMOOYTHOCTI. 3a TAKIX YMOB METOANYHE BUKOPHCTAHHS
TBOpYOi craamman M. Crenbmaxa MOKE BHCTYNATH SK aKTyallbHUHA Ta BaXIIUBUH iHHOBAIlifHUN IPOEKT, SKOTO
notpedye cydacHa IIKOJIA.
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I'’APBEPA 1. B.

JloHenpKuii HaniOHANBHUH yHiIBepcuTeT iMeHi Bacus Cryca

EMOIIA THIBY Y KOH®JIKTHIA KOMYHIKAIII (HA MATEPIAJII
YKPATHCBKOI TA AHTJIIHCHKOI ®PA3EOJIOTT)

Y crarri po3KkpuTo rpobrieMy BEPOBA/IbHOI PENPEIEHTALII EMOLIN Y Ciepi KOH@IKTHOI KoMyHIKaLii 3 1o3uLii 3iCTaBHNX
JOCTDKEHD. BU3HAYEHO crieymueiky eMoLii rHiBY, XapaKTepHOI 47151 KOH@IIIKTHOI KOMYHIKaUii (Ha MaTepiasi ykpaiHCbKol Ta aHI/iiicbKoi
@pazeosorii). OMCaHo CBOEPIAHICTL PENMPE3EHTaLii MO MHiBy 3ac06amu yKPAIHCbKO- Ta aHITIIVICbKOMOBHUX @pa3eosioridHmx
oanHnub (y 4 acriekTax).: akTBHa arpecisi (BUPaxeHa rpoLecyasabHo, NeBHUMU JiSSMI), 30Kpema BEPOasIbHa, 3/1iCTb SIK MOMEHTHE 360
[1EPMaHEHTHA O3HaKa CyO'€KTa KOH@JIIKTHOI KOMyHIKaLi; 3/1iCTb, EKCIUTIKOBaHA 33 [OMOMOIro 30BHILLHOCTI JII0ANHHU (30KpEMa
110I71940M), BiIYyTTS 3aCIIOKOEHHS 11IC/1s1 CTaHy 3/10CTi. BusBrieHi criifibHi ¥ BIAMIHHI pucy gpaseosoridHoi BepbarnizaLlii eMouii rHisy
Ha Marepiasii ABOX PI3HOCTPYKTYPHUX MOB.

KITt040BI C/10Ba: IHiB, EMOLJISl, KOHQ/IIKTHA KOMYHIKALis, YKPaiHCbKa Qpa3eosiorisi, aHITIiicbKka Qpazeosoris, ¢paseosoriyHa
OANHINLA.

HARBERA 1.

Vasyl” Stus Donetsk National University

EMOTION OF ANGER IN CONFLICT COMMUNICATION (BASED ON THE
MATERIAL OF UKRAINIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGY)

The purpose of the research is to determine the specificity of the emotion of anger, characteristic of conflict communication
(based on the material of Ukrainian and English phraseology). The research material is 82 phraseological units (45 Ukrainian and
37 English).

Anger is an emotion characteristic of conflict communication (representation using various linguistic means of the process
of creating and deploying a communicative space caused by the clash of different views, needs, and values of linguopersons, which
develops into a contradiction of varying degrees of sharpness). Its constitutive features are aggressiveness, tension, impulsiveness,
energy, activity, strength, mostly a clear focus on a non-specific subject (a specific object, a specific circumstance, a specific
phenomenon, etc.), usually negative functionality in communication. The emotion of anger in the material of Ukrainian and English
phraseology is manifested in 4 main aspects: 1) active aggression (expressed procedurally, by certain actions), in particular verbal
(33 PhU); 2) anger as a momentary or permanent feature of the subject of conflict communication (27 PhU); 3) anger, explained
with the help of a person’s appearance (mostly — with a look) (14 PhU), 4) a feeling of calmness after a state of anger (8 PhU). Anger
as a process, an action is more characteristic of the English-speaking emotional picture of the world] at the same time, the verbalization
of the transfer of anger by appearance, look, as well as the state of calmness are characteristic features of Ukrainian phraseology in
the first place; the description of anger as a sign of personality is equally significant for both Ukrainian and English phraseology. The
emotion of anger has a powerful conflictogenic (which can cause conflict communication) and actually confiict (which directly
embodies conflict communication) potential.

Key words: anger, emotion, conflict communication, Ukrainian phraseology, English phraseology, phraseological unit.

ITocTaHoBKa MpoO/IeMH y 3arajIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBMMU Y MPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI
[MpoGnema »x BepOanbHOT penpeseHTanii emoliii y cdepi KOHGIIKTHOI KOMyHIKalii morpedye OuIbII
JETaIbHOTO PO3TIISLY, 30KpeMa 3 MO3UIIil 31CTABHUX JTOCIIIHKEHb.

AHaui3 1ocaigxenb Ta nyoaikamii

CryniroBaHHS €MOTHBHUX 3HAYCHb MOBHHX OIHMHHUIH aKTyalli30BaHi Y HU3I BITYM3HIHHUX 1 3aKOPIOHHHUX
mpank 3: KorHiTHBHOI miHrBicTHKU (Oner ipHik «Emoris rHIBY y cydacHi eMOTHBHIN JIEKCHI: TEOPETUIHHUN
actiek» 2019; Omena Manspuayk « EMOIiTHII KOHIIETIT IACTS: €TUMOJIOTIYHI Ta CTPYKTYPHI XapakTepucTukm 2014;
Onena Capbamn «JIekcuuHa penpe3eHTallisi KOHIENTY 3aJ0BOJICHHS B aHMUIIHCHKIM, yKpalHChKiH Ta HOBOTPEIbKii
MoBax» 2012; FOmis [llamaeBa «MeTomoJIOTIUHI 3acaay JOCTIKCHHS BepOali3oBaHUX KOHIENTIB eMoIliil)» 2011);
npukinanuoi minrBictuky (Onena KomberoBa «KoHmemniiss miHrBicTHYHOT 0a3u naHux «DyHIaMEHTalbHI eMOIIii
JIIOJIMHY B aHTTIHCHKiH dpazeonoriin 2021; Koctsatun Misin « The emotion concept of SHAME as one of the markers
of social infantilism: Cross-cultural analysis based on language corpora data» 2021); KOHTPaCTHBHOI JiHTBiICTHKH
(Kocraatun Misin «A Contrastive Psycholinguistic Study of the British Emotional Concept ‘Envy’ and Ukrainian
‘Zazdrist”: Particularities of Phraseological Objectification» 2021); nuckypcororii (Muxaiino Biaronis «HacTku sx
BHPa3HUKH €MOIlill 3AMBYBaHHS B YKpPaiHCHKOMY MOJITHIHOMY auckypci» 2020; Omnpra 3amyxHa «CTpyKTypHO-
CEeMaHTH4HI OCOOJIMBOCTI BepOaiizalii eMONIiHHMX CTaHiB y Cy4YacHOMY aHIJIIIICBKOMOBHOMY JIITEPaTypHOMY
muckypei (Ha matepiami pomany E. Tinbepr «lctu, momutucs, xoxartu»)» 2021; Jlrogmuna Kosans «IIpo6rema
BepOaizauii emouiit y HaykoBoMy auckypei» 2021); akcionorii (?)Kanna KpacnobaeBa-Uopna «EmMoTHBHA KapTHHA
CBITY B yKpaiHCBKill (hpazeMilii: akcionoriynuii Bumip GpyHaaMeHTanbHUX eMouii moauam» 2018) Ta iH.
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@DopmyJTIOBaHHSA Wijed cTaTTi
Binrak, MeTa 1ocaiIyKeHHs TIOJTae y BU3HAYCHHI CTIeIU(iKy eMoii THiBY, XapaKTepHOi A1 KOHQIIKTHOT
KOMYyHiKaIlii (Ha MaTepiani yKpaiHChKOi Ta aHTIIHCHKOI (pa3eonorii).

BuxJiag ocHOBHOT0 MaTepiaiay

Emorii mocraroTe nmpeaMeTOM HayKOBHX 3alliKaBJIeHb MCHXOJIOTIB, JIIHIBICTIB, KOH(IIKTOJIOIIB Ta IHIINX
BUYEHHX. BiATak, 3aKIEHTYEMO yBary Ha BH3HA4€HHI IIOHATTS €MOLii y Mpalsix 3 ICHUXOJIHIBICTUKH: eMOLii — 1e
TNICUXIYHI CTAQHM JIIOIMHH, Y SKUX peajli3yeTbecsi Oe3MocepeiHe CUTyaTUBHE NEPeXHUBaHHS (33J0BOJICHHS, PAJiCTh,
CTpax) OCOOHMCTICTIO 3HAYYIIOCTI JIFOUMX HA HEi SBUII i CUTYyAIliif, 3aJI0BOJICHHS YM HE3aJJOBOJICHHS ii aKTyaJIbHUX
notped. B eMouisx nposBisieThCs MO3UTUBHE a00 HETaTMBHE CTAaBJICHHS OCOOMCTOCTI IO NEBHHX 00 €KTiB, cdep
TUSUTBHOCTI, 10 camoi cebe, iHmmX moaeil. EMortiiiae sXUTTS JII0MHN HAIOBHEHE PI3HOMAaHITHAM 3MICTOM i BUpaxkae
OIIHHI CTaBJCHHS J0: a) KOHKPETHHX YyMOB, IO CHPHUSAIOTh a00 IEpemIKoKAIOTh 3iHCHEHHIO [isUTBHOCTI
(Hampukiaz, cTpax, THiB TOIIO); 0) KOHKPETHHUX IOCSATHEHB Y NISIIBHOCTI 1 MOBEMIHIN (HAIPUKIAL, PaxiCTh, Kajb,
CMYTOK TOIIO); B) CHUTYyaIlilf, IO CKJIANKCS, ab0 MOMIIMBHX. XapakTep 1 IWHaMiKa eMOLil BH3HAYyBaHI SK
00’€KTUBHUMH TIOAISIMH, TaK 1 MEPEKUBAHHIMH, 3 SKUX BOHH PO3BUBAIOTHCS (TaK, 3 KOXaHHSI MOXE PO3BHHYTHCS
TOPICTh 3a KOXaHy JIIOJUHY, 3aCMy4eHHs depes ii HeBaadi Tomo). CTaBIeHHS A0 BiqoOpaKyBaHUX SBHII SK FOJIOBHOT
BJIACTHBOCTI €MOLIM MpEeICTaBlICHO: a) Y IX SKICHUX XapaKTepHCTHKax (O HHUX HalleKaTh: 3HaK — IO3UTHBHHU,
HEeraTUBHHUN; MOAAIBHICTh — 3AUBYBaHHS, PaIicTh, Bigpa3a, 00ypeHHs, TPUBOTra TOIO); 0) y JMHAMIL 30BHIIIHBOTO
BUPQXCHHS CaMUX EMOIIiH (B eMOIiiHIlA ekcrpecii — y MIMIIli, MOBi, ITAHTOMIMII[i, pyXax TOIIO); B) y JAMHAMIII
NPOTIKAaHHS CaMUX eMOLii (TpUBaANIICTh, IHTEHCUBHICTH TOIIO0). EMOIIIT pO3pIi3HAIOTH 32 CTYIEHEM YCBIJIOMJICHOCTI.
KoH}ikT MK YCBIZOMJICHUMH 1 HEYCBIIOMIICHUMH SMOI[ISIMH YacTillle 3a BCE JIGKUTh B OCHOBI HEBPO3iB. EMorril
BUCTYMAIOTh Y POJIi pETyIATOPa CIIUIKYBaHH:, BIUTMBAIOYX HA BUOip MApTHEPIB 1 BU3HAYAIOYH HOTO CrtocoOu Ta 3aco0u
[4, c.96]. V craTTi mig eMoOIi€l0 PO3YMIEMO «IIEPBHHHE, 3aCHOBaHE Ha MEPICNITUBHUX YSBICHHAX MCHUXIYHE
MIepEKUBAHHSI JTIOIIHH, 110 € IICUXOJIOTIYHO YHIBEpCAIBHNAM 1 HAWOIIBII PEIeBaHTHUM KyJIbTYPHHM (PEHOMEHOM IS
TOTO YH TOTO €THOCY» (3a Bu3HaueHHsM JKanHU KpacHoOaeBoi-HopHoi [3]).

3a pobody y mOCHiIKECHHI 0OMpaeMoO 3arajbHOBIIOMY IICHXOJOTiYHY Kiacudikarmiro emoniii Keppomma
I3apma 3 BHOkpemsieHHsAM 10 ¢yHAAMEHTaNbHUX JIIOJACHKHX €MOIN: 3alliKaBICHHS, pazicTh, 3AUBYBaHHS,
30€HTEeKEHHS, BiJjpa3a, THIiB, IPE3UPCTBO, COPOM, CTPaXKAAHHS, CTpax.

3ayBaKMMO, IO €MOLIl € HEBiJ'€MHOI YacTHHOIO KOH(QIIKTHOI KOMYHiKauii, MiJ KO pO3yMieMO
perpe3eHTarito 3a JOMOMOrOI0 DI3HOMA@HITHUX MOBHHMX 3acO0IB TpOLECY CTBOPEHHS ¥  PO3rOpTaHHs
KOMYHIKaTHBHOTO TPOCTOPY, 3yMOBJICHOTO 3ITKHEHHSM PI3HUX IMOIIAIB, MOTpeO, LIHHOCTEH JIIHIBOIEPCOH, IO
MEPEPOCTaE B CYIMEPCUHICTh PI3HOTO CTyMEHs pi3KocTi. TpaauiiiiHuMu i KOHQIIIKTHOI KOMYHIKAIll eMOIisIMU
BUCTYNAIOTh y IEpILIy Yepry eMollii Tak 3BaHOr0 HETaTMBHOTO CIIEKTPY — Bifpasa, THIB, MPE3HUPCTBO, COPOM,
cTpakiaHHs, ctpax [1]. [Ipenmerom Hamoro KociikeHHS OCTae (PyHAaMEHTAIbHA EMOLIis THIBY.

T'HiB — HOYYTTS CHIILHOTO 0GYPEHHS; CTAH HEPBOBOTO 30y KEHHS, PO3JPaTyBaHHs. Floro KOHCTHTY THBHUME
O3HAKAMH € arpeCUBHICTH, HANPYXCHICTh, IMITYIbCHBHICTh, CHEPTilHICTh, aKTHBHICTh, CHJIA, 3ACOLTBIIOrO JiTKa
CIPSIMOBAHICTh HE TIEBHOTO Cy0 €KTa (IIEBHUH 00’ €KT, IIeBHA 00CTaBHHa, IIEBHE SBUILE TOIIO), 3a3BHYail HEraTHBHA
(hYHKIIHHICTh Y KOMYHiKaii [2].

Emorist THIBY sICKpaBO penpe3cHTOBaHA 3a JOMOMOTOK PI3HOMAHITHHX MOBHHX 1 HEMOBHHX 3acO0iB.
DpaseosoriuHi OJUHUII — SK 3rOpPHYTI 00pa3HO-OL[IHHI MOBHI CTPYKTYpH — OepyTh y mpolieci BepOaizanii eMoriit
aKTHBHY Yy4acTb. AKTyaJbHUMHM TIpH I[bOMY BHCTYNAlOTh 3IiCTaBHI JIOCITIDKEHHS PIZHOCTPYKTYPHOTO
(hpas3eosoriyHOro Marepiaiy.

Emoris rHiBy Ha Matepiaili ykpaiHCbKOT i aHriiicbkoi (hpazeosiorii 3HaX0AUTh BUSB Y PI3HHUX acleKTax:

1) akTuBHa arpecisi (BUpaskeHa npouecyajibHo, IEBHUMU TisIMHI), 30KpeMa BepOaJibHA: YKP. Oymu 2you,
Konuaumu 2y6y ‘cepIuThcs, oOpaxxaThcs Ha KOro-HeOyIb , Mamu dcaib 00 K020 ‘BiAdyBaTH HE3aJ0BOJICHHS KHM-
HeOy/Ib; HapikaTH, 0OpaXKaThCs, CEpANTHCS Ha KOTOCh’, cepye bepe Ha K020, cepye Habizae Ha K020 ‘XTO-HEOYyIb
CEepANTHCS, THIBAETHCS HA KOTO-HEOY b, 6epeamu 2pomu Ha K020 ‘Iy>Ke THIBaTUCS, CEpANTHCS Ha KOTO-HEOYIb, TasiTH
KOroch; OypXJIMBO BHSIBJISITH CBO€ HE33JOBOJICHHS, PO3APATYBAHHA , GAMCKUM OYXOM OUXAMU HA K020 ‘IyXKe
CEepANTHCS, THIBATHCS, 3TTUTUCS HAa KOTO-HEOY/1b, CTPUMYIOUH JI0 TIEBHOT'O Yacy NPsIMHUI BHSB CBOIX IOYYTTIB’, Mamu
3y6 Ha KO20 ‘CepIUTHUCS, THIBATHCS HA KOTr0-HEOY/Ib; 3aTaiTH HEBIOBOJIEHHS, 3JIICTh POTH KOTO-HEOY b, IIParHyTH
3pOOUTH TIPHUKPICTh, HEMPHUEMHICTH KOMYCH’, MOKpUM PAOHOM HA K020 ‘CEPANTO, 3 CEPHO3HUMH IMPETCH3iIMHU
HAamnajaTH Ha KOTOCh, JIATH KOrOCh, JIOKOPSTH KOMYCh’, 1i3mu y nasuKy ‘CepIUTHCs, THIBaTHCS 0€3 IOCTAaTHIX Ha Te
MACTaB’, Mamu Xpan Ha Ko2o ‘CEpANTHUCS, 3JOCTUTHUCS Ha KOTO-HEOYAb’, sIK NPUCKOM obcunamu Ko2o ‘pamnToBO
Bpa3UTH, CXBUIIIOBATH, 3aCOPOMUTH, PO3CEPANTH 1 T.iH. KOTO-HEOYb', ajc cunamu ocHem ‘IyXe CEpIUTO, THIBHO
po3moBiaTy’ (13 ®@O); aura. blow a gasket, blow your top, do your nana, get your dander up, go crook, lose your rag
‘BTpavaTy caMOBJaJaHHs; cTaBatu 3muM’, fly off the handle ‘BTpauat camoBIamaHHs panToBO a0 HEOUiIKYBaHO',
Mlip your lid “panToBo 60>xeBOITH 200 BTpadaTH CAMOKOHTPOJIB’, see red ‘parToBO CHIIBHO PO3IIIOUYBATHCh , get off
your bike ‘poznpatyBarucs’, rattle someone’s cage ‘3MyIIyBaTH KOTOCh BiJUyBaTH T'HIB a00 po3aparyBaHHS,
3a3BUYail HABMUCHO , put someone’s nose out of joint ‘3acMy4dyBat abo JIpaTyBaTH KOTrock’, give someone the pip
‘BUKJINKATH Y KOTOCh PO3/IpaTyBaHHs abo Jienpecito’, rub someone up the wrong way ‘paTyBaTh 4H BiALITOBXYBaTH
KOTOCB’, get on someone’s quince ‘ApatyBaTH abo 3JIUTH KOTOCh’, get on someone’s wick ‘naparyBaTu Korocs’, make
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someone’s hackles rise ‘motutn abo 00yproBaTH Korock’, make your blood boil ‘o0GyproBatu’, vent your spleen
‘BIJIBHO BUPAXATH CBill THIB 9N HE3aJOBOJICHH: , a red rag to a bull ‘00’eKT, BUCIOBIIIOBaHHS a0 [is, SIKi HAIICBHO
KOTOCBH CIIPOBOKYIOTE 200 po3mioTsTh’ (20 ©O);

2) 3JicTh IK MOMEHTHA 200 MepMAHEHTHA 03HaKa cy0’eKkTa KOHGIIKTHOI KOMYHIiKaLii: YKp. asxc y pomi
YOPHO Y K020 ‘XTO-HEOY/b y)KEe CEpAUTHH, TIOTHIA’, niddumutl Oicom ‘TyKe CEPAUTHIA’, 55K MYXA 6 CRACIEKY ‘XTOChH
31U, CepIUTHH, YiIUTUBUH 1 T.1H.”, 51K oneueHutl ‘TyKe 30yIKCHUM, CEpAUTHH 1 T.1H.”, MyXa cina HA HiC KOMY ‘XTOCh
y MOTaHOMY HACTpPOI, IPaTyEThCs, HEPBYE 1 T.IH.; CEPAUTHHN’, AKACL MYXa GKYCULA K020 ‘MI0-HEOYIb CIPUYNHUIO
KOMYCbH INOTaHHH HAaCTpill, XTOCh APAaTyeThCs, HEPBYE 1 T.iH.; CEPAUTHI’, AK MYXd 6KYCULA KO20 ‘XTOCH CEPIUTHH,
37U, HE B HACTPOI , § He NPUCMYRAUCS 00 K020, i He RPUCMYRUMU 00 K020, I RPUCTHYRUMUCH CHPAULHO ‘ ITy¥Ke TOPIUH,
CepIUTHH, 3apo3yMiIKil 1 T.1H.”, Oe3 nanuyi i He nidcmynail 00 K020 ‘XTO-HEOyIb Iy>Ke TOPAOBUTHMU, MUXATHH,
CepOuTHii 1 T.1H.”, 3 cepyem ‘CEPIHTO, 3 THIBOM, 31 3MICTIO’, ni0 cepoumy coouny ‘cuepecepas’ (13 @O); anru. froth
(or foam) at the mouth, spit blood ‘6ytu myxe 3mum’, breathe fire ‘0ytn moto 3muMm’, have your monkey up ‘6ytn
3MUM’, go through the roof ‘panToM cTaBaTH OyXe 31HM’, have a cow ‘CTaBaTh 3JHM, CXBHJIHOBaHUM abo
pO3IpaToBaHUM’, g0 spare ‘CTaBaTH HAI3BUYAWHO PO3NOYCHHM abo 30eHTEeKeHHM’, go non-linear ‘OyTh myxe
CXBHIJILOBAaHUM a00 371MM, 0COOJIMBO Uepe3 MeBHY OJCPKUMICTE’, do your nut ‘OyTH DyXe 37TUM a00 CXBUIbOBAHUM ,
have steam coming out of your ears ‘OyTH ay’ke 31IUM a00 po3aApaToBaHuM, have a cob on ‘OyTH po3apaToBaHNM 200
B IIOTAHOMY HACTpO1’, hot under the collar ‘3muii, 00ypenuii abo 30eHTekeHUN’, bent out of shape ‘cepautuii abo
CXBWIbOBaHUIL, fit to be tied ‘nyxe 3muit’ (14 ©O);

3) 3aicTh, eKCNJIIKOBaHA 32 JIOTIOMOTI'010 30BHILHOCTI JIIOAMHHU (3/1€0UILIIOr0 — MOTJISIAOM): VKP. Kuoamu
602HeM ‘HETIPHUAZHO, CEPUTO, BOPOKO 1 T.1H. JUBUTHCS HA KOTO-HEOY b, Memamu 04uMa icKpu Ha Ko2o ‘CepIuTo, 13
3ITICTIO TUBUTHUCS , 04l Memaioms iCKpu yui ‘XTOCh JAUBUTHCS THIBHO, JIFOTO, CEPIHTO i T.1H.", K X0I00HOW 600010
060amu ko020 ‘CepANTO, HENPUA3HO, XOJOTHO TOIAMBUTHUCA , JAUXUM OKOM ‘CEPIHMTO, 3 HEIPHUS3HIO, 3JICTIO
TIOUBUTHCS , 04l ONUCHYAU SHIBOM Yui ‘XTOCH TIIIHYB IyXKE CEpAHUTO, CYBOPO, 13 3IICTIO i T.IH.”, depmu KOCAKA HA
K020 ‘HETIPUSI3HO, CEPAUTO TOIIAIATH Ha KOT0-HEOYAb', Kpecamu ouuma ‘THIBHO, CEPIUTO ITUBUTHUCS, MOTJIAIATH
Memamu epomu i OAUCKABKY HA KO20 ‘BUTIISAIOM BHPaXaTH THIB, 00ypeHHS, HE3aJ0BOJICHHS KUMCh, YHMCh; CEPIUTO
JMBUTHUCA , OUBUMUCA 3aUWMOP2OM ‘BUPAKATH NOTIIAIOM BEJIMKE HE3aOBOJICHHS KUM-, YAM-HeOy b, MATH CEPAUTHI
BHTIIAA, OuBUMUCs OicoM HA Ko20 ‘MaTH CEpAWTHH, HEBIOBOJCHHUHA BHUTIISL, CEPIUTHCS , Ougumucs bacom ‘Matu
CePIUTHI, HeIPHUSI3HUMA, TOXMYPHU BUTIIA , AJC O4L pO2OM KOMY Yy KOTO-HEOY b IyKe He3aJOBOJICHHUI, HACYTUICHUH,
cepmutuii Bursan’ (13 @O); anri. give someone the hairy eyeball ‘nuBUTHCS Ha KOTOCh HECXBAJILHO a00 CEPIHTO,
0COOJIMBO 3 YAaCTKOBO onyIneHuMH noikamu’ (1 PO);

4) BiTUyTTS 3aCNOKOEHHSI WiCJsl CTaHy 3JIOCTi: YKp. 6ioxooumu cepyem ‘TIepecTaBaTH THIBATHCA,
CEPIUTHCS’, 8i0MaHymu cepyem ‘TEPECTaTU CEPIAUTUCS, OOpaKaTHCS, THIBATUCS HAa KOr0-HEOY/ b, CTaTH TOOPININM,
YyHRHIMUM, nidocumamu xeicm ‘yramMOBYBAaTH CBii 3amall, 3aTATICTh 1 T.IH. B 4OMY-HEOy/b; YTHXOMHUPIOBATHUCS,
3aCIIOKOKOBATHCS , cepye cmueHe ‘XTO-HeOYyIb 3aCIOKOIEThCs, 3a0yBaroun Mpo o0pasH, MepecTae CepIuTHCS Ha
KOTOCh’, depoicamu cebe 8 pykax ‘CTPUMYBAaTH CBOI MOYYTTS, HAMaratucs OyTH CIOKIHHUM, BOJOIITH COOOI0 B
He3BUYaWHIN CHUTyallii, B HEPBOBilf 0OCTAHOBII TOIIO’, 80.100imu c0O0I0 ‘TPUMATHCS BPIBHOBA)XXEHO Ta CIOKIHHO;
ym™mita crpumyBatucs’ (6 @O); aHIIL. count to ten ‘paxyBaTH IO NECATH i HOCOM, MO0 HE BigpearyBaTH Ha IIOCH
THIBHO', keep your shirt on ‘He BTpadaTH CaMOBJaJaHHS; 3aJHIIaTHCS coKidHIM (2 ©O).

BHCHOBKH 3 1aHOTO IOCJTA)KEHHSI i TepCNeKTUBY MOAAIBIINX PO3BiIOK y IaHOMY HANpPsAMi

Emortist THIBY — QyHIaMeHTaIbHA €MOIlis MOBHOI OCOOHMCTOCTI, YaCTO €KCILTIKOBaHa came B KOH(IIIKTHIH
MDKOCOOHUCTICHIN KOMyHiKalii i XapakTepr3oBaHa CHIBHUM OOypeHHsIM, 30y DKEHHSIM 1 po3/ipaTyBaHHsIM. MoxxHa
KOHCTaTyBaTH, IO THIB € YHIBEPCATbHUM MOYYTTSIM, SIKE MEPE)KUBAIOTh MOBII OE€3BITHOCHO 10 HAI[IOHAIBHOL
NIPUHAJICKHOCTI, MPO IO CBiUaTh BHOKPEMJICHI CIUIbHI acleKTH CeMaHTH4YHOI pemnpeseHTauii wiei emorii Ha
MaTepiani yKpaiHChKOi W aHTIIHCBhKOI (ppa3eonorii (akTuBHA arpecis (BUpakeHa MpOIEeCyallbHO, TICBHUMH MdisIMH),
30KpeMa BepOallbHa; 3JICTh K MOMEHTHa a00 MepMaHEHTHA O3HaKa Cy0’€KkTa KOH(IIKTHOI KOMYHIKAIil; 3IiCTb,
eKCIUTIKOBaHa 32 JOMTOMOTOFO 30BHIIIHOCTI JIFOUHHU (37e01IhIIOT0 — MOTISIOM); BIAUYTTS 3aCTIOKOEHHS IiCIIS CTAaHY
37I0CTi), XOYa KITBKICHO W MpEICTaBICHI AENm0 MO-Pi3HOMY: THIB SK MpOIeC, i OLIBII XapaKTepHUH Ui
aHTJIIIICEKOMOBHOT EMOTHBHOI KapTHHHM CBITY; BOAHOYAC BepOasi3allis epejaBaHHs IHIBY 30BHIIIHICTIO, TOTJISIOM,
a TaKOXK CTaHy 3aCIIOKOEHHS € XapaKTepPHUMH O3HAKaMH B IIEpIIy Yepry came yKpaiHChKoi (pa3eosiorii; onmc THiBy
AK 03HaKH 0COOMCTOCTI OAHAKOBO 3HAYYIIMH K I YKPaiHCHKOI, TaK 1 JUIs aHTJIHCHKOI (paseonorii. EmMortis rHiBY
Ma€ TOTYKHUH KOH(MIIKTOTeHHUH (SIKHUH 37aTeH CIPUYMHUTH KOHQUIIKTHY KOMYHIKAIil0) Ta BIAaCHE KOH(DIIKTHUHA
(stxmit 6e3nmocepeHbO BTIIOE KOHGUIIKTHY KOMYHIKAIIif0) TOTEeHIIial.

VY mepcrekTHBi IIAHYEMO JTOCTIIWTH, SIK Y KOHMIIKTHIM KOMYyHIKaIii peai3yloTbCs peITa HeraTHBHHUX
eMoIIii (Bigpasa, Mpe3upCcTBO, COPOM, CTPa)KIaHHS, CTpax) Ta YMOBHO MO3UTHUBHI €MOIIii 3allikaBI€HHs, PaJ0CTi,
3IMBYBaHHS, 30€HTEKEHH, 30KpeMa Ha CTaJil rapMoHi3amii Mi>KOCOOHCTICHOTO KOH(DIIKTY.
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HarionansHUi TeXHIYHUN yHIBepCHUTET «/IHIIPOBChKa MOITEXHIKA»

TAEM M. JI.

HarmionansHuii TeXHIYHUN yHIBEpCHTET «XapKiBChbKUIT MOMITEXHITHUNA IHCTHTYT»

MI’KMOBHA TA MI’KKYJIbTYPHA KOMYHIKALIIA Y IIAI'OTOBII CYYHACHUX
I'EPMAHICTIB

CTarTs IPUCBSYEHa MDKMOBHIV T@ MDKKY/IbTYDHIVI KOMYHIKaLIT y 1TiAroToBLi ¢axiBLiB 3 repMaHCbKOI giosiorii, AKTyasibHICTs
AOC/TIKEHHS 3YMOBJIEHa HEOOXIAHICTIO MOLLYKY €QPEKTUBHUX CIIOCOOIB MIAroTOBKU Cy4acHUX MpPophecioHasiB y rasy3i repMaHicTiky.
Mera crarTi nonsrae B 06rpyHTyBaHHi BBEAEHHS Y 3MICT iHILIOMOBHOI OCBITY AUCUMIIIH, SKI CIIPSMOBAHI Ha (POPMYBAHHS T@ PO3BUTOK
MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALlii. ¥ CTatTi MDKKY/IbTYPHa KOMYHIKALIS TPAKTYETLCA 51K [MOBHE B3aEMOPO3YMIHHS MK ABOMA y4acHUKamu
KOMYHIKaTUBHOIO aKTy, SIKi Hanexatb [0 PI3HUX HALIIOHA/IbHUX KyJIbTYp. ABTOPU 3a3HAYalOTb, IO B MIPKKY/IbTYDHIM KOMYyHIKaLi
KOHTAKTYE HE KyJIbTypa, a JI0AnHE, SIKa € [MPEACTABHUKOM | [TOCEPEAHUKOM MDKKY/IbTYPHOI B33EMOAIN, TOOTO MIKKYJ/IbTYDHA
KOMYHIKaLis — L€ CTOCYHKY, SIKI CK/IGAaroTbCS MK JIHOAbMU — [IPEACTABHUKAMU PI3HUX KYJIbTYP ¥ CUTYaLissX MOBHOI B3aEMOAI].
Ky/ibTypHa KOMIETEHTHICTb BBAXAETLCS HANBAXIUBILLNM €/IEMEHTOM KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHL], HEOOXIAHUM A/IS KY/IbTYDHOIO
4Ia/10ry, 1O O3HAYaE TONNEPAHTHICTL ¥ BCIX CUTYALISX CITIIKYBAHHS], YMIiHHS 06paTH MpasusibHMA TOH Y CITIIKYBAHHI 3 [PEACTaBHUKaMM
THLLNX KYJIbTYP, BIAMOBIAHI CTPAaTErii CriifIkyBaHHs Ta (popmu camoripe3eHTauii. ABTOPU pPO3I/ISIHY/IM yMOBY €EKTUBHOI MKKY b TYPHOI
KOMYHIKALJIi' 3 JIIHFBICTMYHOI T@ eKCTPasiiHrBiCTHHOI TOYOK 30py. Y CTarTi 3p06/1eHO BUCHOBOK PO HEOBXIAHICTL Crli/IbHOrO BUBYEHHS
MOBY SIK CUCTEMYM CUMBOJIIB Ta IHCTDYMEHTY KOMYHIKALII Vi Ky/Ib Typy SIK CUCTEMU LIIHHOCTEY, CBITOCTIPUMAHSTTS | IMOBERIHKM HOCIHB MOBY.
3arporioHoBaHo  3anpoBaauT B NporpamMy iAroToBKM EPMAHICTIB  Taki  AUCUMiIiHn K - <«JlIHFBOKY/IbTYposioris» 1@
«/lIHrBOKPAIHO3HABCTBO». Y MeXax METOANKN BUK/IAAAHHS UMX AUCLMII/IIH POIOHYETLCS 33CTOCOBYBATU MAKPOCOLONIOMNYHIY,
MIKDOCOLIO/IONTYHUY], GHTPOIOIOMYHIY, TYPUCTUYHI Ta OCBITHIN 1TiAX0AM.

KI1t040Bi C/10Ba: JIIHMBOKPAIHO3HaBCTBO, JIIHMBOKY/IbTYPOJIONS, MDKKY/IbTYDHA KOMYHIKALIS, MDKKY/IbTYPHA KOMIIETEHTHICTS,
MDKMOBHE KOMYHIKaLJiS.

KHURTAK L.

National Technical University «Dnipro Polytechnicy

TAYYEM M.

National Technical University Kharkiv Polytechnic Institute

INTERLINGUAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE EDUCATION
OF MODERN GERMANISTS

The article is devoted to interlingual and intercultural communication in the training of specialists in Germanic philology.
The relevance of the research is conditioned by the search for effective ways of training modern professionals in the field of Germanic
Studies. The aim of the article is to substantiate the necessity of revising the content of foreign language education with a focus on
linguistics and intercultural communication. Intercultural communication is interpreted as a complete mutual understanding between
two participants in a communication act who belong to different national cultures. The authors point out that in intercultural
communication, it is not the culture that comes into contact, but the person who is the representative and mediator of intercultural
Interaction, i.e. intercultural communication is the relationship that develops between people from different cultures in situations of
language interaction. Cultural competence is considered to be the most important element of communicative competence necessary
for cultural dialogue, which means tolerance in all situations of communication, the ability to choose the right tone in communicating
with representatives of other cultures, appropriate communication strategies and forms of self-presentation. The authors considered
the condition of effective intercultural communication from linguistic and extralinguistic points of view. The article concludes that it is
necessary to jointly study language as a system of symbols and a tool for communication and culture as a system of values, worldview
and behavior of native speakers. The authors of the article suggest introducing such disciplines as «Linguocultural studies» and
«Ethnolinguistics» into the curriculum of Germanist training. It is proposed to use macrosociological, microsociological,
anthropological, tourism, and educational approaches in the teaching of these disciplines.

Key words: Linguocultural studies, Ethnolinguistics, intercultural communication, intercultural competence, interfingual
communication.

IHocTanoBKa mpo0/1eMH y 3araJIbHOMY BUIJISTI
Ta ii 3B’f130K i3 BAKJINBMMH HAYKOBHMH Y NPAKTHYHHMH 3aBJAHHAMU

Posrmsatoun npoGiieMH MIDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii B CydyacCHOMY CYCHUIBCTBI, MOKHa
B Cy4aCHOMY CYCIHIJIbCTBI. AHaJ3 Mpalk Cy4acHUX JIHTBICTIB 3aCBIAUYE, 0 TIOHATTS «MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKaLisH»
— e TOHATTS, IOXiJHE BiJl MOHATH «KYJBTYpa» Ta «KOMyHikamis». Komm 3ycTpiuaroTbesi MpencTaBHUKH Pi3HHX
KYJBTYp, KOKE€H i3 HUX JIi€ BIAMOBIAHO A0 CBOIX KyJIbTYPHUX MPUHIUIIB. TaKUM YHHOM, MIXKKYJIBTYPHA KOMYHIKAaIlis
— IIe TIOBHE B3a€MOPO3YMIiHHS MiX JBOMa y4YaCHHKaMH KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, SIKi HaleXaTb 10 PIi3HHX
HAI[lOHAIBHUX KyJbTYp. TepMiH «MIKKYIBTYPHHI» MICTUTH O€3I1id BUpPa3iB 3aI€KHO BiJl AUCIUIUIIHY, B Kl HOTO
BHBYAIOTh, yMOAOOaHb 1 mijed aBTopa. MDKKYJNbTYpHa KOMYHIKAmis 1HOAI TO3HAYAETHCA TEPMIHOM «KpOC-
KyJabTypHa» [2; 7; 9], ogHaK 1e cKopile CBiIYUTh Mpo Opak MepeKiIafanbkoi KyJbTypH, IO JOBOJUTh CKIIAJIHICTD
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MDKMOBHOI/MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, aJke KPOCKYJIbTYPHHUH ITi X1/l TOB'I3aHUH 13 31CTABHUM BUBUCHHIM MIEBHUX
KyJIBTYPHHX SIBHII] HA OCHOBI BHYTPIIIHROKYJIBTypHOTO aHami3y [9; 10].

Y HayKOBHX KOJIaX YacTO TPAIUIAIOTHCS TEPMIHHU «ETHIUHA/pacoBa/MikpacoBa KOMyHikamis» [8; 10], sxi
Y>KHABAIOTH IIiJ] 9ac pO3TILAY BiTHOCHH MK Pi3HUMH €THIYHAMH a00 pacOBUMH TPYIIaMH B MEXaxX OIHi€] KpaiHH, TIPU
IbOMY BPaxOBYETBCSI KOJIIP ILIKipH Ta IIOXO/PKEHHs. [cHye 6e31iu popM MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIIi1l, HATPHUKIIA, e
MOXYTh OyTH 3aIlJIJaHOBaHI IEPErOBOPH MIXK MPEJICTABHUKAMU JIep>KaBHUX UM JIJIOBUX OpraHizauiil 3 pi3HUX KpaiH,
a00 He3aIIaHOBAaHI 3yCTpidi IMiJ] Yac eKCKypCIHHUX MOI3J0K, KOH(pEepeHLil, akageMiuHIX CeMiHapiB TOIO. 3aBASKH
CY4YacHHMM IIpoliecaM MOOIITBHOCTI Ta KOMYHIKalii KOPJIOHU MK KpaiHaMH 3HHKAIOTh, CBIT CTaB HACTUILKH TICHUM,
mo OOMiHM MDK KpaiHaMHu, HapoJaMH Ta KyJbTypaMH NpPakTHYHO HEMHHYYi. 3 OISy Ha 1€, aKTyaJbHOIO
BUSIBIISIETHCS MIZTOTOBKA CyYacHHX NpOoQecioHaNiB y raigy3i repMaHICTHKH, 110 NOTpeOye MOIIYKy e(eKTHBHUX
cnoco0iB BUKJIAHAHHS 1HO3€MHOI MOBH HE JIHMIIE SK {HCTPYMEHTY KOMYHIKamii, a i sSIK CHCTeMH LiHHOCTEH Ta
CBITOCIIPUHHATTS HOCIiB iHO36MHOI MOBH.

AHani3 nocaixkeHb Ta myopikanii

3nificHeHni aHalli3 HAyKOBHX ITyOmiKamid 3acBimdye, IO 3MICT BHUKJIAJaHHS iHO3EMHHX MOB, 30KpeMa
TepMaHCHKHX, B aCIeKTi MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYpHOi B3aeMofii OyB MpeIMETOM OCTIKCHHS 3apyOiKHHX Ta
ykpaincbkux BueHHX. . FO. M’s30Ba [3] Ta B. M. ManakiH [4] npuIUISsIFOTE Y CBOIX PO3BiKaX yBary 0COOJMBOCTSIM
TIyMauyeHHs TOHSTTS «MIDXKKYJIBTYpHa KOMyHikauis». 3i cBoro 0oky, B. JI. [laHueHko BUBUa€ eleMEHTH, €TAIU Ta
cTparerii pPO3BUTKY MIKKYJIbTYpHUX KomyHikauid [5]. PosBinku A. B. IllenskiHoi mnpucBsiueHi KyJIbTypHO
MapKOBaHii JIEKCHIIl SIK KOTHITHBHOMY KOMIIOHEHTY MIKKYJIbTypHOI KOMYyHikalii [6]. @yHaamMeHTanbHOW € poboTa
Amxemoriny Jlapona ta PobGincona [IxeiiMca, mpucBsiueHa MDKKYJIBTYPHIH KOMYyHIKalii, a came: NMpUYMHAM Ta
HacJiJKaM KOMYyHIKaTHBHUX HeBaad [1]. 3aciyroByroTh 0coOIMBOI yBarn poOOTH 3 MIKMOBHOI Ta MIXKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKaIlil Takux 3apyObKHHUX HocnigauKiB, sk JIx. Bonrena [8], M. Jlina [9], M. Mapkisauk [10], M. Mromiepa
[11] Ta in.

DopMyIIOBAHHA Lijlel cTaTTi
Merta cratTi momnsrae B 0OTpyHTYBaHHI He0OXiTHOCTI 000B’I3KOBOTO BBEJICHHA y 3MICT iHIIIOMOBHOI OCBITH
JMCLUILTIH, SKi CIIPSMOBaHI Ha ()OPMYyBaHHs Ta PO3BUTOK MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii.

BuxJiag ocHOBHOTO MaTepiany

VY cyudacHOMy CBITI Bci KpaiHu nepeOyBaloTh IMiJ COLIAJILHUM 1 KyJIBTYPHUM BIUIMBOM IHIIMX HapomiB. Y
[bOMY KOHTEKCTi MiATpUMaHHS OaraTopiBHEBUX ()OPM KOHTAKTIB 1 CIIIKyBaHHS BHMara€ He TINbKA 3HAHHS
BIATIOBITHUX MOB CIIUIKYBaHHS, a i TPaJAULIii IHIIOMOBHUX KYJIBTYP, MOJIEJIEH CITIIKYBaHHS Ta MMOBEIHKH, 5IKi, CBOEIO
Yeproro, JOMOMararoTh YHUKHYTH OMIJIKOBUX MOBJICHHEBUX pimieHs [11, ¢. 27]. He3naHHS 0THUM KOMYHIKaHTOM
KyJIbTYpH IHIIIOTO BBa)KA€THCS OJIHIEIO 3 TOJIOBHHUX NMPUYNH HEBJad Y MIKKYJIbTYpHil KOMyHiKalii. be3 mporo Baxko
noOyayBaTH €(peKTHBHI TEKCTH Ta JOMOITHCS YCIIIITHOTO Ta KOHCTPYKTHBHOTO [iayory. YCIHIITHa KOMYHiKaIlis
Oe3mocepeIHFO 3aJCKUTh BiJl 3HAHHSA KYJIBTYPH 1 HOPM MOBHOI Ta KYJBTYPHOI CIIJIBHOTH, B SIKiii BifOyBaeThCs
coninkyBaeg [9, c. 53]. VYV 3aximHUX Tpagumisx HAWHOUTPIIOrO 3HAYCHHS HANAIOTH BIIKPUTOCTI MOBHOTO
MOBIIOMJICHHSI, SIKE€ BU3HAIOTh HE3aJIEKHO BiJ KOHTEKCTY PO3MOBH, a MOBII 1 Cilyxaya pO3IJISJAalOTh K JIBOX
PIBHONPABHUX CY0'€KTIB, CTOCYHKH MIX SIKUMU MalOTh OYTH BHSIBJICHI 3 MOBHOTO BUCJIOBJICHHSI HE3aJISXKHO BiJl HOT0
COLIOKYJbTYpHHUX xapaktepuctuk [8; 9; 11]. V cXigHuX 1 a3iaTChbKHX KyJIbTYpax COIIOKYJIbTYpHHH KOHTEKCT
B)XJIMBUI1 HE3aJIe)KHO Bijl epediry 0eciiiv 1010 €THKHU, ICUXOJIOTI], TONITHKH, TPAMLIH 1 COLiaIbHUX BiIHOCHH.
Tomy npotiec Mi>KKYJIbTYpPHOT KOMYHIKallii YCKJIQJHIOETHCSI BIAMIHHOCTSIMU B PO3yMiHHI BepOaIbHUX BUCIIOBIIOBaHb.
Lle noB's13aHO 3 THM, LIO y CXIJIHUX Ta a31aTCHKUX KyJIbTypax 4acTo OLIbIIe YBard NpUAUISETHCS MaHepl Ta puTyaiam
MOBIICHHEBUX BHCIIOBIIIOBAaHb, aHIX 0€3MOCEPeIHBO TXHil CTPYKTYpi Ta 3MICTy.

Hafi0inpin oueBUIHI 3iTKHEHHS KYJIBTYp 1 KyJbTYPHI KOH(IIIKTH MOXHA CIOCTEPIraTH B TOBCSIKIACHHOMY
KUTTI. JloOpe BiZOMUI MpUKITa I, KOJH ICTIaHChKa KOMITaHis TOMOBHIIACS 3 MEKCHKOFO PO MPOJIaK BEIMKOI KITBKOCTI
KOPKIB BiJ] IaMIIaHCHKOTO, aJie 3 HeoOepexHOCTi modapOyBana ix y 60pJoBUH KO, KOJIp KaI00H B MEKCHKAHCHKIN
KyJIbTYpi, 1110 TPU3BEJIO A0 3puBYy yroau [11, c. 34]. V xutTi BinOyBaroThCs 3iTKHEHHS MK KyJbTypaMH, IPUIOMY
He TUIBKM MiJ 9ac 3iTKHEHHS PiAHOI KyJBTYpH 3 IHO3EMHOIO, a i ycepenuHi BIacHOI pigHoi KynbTypH. Lle moxe
CTaTHUCS, KOJIXA 3MIHH B COILIaJbHOMY JKHUTTI JOCATAIOTH TAKOTO PiBHA, IO HACTYIHI MOKOJIHHS HE IaM'ATaloTh, HE
3HAIOTH 1 HE PO3YMIIOTh KYJBTYPY Ta CBITOIJISI MOMEPEAHHOTO MOKOIiHHA. O4YeBUIHO, 1110 HEOOXiTHO BpaXOBYBaTH i
CremniaJbHO BUBYATH BiIMIHHOCTI MiXK JIIOJJbMH, BUBYATH 1HIII KyJIBTYPH Ta iXHi ocobmuBocTi. Lle 36aratuts moanny,
3MIHUTH i1 CTaBJICHHS JI0 CBITY Ta {HIIUX JIFOJEH 1 CIpUATHUME YCIIIIHIN Ta aJeKBaTHIH MIKKYIBTYpHIH Ta MIXKMOBHIH
KOMYHiKartii.

CporoziHi TOCHiPKEHHS B CHCTEMI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii 30CepekKeHi Ha CBITOTIISAAI Ta TOBEMIHII
KOMYHIKaHTIB y iXHill MOBJICHHEBiil MiSUIBHOCTI 3 NpEJCTaBHUKAMHU DPI3HUX KYJIbTYp, Ha HOBEMIHIN JIIOAEH, sKi
CTHKAIOThCS 3 IEBHUMH TPYIHOIIAMH Yepe3 MOBHI i HEMOBHI BIIMIHHOCTI, @ TAKOXK Ha PO3IJISA/i HEMHHYYOTO BIUIUBY
IIMX BIZIMIHHOCTEH Ha pe3yNbTaTH KOMyHikamii. BakinnBo 3a3Ha4MTH, 10 B MDXKKYJIBTYPHIH KOMYHIKallii KOHTAKTy€
HE KyJIbTYpa, a JIIOJMHA, KA € MPEJACTABHUKOM 1 MMOCEPEAHUKOM MIKKYJIBTYpHOI B3a€MO/Iii, TOOTO MIKKYJIbTypHa
KOMYHIKaIIisl — [Ie CTOCYHKH, IKi CKJIQIAI0ThCS MIXK JIIOJIbMU — TIPEICTABHUKAMH Pi3HUX KYJIBTYpP y CHTYaIlisIX MOBHOL
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B3aemoii. [le moB's13aHo 3 THM, IO BCi TOHKOIII i yCsI IMOWHA MPo0IeM MI>KMOBHOI Ta MiDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaITii
CTarOTh O0COOJMBO OYEBHAHUMH TPU CIIBCTABICHHI iHO3EMHOI MOBHU 3 PiTHOIO Ta iHO3EMHOI KYJIBTYypH 3 PiTHOIO
MOBOIO [9, ¢. 79]. B ykpaiHCBKili HayKOBO-OCBIiTHIII cHCTeMi caMe BHKJIagadi iHO3EMHHX MOB € HOBaTOpaMH y
BHBYCHHI MDKKYITBTYpHOI KOoMyHikarii. Croromgai 0arato yKpalHCHKHX YHIBEPCHTETIB BKIIOYAIOTH JO CBOIX
HaBYAJILHUX IUIAHIB TaKi TUCUUILIIHM, K « MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKalis» Ta «JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTis»; TICHUH 3B'S130K
MDK MDKKYJBTYPHOIO KOMYHIKAIII€I0 1 BUKJIQQaHHSAM 1HO3EMHHUX MOB OUYeBHIHWI. MIKKYJIbTypHa KOMYHIKaIlsl SIK
JUCIUILTIHA (POKYCYETBCSI HA BUBYCHHI HAO0OpPYy EKCTPATIHIBICTUYHHX (DaKTIB, TOOTO COIIOKYJIBTYPHHX CTPYKTYp i
OJIMHMUIIB, 10 JISKATh B OCHOBI MOBH 1 BimoOpaxaroThes B Hiit [11, ¢. 45].

Moga BifoOpakae CBIT uepe3 mpusMy ii HociiB. Lle meBHe OaueHHS CBITY, SIKE BiPi3HSETHCS BiJl TOTO, SK
0avaTh CBIT NPEJICTaBHUKH IHIINX KyJIbTyp. MoBa — 1€ 1 IHCTpYMEHT CIIIJIKYBaHHS, 1 cucTeMa iHHOCTEH, NpUiHATA
CIIUIBHOTOIO, sIKa HEI0 po3MoBIisie. Hampukiran, mpoBeneMo MOPiBHSUIBHIMA aHANI3 YKPAiHCHKHUX Ta aHTIIHCHKUX CIIiB
3 ypaxyBaHHSAM COIIOKYJIBTYPHHX YHHHHKIB: JaepkaBHa MoBa «official language»; nepxaBHa ycCTaHOBa
«government(al) organization»; nep:xaBHHII Oopr «national debt»; mepkaBHHMI nmissa «civil servant»; nepskaBHa
moriTrka «public policy»; nep:xaBHHUI cekpeT «state secrety. Llel mpukiaz 3acBiquye «yHIKaJIbHICTh JIEKCHYHOI Ta
(pa3eonoriyHoi CIIoMyYyBaHOCTI KOXKHOTO CJIOBAa B KOXKHiM KOHKPETHI MOBI, IIO € MPHYMHOIO KOMYHIKaTHBHOI
HeBAadi 3 HeOakaHIMMHU HACTIiIKaMU B MIKKYJIBTYPHOMY crinkyBaHHI» [8, ¢. 105]. [TopiBHsIIEHE BUBUCHHS pinHOI Ta
iHO3eMHOT MOBM — €IMHHMH HUIAX 10 ycmixy. [Iporec MiKKyJIbTYpHOI KOMYHIKalii BHCyBa€ BHUCOKI BHMOTH JIO
(hopMyBaHHS JICKCUKO-TPAMATHYHAX HABUYOK 1 BMiHb, JO BOJIOJIHHSA BCiMa BHJAaMH MOBJICHHEBOI IiSUTBHOCTI.
BonHouac eeKTUBHICTH MIXKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi{ 3aJ1€XKHUTh BiJ 0araThOX IHIIMX YMHHUKIB. Hanpuknazn, 3HaHHS
HeBepOalbHUX (POPM CIIIKYBaHHS MPEACTaBHUKIB IHO3EMHHX KYJIBTYP, IPABHJI ETHKETY, 30KpeMa JIJIOBOr0 ETHKETY,
a TaKoX 3arajbHUX (OHOBUX 3HAHb MPO KpaiHy Ta KyJIbTypy KOMYHIKaHTa. [HINMMHU CJIOBaMH, WIETHCS PO
HEOOXiqHICTh BHBYCHHS CBITY HOCIIB MOBH, IXHBOTO CIIOCOOY JKHTTS, HAIllOHAJIBHOI IJCHTHYHOCTI Ta
MeHTamitery [11, c. 57].

[omonanHa KynbTypHHUX Oap'epiB HE MEHII BaXIHBE IUISI €PEKTHBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii, HixK
MOTONIAaHHS MOBHUX Oap'epiB. [0 KOMIIOHEHTIB KyIbTYpH Halle)KaTh 3AEOUBIIOTO Tpadwiii, moOyToBa KyIbTypa,
MTOBCAK/ICHHA TIOBEIIHKA B PI3HUX CUTYAIlisIX CIUIKYBaHHS (BepOalbHUX i HeBepOalbHUX), TAK 3BaHA «HALlIOHAJHHA
KapTHHA CBiTY», TOOTO HAIiOHAJIBHI OCOOIMBOCTI, SIKi CTOCYIOTHCS CIPHUHHATTS 1 TyMOK IPO HaBKOJHUIIHIN CBIT, a
TaKOX XyIOXKHS KyJIbTYpa, L0 BiJoOpa)kae MUHYJIE i CbOTOJICHHS KOHKpeTHOI eTHiYHOI rpynH [8, c. 135]. KynbrypHa
KOMITETEHTHICTh — HAHBaXJIMBIILIUH €IEMEHT KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIiT, HEOOXIHUIT UIsl KyJIbTypHOTO JAiajory,
IO O3HAYa€ TOJEPAHTHICTh Y BCIX CUTYyallisX CIIIKyBaHHS, YMIHHS 00OpaTu NpaBHJIbHUN TOH y CIIUJIKYBaHHI 3
NpeICTaBHUKaMH 1HIIUX KyJbTYP, BIINOBIAHI CTpaTerii ciikyBaHHs Ta popmMu camornpeserranii [ 11, c. 87]. JloriuHo,
110 po3poOKa HOBHMX METOJIIB HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB INpoOiemarnuHa. lle Mae OyTH MeToaMKa KyJbTYpOJIOTii,
METOIO0 SIKOT € HaJaHHS CTy/JE€HTaM HU3KU BIJOMOCTEH IIpO KpaiHy MOBH, L0 BHBYA€ThCs. MaKpOCOLIOIOTIHHUit
(cTaTHCTHYHI BIIOMOCTI, pe3yJIbTaTH OIHUTYBaHb ), MIKPOCOIIOJIOTIYHAH (1HTEePB'T0, AYMKH MIPEICTaBHUKIB iIHO3EMHHUX
KyJNbTyp IIONO peambHUX (aKTiB), aHTPOIOJOTIYHWH (3BHYAi, HAIlOHANBHI TPaAWIii MOBH, IO BHBYAETHCS,
BHYTPIIIHBOCIMEITHI, pO00Yi CTOCYHKH), TYpPUCTHYHHN (BH3HAYHI IaM'ATKH, 3M00YTKH KYJIbTYpH Ta MHCTEITBA),
OCBITHIH (JTiTepaTypHi TBOpPH, IMOe3is, 300pakeHHs TOIIO) Ta IHIII MiIXOAW B paMKaX i€l METOI0IOTil HaOyBaIOTh
3HAYHOTO PO3BHUTKY. Y I[bOMY KOHTEKCTI AMCHMILTIHA «JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO» a00 «JIIHIBOKYJIBTYpOJIOTis, IO
BHUBYAIOTHCS 1HO3EMHOIO MOBOO, MOXKYTh CTAaTH 3ac000M peaiisaiii miei Metogomorii Ha mpaktuili. HaOyTTs 3HaHb
Ipo JIITepaTypy, My3UKY, apXiTEeKTypy Ta >KUBOIIHUC KpailHH MOBH, L0 BUBYAETHCS, ii CTPYKTYpY, OCOOJIMBOCTI,
CXOXKICTh 1 BIZAMIHHOCTI 3 PiTHOIO MOBOIO PO3IIISAAETHCS SIK 3aCi0 33 J0BOJICHHS KOTHITHBHOT'O IHTEJICKTY OCOOMCTOCTI
y ctepi ii mgisiprHOCTI [11, €. 77]. Mae ceHC pO3BHHYTH IO I7ICFO BiIIOBITHO 10 CyYaCHHUX BUMOT JIO SKOCTi HABUAHHSI
1HO3eMHHUX MOB MOJIOJHMX (haxiBIliB.

ChOro/iHi METOI0 HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB € PO3BHUTOK OCOOMCTOCTI sIK mocepenHuka KyinbTypu. Came
MOBHa OCOOMCTICTh TOJIETUIYE TPOILEC MepeaBaHHs KOHIENTYyalbHOI Ta KyJlbTypHOI iH(opMallii, IO CTOCYEThCS
KOHKpPETHOI KOMyHiKaTuBHOI cutyamii [8, c. 233]. Came OiKyIbTypHA OCOOMCTICTh 3[aTHA MOJATH SK MOBHI, TaK i
KyJNbTypHI Oap'epu, BUXOAWTH 3a paMK{ BIACHOI KYJIbTypH Ta 3IIHCHIOBATH KOMYHIKaTWBHY MisUIBHICTH, HE
BTpavyaroyuy MpH bOMY CBO€i HallioHaIbHOI imeHTHYHOCTI [11, c. 206]. BikympTypHa KOMyHIKAaIlist — IIe KOMYHIKaIlis,
mo BigOYBa€ThCS B CHUTyallisfiX, KOJM ICHYIOTh 3HAuHI KyJBTYPHI BIIIMIHHOCTI B KOMYHIKaTMBHIN KOMIIETEHIIi{
YUYaCHHKIB 1 KOJIY 11l BIIMIHHOCTI CYTT€BO BILIMBAIOTH HA yCIIiX a00 HeB/lady IMeBHOI KOMYHIKaTHBHOI oii [8, c. 241].
KomyHikaTHBHAa KOMIETEHIis] pO3yMi€ThCS SK BOJIOIIHHSI MOBOIO SIK CHCTEMOIO 3HAKiB 1 IpaBuMII ii (yHKIIOHYBaHHS,
a TaKOoXX MPHUHIMIIAMU CIUIKYBaHHS 3 MPEJCTaBHUKAMH 1HO3eMHOI KylbTypHu. OCHOBHUM 3aBJaHHSM Maif0yTHBHOTO,
o0 CTOITh Mepel BUKIAJaHHAM I1HO3EMHHX MOB, € MAaKCUMAJIbHHHA PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHITii
3100yBayiB OCBITH 1 (pOopMyBaHHA KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIii, OCHOBHOIO YaCTHHOIO SIKOi € KYyJbTYypOJIOTi4HA
KoMmmeTeHMis. s BupimeHHS IbOTO 3aBJaHHA HEOOXiIHO 3POOWTH JIHMBOKPAiHO3HABCTBO Ta MIXKYJIBTYPHY
KOMYHIKaI[il0 OCHOBHUMH KOMIIOHEHTaMH 3MICTy HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

BHCHOBKH 3 JaHOT0 AOCTIIZKEHHS | IEPCNEKTHBH NOAAJBLIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HanpsiMi
BukiananHs iHO3eMHOT MOBM HE MOXKe OOMEXYBAaTHCS JIMIIE JIHI'BICTHYHOIO CHCTEMOIO IIi€l MOBH,
NIPIOPUTETHUM Ma€ OYTH TaKOX O3HAHOMIIEHHS 3 KyJIBTYPOIO, LIIHHOCTSAMH, CBITOCHPUHHATTSAM HOCI{B MOBH, TOOTO
epeKTMUBHa MDKMOBHa Ta MDKKYJbTYpHAa KOMYHIKAIlii Mae€ pO3IJIAJaTucs Yy  JIHIBICTUYHOMY — Ta
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EKCTPATIHIBICTUIHOMY acreKkTaX. Y MboMY KOHTEKCTi He0OXiqHO 000B’A3KOBO 3aIIPOBAIUTH B IIPOTpaMy ITiArOTOBKH
TepMaHICTIB TaKi TUCIMILTIHH, 5K «J[IHTBOKYIBTYpoOJIOTish Ta «JIiHTBOKpaiHO3HABCTBOY .

[lepcriekTBY MOAaNbIINX PO3BiLOK BOAWaeMO y BHBUYCHHI JIOCBiIy BIPOBAKCHHS TAKUX AWCIUILTIH SK
«JIiHrBOKYIBTYpOINOTIS» Ta «JIIHTBOKPATHO3HABCTBOY» Y IMPOTPAMH IiATOTOBKU CYJacCHUX Te€pMaHICTIB.
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JIMUTPOLLIKIH 1. E.

XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

JIEKCUYHI TA CTUJIICTUYHI OCOBJIMUBOCTI IIEPEKJIALY
AMEPUKAHCBKOI'O CIIOPTUBHOI'O ’KAPI'OHY

Y crarri onucaHo OCHOBHI pucyu EHIJIIVICLKOrO CrIOPTUBHOMO JXaproHy. YBara 30CEpemKera Ha AaMEPUKIHCbKOMY
CrIOPTUBHOMY MELIANCKYPCI. [TPOaHa/130BaHO MOX/IMBI CrIOCOBU MEPEKIIAAY aHITIIVICLKOro CrIOPTHUBHOIO CJIEHTY HA YKPAIHCLKY MOBY,
PO3KPUTO OCHOBHI JIEKCUYHI T CTWIICTUYHI OCOG/IMBOCTI NepeKiady B AaHii rasysi. HaBeaeHo ocob6/mBOCTi yHKLIOHYBaHHS
CIIOPTUBHOIO XaproHy 1103a MEXamu CriopTMBHOIO MEAIAANCKYPCY.

Kt040BI C/10Ba: KaproH, CriopT, GMEPUKAHCLKMY CIIOPTUBHIN MESIBANCKYDC, OBPa3HICTb, TEPMIH, NEPEKIal
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF TRANSLATION OF AMERICAN
SPORTS JARGON

The article deals with lexical and stylistic features of translation of American sports jargon. The author substantiates
relevance of the research and provides major factors for the study of sports jargon. Basic features of American sports jargon and its
functions have been described. The process of converting terms into jargon in sports discourse has been revealed. The following
major feature of the use of sports jargon in discourse haven described. concise lexical form, expressiveness, sociolinguistic factors.
Basic principles of sports jargon transiation have been suggested.

The author emphasizes the following methods of translation: equivalent, descriptive translation, transcoding, calque,
adaptation. The choice of the translation methods depends of the context, the kind of sport, and stylistic coloring. Using equivalent
and adaptation translation have been suggested as the most appropriate methods. Contexts and situations, in which certain methods
of translation should be applied have been analyzed and described. Irregular types of American sports jargon have been studied.
Specifically, the author talks about jargon with the use of proper names (names of athletes and geographical names). Examples of
this type of sports jargon in sentences have been provided. Word-formation principles and meaning of specific types of sport jargon
have been analyzed.

The author suggests Ukrainian equivalents to such words and phrases. Emotional and coloring aspects of the use of
American sports jargon have been revealed. Examples and choice strategies for certain translation of jargon have been analyzed.
Attention should be specifically paid to the style of speech (emotional coloring) and the context (translation source). The following
general requirements to translators and approaches to translation of American sports jargon have been singled out: to preserve the
image/emotion; to choose a correct equivalent; to know the specifics of sports discourse and the kind of sport a translator works
with, to be able to select an equivalent from a kind of sport that is popular in the society that speaks target language. Prospects of
further research have been provided.

Key words: jargon, sport, American sports media discourse, epressiveness, term, translation

[HocranoBKka npod.1eMH y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta i 3B’ 5130K i3 BAKJIMBUMHU HAYKOBUMH YM NPAKTUYHUMH 3aBIAHHAMM

CnopTuBHa JIEKCHKa — HEBII'€MHA TEPMIHOCHCTEMA, SIKa SIBJISIE COOOI0 MEBHUM 3aralbHUM BapiaHT MOBJICHHS
B MIiHIaTIOpi, a/Ke CIOPT 3AIUINAETHCA OTHIEI0 3 cdep ASLIBHOCTI comiymy. s 6aratboX aMepHKaHIB CHOPT
3aBX/U OYB, € 1 3aJIMIIATUMETHCSI YUMOCh OCOOJIMBUM, & KOMaH/IM, I'paBlli, 0COOMCTOCTI BUCTYNAIOTh CBOEPITHUMHU
IKOHAaMH, Ha SIKi MOJISITBCS 3amnekii panatu. Tak, HANPHUKIAM, Bl HAWMOMyIApHin OercoonpHi komanau New York
Yankees i Boston Red Sox cranu cBoepiHUM KyJIbTOM, @ 32 TPOIO LIUX KOMaH]l CIIOCTEPIratoTh JIECITKA MUIbHOHIB
BOOiBanbHUKIB. TOMy He TUBHO, 1110 JIEKCUKOH, 30KpeMa KaproH, SKUH BKUBAETHCS I1iJ] Yac TPAHCIIALIT IMX MaT4iB
KOMEHTaTOpaMH, TPaBLSIMH, IPOHUKAIOTh Y MOBY 1 CTAIOTh 3arajlbHOBXKMBAaHUMH CIIOBAMHU

JKapron — MoBa SKOiCh COIiabHOI YU MPOQECiifHOT TpymH, MO BiAPI3HAETHCA Bil 3araJbHOHAPOIHOL
HasIBHICTIO CIeIU(IYHMUX CIIIB 1 BUPA3iB, BIACTUBHX Wil IPyTIi.

AHaJi3 1ocaigxensb Ta nyoaikamin
B ocranHili yac TOCTYNOBO 3pOCTa€ KUIBKICTh HAYKOBHX IIpalb, MPUCBSYEHUX OCOOIMBOCTSIM MOBH
pi3HOMaHITHHX BHIIB criopTy sk B ykpaincekomy (JI. Kapmemns, FO. Crpyraneus JI. Bapnina, O. Boposcbka,
JI. Hazapenko, M. ITanouxko, I. [Ipomuk, I. SuKiB Ta iH.) Tak i B 3apyOixkHOMy (H. Banrina, O. I'ypeesa, P. ITomos,
B. borycnasceka Ta iH.) MOBO3HaBCTBi. OJTHaK, OCHOBHA yBara Takux JOCIHiPKEHb IPHUIiIeHa CHOPTHBHIN JIEKCHIII Ta
TepmiHosorii. CHOpTUBHHM KaproH, 30KpeMa aMepHKaHChKHH, TOCI 3aIUIIA€ThS MaJ0 BUBYEHUM.

DopMyJIIOBAHHS i€l cTaTTi
MeTta po60TH - ZOCITIPKEHHS JIEKCHIHUX OCOOJIMBOCTEH YTBOPEHHS CIIOPTUBHOT'O )KapTrOHY, 00pa3HICTh, sIKa
3aKJaJieHa B HbOTO, Ta aHaJi3 MOSJIMBHX [UISXIB IEpeKJIay CIIOPTHBHOTO JKaproHy Ha YKpaiHCbKY MOBY.
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BukJiag 0CHOBHOT0 MaTepiany

JKapronom MokHa Ha3BaTH YaCTHHY MOBH, IO CKJIAQAAETHCS 3 AyXe iHPopMaTuBHUX ¢pa3 Ta cmiB [3].
[ToniGHi cioBa 3a3BHYaii BUKOPHUCTOBYIOTHCS B MEBHOMY KOHTEKCTI MEBHOIO TPYIoOr0 Jonei. OCKUTBKH KaproH
3a3BUUail BHHUKAE y TPyIi mpodecioHaniB, BiH € i y CHOPTCMEHIB, i BCIX THUX, XTO MPAMO YU OIOCEPEAKOBAHO
NOB'si3aHKH 31 criopToM. HackoroaHi MUTaHHS aMEpUKaHCHKOTO CIOPTHBHOTO JKaproHy JAyKe aKkTyajbHe, 30KpeMa
4yepe3 3pOCTaHHsS PO aHMIIHCHKOI MOBM Ta MOMYJISIPHICTH aMEPUKAHCHKOI KyJIbTypH. TOMy Il TeMa € JOCUThH
aKTyaJIbHOIO.

JKapronizmMu, M0 3ycTpidalOThCS B CIIOPTHBHOMY JAUCKYPCi, XapaKTEpPHU3YIOTHCS CBOEID BIYYHICTIO
BHUCJIOBJIIOBAHHS, PI3HOMAaHITHICTIO Ta, 1HOJI, HeCHoiBaHicTi0. He mpocTo OyTH nepekianayeM y CIOPTUBHIH cdepi.
Lle Bumarae Bix crienianicra oco0JIMBUX 3HaHb Ta MIArOTOBKH caMe y cdepi ciopTy. TyT mepexiazad Moxe MaTH
TPYAHOILI caMe Yepe3 He3HaHHS CTIOPTUBHOTO JKaproHy 4H crenn(iku cropTy B3araii. s yCIminmHoTo BUKOHAHHS
mepexiaxy B Wil ramysi, (axiBmio MOBENEThCS MATH HE JIMIIE HABUYKH IIBHUAKOTO IEpeKiaiy, aje I[IKaBUTHCS
CHOPTUBHUMH TOMISIMH (MOXKJIBO, HaBiTh CAaMOMY 3aiiMaTHCS IUM CIIOPTOM), HY i, 3BHYAIHO K, CITIJIKyBaTHCS i3
(haxiBIsaMU.

CIIOpTHBHEM XaproHOM MH BBa)KA€EMO JICKCHYHI OJMHUII Ta BHPa3H, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTH CIIOPTCMEHH,
CHOPTHBHI KOMEHTATOPH Ta aHAJITHKH 3aMiCTh 3BUYHUX, 3aTATbHOTPUIHATHX CHOPTUBHUX TEPMiHIB 1 TOHATS.

BaxnuBicTb JOCIIKEHHS caMe aMEPUKaHChKOT'O CIIOPTUBHOTO KaproHy Ta 0cOOIMBOCTEH Horo nepexiamy
MOSICHIOETHCSL HACTYITHUMH (haKTOPaMH:

1) mmMpoke BXKHMBaHHS CIIOPTUBHOTO JKaproHy B 3acobax macoBoi iHdopmanii. CHOPTUBHHUI KaproH 4acTo
BUKOPHCTOBYETBCSl aBTOpaMHU CTaTeil Ta pemnopTaxiB Uil HaJaHHS TEKCTy OOpa3HOCTI Ta NMpPUBEPTAHHsS yBaru
CIIOPTHBHUX (haHATIB;

2) mmpoke BXuBaHHA B moOyTi. Ham3BuuaitHa momymsapHicte cnopty B CIIA chopuse mpormecy
JIETePMIHOJIOTI3allii CIIOPTUBHUX TEPMiHIB Ta KapTOHI3MIB — IIPOHUKHEHHS iX B 1HIII CepH XUTTA Ta MOOYTYy HAIIil;

3) mikaBi cnocoOM yTBOpEHHS. AMEPHKAHCHKHUN CIIOPTUBHUN MEII1aMCKyPC XapaKTePU3Y€EThCS yTBOPCHHAM
OKa310HANBHUX HEOJIOTI3MIB, SKi 4aCTO 3aKPIIUTIOIOTHECS B cepi CIIOPTHBHOTO JKAPTOHY Ta YTBOPCHI 38 HE3BUUHUM,
a00 MaJIONPOIYKTUBHUMH MOZAEISIMH CIOBOTBOPY. Taki JIEKCHYHI YTBOPEHHS € IIKaBUMH 3 TOUKH 30y AOCIILKCHHS
AHMIIIACHKOT MOBH, JISKCHKOJIOTI] Ta MEpEeKIaJanbKoro acrekTy, apke I aJleKBaTHOI mepenadi TaKuX JEKCHIHUX
OJIHUIIb NIepeKJIaiad MIOBUHEH OyTH 00i3HAHUM i3 crieli]ikolo X yTBOpEHHS;

4) mepeknajay 4yacto MaTHMe CIpaBy 31 CIIOPTHBHHM JKaproHOM IIpU MepeKiiali aMEepUKaHCHKOTO
“koHTeHTY”. Buie 3rajyBajocs Ipo Te, 1110 CIIOPTUBHHUI KaproH IIMPOKO NPOHHUKAE B MOOYT aMEPHKAHIIIB, OJHAK
Take MPOHUKHEHHs BiNOyBaeThCs HE JHIIe B MOOyTOBY cdepy, a i B iHIII, 30KpeMa B IOJITHKY, €KOHOMIKY.
CHopTUBHHMH JKaproH MOXKHa 4YacToO MOYYTH y KiHO(iIbMax, moOayuTH B APYKOBAHUX BUJIAHHSX, PEKIAMHHX
cajioraHax TOUIO.

B manomy mocinimkeHHI He0OXiTHI BUIUIATH IBI OCHOBHI XapaKTePHCTUKU CIIOPTUBHOTO JKAPTOHY:

1) Buxopucranss npogeciitHoro xaprory oomexeHe [2] (HUM BOJIOJII€ JIUIIE HEBEJIHUKA TPYyIIa JIIOJCH, 0
MPAIIOIOTH 32 OMHUM (haxoM, a00 3aiMaIOTHCSI OTHUM BHIOM AisIBHOCTI), aje momyisipHicTh criopTy B CILIA pobuth
apeasl BUKOPHCTAHHs CIIOPTHBHOTO KaproHy HeoOMekeHHM. ToOTO, B aMepHKaHCEKOMY MeiarpocTopi MOXKHa
BUJIPHO BUKOPHCTOBYBATH CHIOPTHBHUH KaproH PakTHYHO B OyIb-sAKill cepi KUTTEXISITBHOCTI TIOAMHU.

2) 3BU4aliHUIA CIIOPTUBHUIA TEPMiH IIPH ITEPEXOIi B iHITY cepy CTae CIIOPTUBHUM >KaproHoM. Te mo BIacHe
B cpepi CHOPTY HE € KaproHOM, a JIMIIE 3BUYAHUM TEPMIHOM a00 MOHSTTSAM, aBTOMAaTHYHO BBAXKAETHCS )KApPTOHOM,
a0o CJIErHOM, SIKIIO BUKOPUCTOBYETHCS B IHIIUX chepax — JIIOMHA, 110 BUKOPHUCTOBYE CIIOPTHBHI TEPMIHH B CBOEMY
CHIJIKYBaHHSI 3BY4YHTh SIK JIFOJMHA, [0 HACHMYYE CBOE MOBIICHHS PO3MOBHUM CJIEHI'OM, POOMTH MOBJICHHS OUIBII
3a0apBICHHNIM.

VYeci Bumiesrajani ocoOMMBOCTI HEOOXiJHO BpaxoByBaTH mpH nepekyani TekctiB. 1o mictarte B coOi
CIIOPTUBHUH KaproH abo TepMiHH.

JocinimkeHHs BUSBIIIO HACTYIHI PUCH aMEPHKAHCHKOTO CIIOPTHBHOTO JKaproHy:

1) Crucna nekcnyHa (GopMa — Uil IPOCTOTH BHKJIAJCHHS Marepiasy abo IMIBUAKOTO MOBIICHHS
CIOPTHUBHOTO KOMeHTaTopa. Hampuknan: chirp: to trash talk the opposing team. BykBabHO — IIBipiHBKATH, IIeOSTATH.
B yxpaiHChKiit MOBI IIbOMY JIiECTIOBY Bi/INIOBIZIA€ BUPA3 — CI0BECHA NEPENAIKA.

2) ExcnpecuBHICTH — JuIi BHOKPEMJICHHS IIEBHHX SIKOCTEH criopTcMeHa abo komaHiu. Hampuximan:
sieve: a goaltender who allows a lot of goals, usually referred to as being full of holes. B ykpaiHCbKkiif MOBI MaeEMO
BiJIMOBIAHUK «peuiemoy

3) CouiomninrsicTiuHi hakTopu — pi3HOMaHITHI €KCTpaJiHTBaJIBHI SBUIIA a00 iH(opMarllis, icTopis ciopTy
a0o Hamii, Tpaguiii. Taka pruca CIOPTUBHOTO JKaproOHy BUMarae Bij Tepekianada Heabuskoi 00i3HAHOCTI B maHiit
ctepi Ta moNTyKy AOAATKOBOI iHGOpMAIlii 3a71s1 3aiCHEHHS afgeKkBaTHOrO nepexnany. Hanpuknan: Uncle Charlie:
curveball pitch. bykBanbHO — KpyueHa noada (6eiicoom). YacTo 11ei Bupa3 BAKOPUCTOBYETHCS TSI TO3HAYCHHS OyIb
SAKAX i a00 BYMHKIB, L0 CTaBISATH IHIIY JIIOJWHY B He3pydHe abo CKpyTHE cTaHOBHIIE. B ykpaiHcbkili MOBi
BUKOPHCTOBYETHCS BIANOBIIHUK — HOCIABUIMU KOMY NIOHIJICKY .

B Teopii Ta nmpakTHK nepekiany iCHyIOTh pi3HI MiAXOIM 10 Nepeknany >kaprony [1]. 3 ormsay Ha oCHOBI
pHCH Ta OCOOJMBOCTI aMEPUKAaHCHKOTO CIIOPTUBHOTO KaproHy, MU BHIUIIEMO HACTYITHI OCHOBHI LUISXH HOTO
nepeKany:
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1) mepexnam 3a ITOTIOMOTOIO €KBiBaJICHTY (HAWOIIBII MPaBWIBHUN MiJXil, OJHAK B MOBI IEpeKiIamy He
3aBXKAHM MOXKHA MiAi0paTH eKBiBaJICHT-KapTOH);

2) ommcoBWil mepeknan (Moxe OyTH 3alOBTMM Ta IOPYIIYBATH CTPYKTYPY TEKCTYy MOBH OpHTiHAIY) /
BIJIYYEHHS JKaproHy (IPU3BOAUTH IO BTPATH €KCIIPECUBHOCTI);

3) TpaHCKpuOyBaHHS, TpaHCIiTepalis (3aBxau Oyne 3pO3yMUTHHA JIMIINE THUM JIOASM, SKi 3aiiMalOThCS
KOHKPETHUM BHUJIOM CIIOPTY);

4) xanbKyBaHHS (3HAYHOIO MIPOIO 3aJIe)KUTh BiJl KOHTEKCTY );

5) HabmwkeHW# nepexsan (aganTyBaHHS INepekiagy IiJi CIOPTHUBHI yINomo0aHHS YKpPaiHOMOBHOTO
CYCHINIBCTBA, MiI01p €KBIBAJIEHTIB 13 BU/IIB CIIOPTY, 3pO3YMIUINX HaM).

JAnst BUKOPUCTaHHS €KBIBAJICHTY, MepeKiaaay MOBHHEH BOJIOAITH HEOOXITHUMU 3HAHHSIMHU Y KOHKPETHOMY
BHII CHIOPTYy, a00 KOHCYJIbTyBaTucs i3 (axiBipsiMu. OpHaK, [le HAMOLIBII BAAIHA Crocid meperiany, amKe TaKuM
YHHOM IIepeKIiafay 30epirae CTuiib MOBIIEHHS, €KCIIPECUBHICTH 1, 9acTo, JekcudaHy ¢opmy. Hanpuknax: pillows: the
goaltender's leg pads — “Ousanu” (IUTKN BOpOTaps B XoKei); brick — 6 monoko (HeBIydIHUI KHOOK B OackeTOOMi);
cookie — nooapynox (HecunpHa Tonada B OeiicOomi, sky merko BimOmtm). Hakamp, 3HaWTH EKBiBaJICHT IO
CHOPTHBHOTO XAPTOHI3MY B MOBI IEpEKIaay 9acTo HEMOXKIMBO, TOMY IEPEKIafad MOXKE BAATHCS IO ONHCOBOTO
niepekiany. Hanpuknan: clapper — cuimbHUI yaap KIFOUKOIO i3 3aMaxoM (XOKeM); mustard — MBUIKAN, CHITBHIH KHTOK
(beiicbom), chiclets - 3you (xokei). Sk Mu 6auuMO 13 IMX MPHKIIAIIB, OMMCOBUIN MEPEKIaN — €JUHUAN MPaBIIbHUMA
cnocib nepekiay, amke 6araTo CHOPTUBHUX MOHITh HEMOXKJIMBO aaNTyBaTH IiJi BUAN CIIOPTY, OMYJISIPHI B HaILi i
kpaiHi. JlocniBHUH nepekia] abo TpPaHCKOAYBaHHS 3pO0IISATh TAKHHA TEKCT a0COIIOTHO HE3PO3YMIITUM.

I'oBOpsuM Mpo TpaHCKOAYBaHHs (TpaHCKpUOYBaHHs, TPaHCIITEpaLlis), BAPTO 3a3HAYMTH, 1[0 TAKUH CIIOCiO
NepeKIIaly CIIOPTUBHOTO KaproHy BUKOPHCTOBYIOTBCS JUIS CYTO aMEPUKAaHCHKUX BUJIB CHOPTY, K1 B Halllil KpaiHi
HETIOMYJIIPHI 1 HEPO3BHHEHI, a TAKOX I HU3KH TEPMiHiB, BIIOBITHIKA SKUX HE ICHY€ HaBITh y MOMYJIIPHAUX Y HAC
BHIAX CIOPTY, HAPUKIAL;: hit — XiT (BOanmmii yaap OUTKoro B OeiicOomi); slam dunk — cnemuank (BKIamaHHS M’sida
KOIIUK pyKamHu (0ackeT0Oom)). 3 HaBeJCHHUX MPUKIIAIiB MU 0auuMO, [0 TIPH TPAHCKOTyBaHHI CIIOPTUBHUN JKapTOHI3M
3aIMIIATEMETHCS 3pO3yMITNM smme (axiBIIM y KOHKpPETHOMY BHII cnopry. OmucoBuii mepekiaj HiKOJIM He
BUKOPHUCTOBYETHCS [UISl TAKMX JIEKCEM, OCKUIBKU BiH € 3aHAATO PO3JIOTHM 1 MOPYLIyE CTPYKTYPY TEKCTy OpHTiHAITY
a00 HarpomaJ)ky€e MOBJICHHS CIIOPTHBHOT'O KOMEHTaTopa. TeopeTnuHo, cioBo hit MoxxHa nepexnagatyu “ynap”’, onHaK
B PI3HUX BHAX CIIOPTY MOHATTS YAapy TPAKTy€eThCs MO-pisHOMY. B ToMy k OeiicOomi, OkpiM BIasIoro yaapy mno m’sdy,
CJIOBO hif MOXKe TIO3HAYATH yaap cynepHuka (¢pizuynuii). Came ToMy HOro JOIUIBHO MEPEKIaIaTh 3a JOMOMOTO0
TPAaHCKOAYBaHHS JUIsl BAOKPEMIICHHS HOTO CrielU(iYHOr0 3HAYCHHSI.

KanbkyBaHHS BHUKOPHCTOBYETHCS U CIIOPTHBHHX JKaproHI3MiB, sIKi IepenaloTh o0pas, sBuiie, ado
NpUHOUT QYHKIIOHYBaHHS, IKi MOJKHA CHPOEKTYBATH Ha YKPaiHCbKY MOBY 1 OTpHUMaTH TOM camuii 00pa3. Hampukoran:
butterfly — merenuk (CTHJIb I'pU TOJKINEpa B XOKeH — BIJMOBIIHO A0 PyXiB, 30KpeMa pyKaMH, Haraaye pyx KpHi
MeTelnnKa); to park the bus — mocraBatw/mpunapkyBaTi aBTo0yc (GyTOONBHUI jKaproH, MO3HAYa€e TPy B “TIyXiit”
000pOHI — HAa4e Ha OPO3i Tepe]] CYIIePHUKOM IOCTaBHIIM aBTOOYC 1 BiH HE B 3MO031 IpoWTH Brepex). Takwuii crocid
mepekiiagy Mae MepeBarn BUKOPUCTAHHS €KBIBAJICHTY Ta 30epekeHHsI 00pPa3HOCTI, OJJHAK TaKi KaproHi3MH OyIyTh
3pO3yMiH JTHmIe (HaXiBIISIM.

Habmmkennii mepeknaa, abo aganTyBaHHS I peanii YKpailHOMOBHOTO HACENECHHS — HaHKpamuid crocio,
SIKIIO MepeKJIaiad HaMaraeTbesi yHUKHYTH PO3JIOrO OIMCOBOTO IepeKiasy ado KalbKyBaHHS, sIKe POOHUTH TepeKia]]
3pO3yMIIMM JIMIIIE JUIsl By3bKOTO KoJIa Jifozieil. BUKOpHCTOBYI0OUM HAOIMKEHHI MIepeKIiajl, epeKiiaiad IOBUHEH YiTKO
PO3YMITH 3Ha4YEeHHS CIIOPTHBHOTO YKaproHi3My B MOBI OpHIiHaIy, Ta 3HATUCS Ha BUJAX CIOPTY, MOMYJSIPHUX Cepel
YKpaTHOMOBHOT'O HAaCeJIEHHs JIJIsl a/IeKBaTHOI Ilepejadi caMoro MoHATTS Ta 00pa3HOCTI BUCIOBIOBaHH:. Hanpukian:
game of inches. JIocniBHO — Tpa Ha KOXHOMY JIFO¥MI 1oJit0. BUKOPHCTOBYIOThCS B aMepUKaHChKOMY (GyTOOMI JuIst
MIO03HAYEHHSI JKOPCTKOI OOPOTHOM Ta MOBHOT CaMOBi/|JIaui CIOPTCMEHIB. AJIaNTyBaBIIH L€ BUpa3 Iij1 peajtii 3BUMHOTO
HaM QyTOomy. MokeMo mepeKIacTd Horo Sk “Oopomvba na KodicHoMy mempi /canmumempi noas” . [HIIAN TIpUKITa
3 aMepUKaHCBKOTO PyTOOIY, SIKU € aOCOIOTHO HE3pO3YMUTHI YKpaiHIsM - fourth-and-goal. [Jannii Bupa3 mo3Havae
ITPOBY CHTYaIlifo, B sIKiif aTakyroda KOMaHIa Ma€ OCTaHHIO CIPoOy B aTalli, MpH SKiii BOHH MOBHHHI TEPETHYTH
3aJIKOBY JIiHiI0. B iHmomy Bumazaky M’sd mepeiize 10 cynepHuka. YacTo meil BHpa3 BUKOPHUCTOBYETHCS B IHIINX
cdepax asl TTO3HAYCHHS BUPIIIAIBHOTO MOMEHTY a00 NMPUHHATTS BHPIIIAIBHOTO pillleHHS. YKpalHCHKOIO MOBOIO
HOTro MO>KHA NIEPEKIIacTH K “nan abo nponag” abo “‘supiwanvruil yoap .

Takox Tpy mepexIai CIIOPTUBHOTO XKAproHy HEOoOXiTHO 3Ba)KaTH Ha IMOJIICEMIIO CJIiB Ta Ha BUJ CIIOPTY, B
SIKOMY JIaHHH KaproH BUKOPUCTOBYEThCs. Hampukia: HU3bKUN yJap , pU SIKOMY M’Si4 IPOXOJHUTH MO ra3oHy abo
“KOCHTH TpaBy~ MOXHA IEpeKsacTu K worm burner abo drive. OnmHak moTpiOHO 3Bakatw Ha Te. Illo mepme
BHKOPHCTOBYETHCS B Oeiic60i, a Apyre — B pyTOO0MI. SKII0 X “KOCHTH TpaBy  O3HAYa€ BIAPUTH IIOB3 M S 1 3a4ETTUTH
TpaBy, TO JKOJIEH i3 IMX BHpa3iB HE MiAXOMUTH A mepekiany. CoBo wood B CIIOPTHBHOMY JKaproHI MOe
MIePEKITaIaTUCS SIK KITFOUKA 1 sIK OWTKa — TIepeKIIaj] 3aIeKUTh BiJl BUAY CIIOPTY.

YacTo B CMOPTHUBHOMY KAaprOHi BMKOPHMCTOBYIOTHCS BJACHi Ha3BH, iMeHa cropTcMeHiB. Tomomimu. Ix
TepeKJIajl BUMarae BiJi epeKsiajiadya JOAaTKOBOTO MOMYKy iH(opmaii 3a11s 3iiCHEHHS aIeKBaTHOTO ITepeKiay.
[pu nepeknazai Taknux >kaproHi3MiB MOXXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS pi3Hi criocooun. Hanpuxnan: Panenka - Tlanenka
(;merkwii ynap B ¢yrOomi, mpu sIKoMy M’si4 IUIABHO OITyCKAEThCS HA 3eMIII0); Smashville — moTy>KHa rpa KOMaHaX 3
Mmicta Hemsin (yTBopeHo 3a jponomororo 3iautTs ciiB to smash i Nashville, Hanpuknan we ‘re goping to Smashville —
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CX)

idemo epamu ¢ Hewsin i necko mam ne 6yoe); kronwalled - “po3mazanuit” mo 60pTy (YTBOPEHO BiJl iMEHI XOKeicTa
Niklas Kronwall, skuii ciiaBUBCS BHKOHAHHSM >KOPCTKMX CHJIOBHX INPHUHOMIB Ha OOpTy, Hampukman: he was
kronwalled along the boards — iioco npocmo posmaszanu no bopmy).

[HmmMit acekT mepekiany CHOPTHBHOTO XaproHy — MpaBWiIbHHIN BHOIp oOpa3HOCTI Ta emomii. YacTo Taki
JIEKCEMH MOXHa IIEPEKIacTH, 3 JISKCMYHOI TOYKH 30pY, NPaBHIBHO, ajle NMOMMWJIUTUCS HpU BHOOpPI 00pasy,
3aKjajeHoMy B HUX. Harpuknan: hose — pyka GeticOoicTa, sIKOI0 BiH BUKOHYE KHJIKH. Take CJIOBO MOYKHA EPEKIJIACTH
K “eapmama’. Ane B TAKOMY BHIIQJIKY LI CJIOBO HaOyBae 00pa3y CHIBHOI PYKH, Ha/I3BHYaliHO MOTYKHOTO KUK,
X04Ya B OpPHTiHAII Takoro oOpasy He 3akiazeHo. [IpaBuibHUM eKkBiBaJIeHTOM Oyne “poboua pyka”, o € abCONMOTHO
HEWTPaILHUM 3 TOUKH 30py 00Opa3HOCTI eMOTHBHOTO 3a0apBIICHHS.

[HIIMM TakMM TPHUKIAIOM € KaproHi3M moonshot, SKAi 03Ha4ae CWIBHUN ynap 3a MeXi CTajioHy, IO
MIPUHOCUTH KOMaHIi o4k (OeficOom). HacTo Tak ONMHCYIOTH yAap, IPH SKOMY M’ BIIITA€ IO BUCOKIiH TpaekTopii. B
YKpaiHCBKif MOBi € €KBIiBaJIGHT “NO TropoOIIX”, OMHAK BiH 3aBXKIHM Hece B co0i HEraTWBHE 3HAYCHHS i IMO3HAYAE
HEBIAINH yaap 3HAYHO BHILE BOPIT, TOMY € aOCOJIIOTHO HENPABUIBHUM BapiaHTOM IIepeKJIaly B JaHOMY BUITAJIKY.

AHaIIOTIYHAM TIPUKIIAZIOM € JKaproHi3M wheels, mo mo3Hadae Horu. [lepeknmamad Moxe crnpoOyBaTH
MIPOBECTHU aHAJIOTIIO i3 meansaMu (10 YacTo BiOyBa€eThes B YKpaiHChKiN MOBi). OnmHaK 1e Oy1e MOMUIIKOIO, OCKLUTEKH
“nedani” 3aBxkau Hece B coOi JeMIo HeraTUBHE 3a0apBICHHS, B TOW Yac KOJM B aHTIIHCHKiA MOBi cioBo wheels €
HeWTpansHuM. Hanpuknan: wheel play — irpoBuii MOMEHT, B SIKOMY HEOOXiJJHO IMIBUAKO OIirTH Ha M’s4:

He drives a wheel play — 6in 3mycue cynepruxa 6iemu na m sy (HIKOJIM He KPYTUTH MEJaI, I1e 3By4UTh TPy00
1 HEKOPEKTHO)

IcHYIOTBH BUNIAJIKH, KOJIU NIEPEKIIaiad IOBUHEH OPIEHTYBATHCS HA KOHTEKCT Ta CUTYaIlio IPU BUOOPI TOTO 4K
IHIIOTO BimMOBigHUKA. [IJI1 MPUKIALy PO3MNITHEMO CIOBO pylon, M0 OyKBAJILHO MO3HAYAE HE3rPaOHOTO TIPaBI.
3aJexHO Bifl TOrO, 1€ 1 U1 KOTo 3/iHCHIOETHCS MepeKiIa, CJI0BO pylon MOKHA MEPEKIACTH SIK:

1) He3rpaba (HeWTpaldpbHHI BIOMOBIOHHK i3 BTpaTor0 00pa3y HaifuacTime Oyae BUKOPHUCTOBYBATHCS
IpH Tepexitazi B odimiitHoMy cTuii g myOuikamii B peci, [HTepHeT pecypcax To1mo);

2) ...HHoro o0X0ATh Haue CTOBIMYMK (OLTBII XapaKTepHO AJI1 MOBIICHHS KOMEHTaTOpa abo aHaNITHKA
TIPY aHaJi31 MaTdy);

3) Oamme (Tpyda hopMa eKBiBaJCHTY, [0 BUKOPHCTOBYETHCS IPH PO3MOBI CIOPTCMEHIB 1 HIKOJIH HE
B oQiLiifHOMY CTHII).

Benuka KUTBKICTh CHOPTUBHUX YKAaPTrOHI3MIB IIPOHKKIIA B MOBCSKICHHE MOBJICHHS Ta BUKOPHCTOBYETHCS SIK
iioMaTHYHI BUpa3u Ta MepelarTh 00pasHicTh. [l 3mificHEeHHS X aJeKBATHOTO MEPEKIaay MepeKiiagad MOBUHCH
BOJIOZITH JIOJaTKOBOIO iH(opMalli€ro Ta 3HATH TOXOJDKEHHS TaKHMX CIIIB Ta BUpa3iB. Hanpuknaa: fo score — 3arartu
KOTOCh B JIKKO (B CITOPTI — 3a0MTH T0J1); curveball — mOCTaBUTH KOMYCH MiIHDKKY (B CIIOPTI — KPyUYCHA MM01a4a); 10
soup for you — a T00I, Majeye, KalK{ He Jamo / a ToOi 3ach (NOMYJIAPHUN BHpa3 aMEpPUKAaHCHKOTO CIIOPTHBHOTO
KOMEHTATOPa, SIKUI BiH BUKOPUCTOBYIO, KOJIM TOBOPHUTH TIPO 3a0JIOKOBaHUH KHIOK B OacketOo:i). B Ykpaini oquH i3
CHIOPTUBHUX KOMEHTATOPIB 4aCTO BUKOPHCTOBYE Ppazy “0obpuii geuip, a1 oucnemuep”’ B MONIOHUX CUTYAIISAX, TOMY
NpH NepekyIai Yu aJanTalii CIOPTUBHOTO XKaproHy MOXXEMO BUKOPHUCTOBYBATH TaKi BUPa3y, sIK Taki, IO iCHYIOTh B
HAaIIOMY CIIOPTUBHOMY MEiaJUCKypPCi.

3HaHHs Ccreuu(iKd BXXMBAHHS Ta ITOXOMKEHHS CIOPTHBHOTO CICHTY HEOOXiOHI y BHMaAKaX, KOJIHM TakKa
JIeKCeMa BHKOPHCTOBYETHCS B MOBIICHHI ISl JOCSTHEHHS KanamOypy a0o Tpu ciiB. Y OUTBIIOCTI TaKUX BHIAJIKIB
30eperTy rpy CliiB Npy NepeKIIajii MPoCcTo HEMOXKITHBO, TOMY NIepeKiiaiad MOBUHEH aJalTyBaTi BUKOPHCTaHHI 00pa3u
i peanii moBu niepekiany. Hampukinan cioBo ballpark — cranion (Oeiicoonprwmit). [Tomynsapuicts 6eiicoomy B CIIIA
BILUIMHYJIa HA MacOBE BUKOPUCTAHHS I[bOTO CJIOBAa B MOOYTI i 3 4acOM BOHO Ha OyJIO 3HAYeHHs NPHOIN3HOI CyMH,
mudpu. Tak, Hanpukian, B momyJsipHoMy cepiami “Jlpy3i” , aBTopu Bukopucrtanu ballpark y nianosi, i gocsirnu
TYMOPUCTHYHOTO eeKTy B ciieHi fe. OJI1H i3 TOJOBHUX MEPCOHAXKIB 3aITUTY€E CBOIO MOJPYTY MPO KUIbKICTh XJIOMILIIB,
K1 OyJIH y Hel 10 HbOTO:

- I don’t need the actual number, just a ballpark.

- OF, it is definitely less than a ballpark.

Jist 30epeskeHHs] TyMOPHCTHYHOTO e()eKTy Ta BIATBOPEHHS TPH CIIiB MOXKEMO 3aMiHUTH IMOHSITTS “‘CTaioH”
Ha “necaTok”. TakuM YHHOM Tpa CIIiB Oy/1e 3p03yMiJIOK0 JUIS KIHIICBOTO PEIUITIEHTA.

- Meni ne nompiona mouna yugpa, xoua 6 npudIUHO AKUL OeCIMOK.

- L]e mouno menute Hidc decaAmox.

BHCHOBKH 3 1aHOT0 0CTI’KEHHS | MepcrneKTHBY MOAAJIbIINX PO3BiIOK Y JaHOMY HanpsimMi

TakuM YHHOM, MPHUXOAMMO IO BHCHOBKY, IO TNpH PoOOTI i3 MarepiajJoMm, M0 MICTHTh CIIOPTHBHI
’KaproHi3mu, repekiiagay MoBUHEH He MPOCTO BiIIIYKOBYBATH 3HAUYEHHS Ta MEPEKIIajl HEBHOTO CIIOBA Y CIIOBHHUKY, a
3BaKaTH Ha P (paKkTopiB, MEepeTiueHNX y CTaTTi Ta 3aBX 1 HamaraTucs 30epertu 00pa3HiCTh BUCIIOBIIIOBAHHS, a/IXKe
BUKOPHCTAHHSI CIIOPTUBHMX JKaproHi3MiB, YW TO B CIIOPTHBHUX TEKCTaX, YM TO TEKCTaX IHINOI TEMAaTHKH, 3aBXKIU
nependavae emolliiine 3abapsieHss. [IpoananizyBaBuy cienudiky CIOPTUBHUX KaproHI3MIiB Ta MOXKJIMBI HIISIXH 1X
nepekJiasy, TOJIOBHUMU BUMOT'aMH 10 TIEpeKIIay Takol JIEKCHKH BBa)Ka€EMO HACTYIIHI:

1) 3HaHHA crienudiku caMoro JKaproHy Ta BUAY CIOPTY, B SIKOMY BiH BUKOPUCTOBY€ETHCS ((POHOBI 3HAHHS);
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2) 30epexkeHHS OOpa3HOCTI TMpH Tepenadi MOHATh, SKUX HEMae B Hamliii MOBi (ONMCOBHWH Tepekiaa 4u
BHKOPHCTAHHS HEUTPAIHHOTO BiAMOBIIHUKA YaCTO HiBEIIOE 0OPa3HICTh, 3aKIa/ICHY Y BUCIOBIIIOBAHHS aBTOPOM);

3) mpaBUIIGHUH 1 aleKBaTHHH Mig0ip eKBIBaJICHTY BiINOBITHO NO KOHTEKCTY (CTS)KUTH 3a piBHEM Ipy0oCTi,
Ha/IaHHSAM ITO3UTHBHOI YN HETaTUBHOI OIIHKH, BAKOPUCTOBYBATH €KBIBaJICHTH, III0 iCHYIOTh B MOBI IIEpEeKIIazy);

4) BMiHHS IiAOMpaTH EKBIBAJIICHTH 31 CHIOPTY, LIO € MOIYJIIPHUM CEPEe HOCIiB MOBH nepekiay (30epeskeHHs
00pa3HOCTi, PO3yMiHHS TOTO, III0 B MOBJIEHHI BUKOPUCTAaHHI caMe CIIOPTUBHHH KaproHi3M, BUKOPUCTaHHS 00pa3iB
Ta MOHATH, 3pPO3YMUINX YNTAYEBI).

Jnis foTpUMaHHS BCIX X BHUMOT IepeKiiaiaueBi HeoOXiqHO Oy/ie KOHCYIbTyBaTUCH 13 (haxiBISAMHU B AaHIN
raiy3i (0e3rmocepeH0 CIIOPTCMEHAMH).

[MoanpuIMMu nepereKTHBaMy HAIIOTo JIOCHIIKEHHS BOa4aeMOo O1IbII IeTaIbHUI aHaIli3 IUIAXIB EpeKIasy
TEpPMiHiB, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS CYTO B aMEPUKAHCHKUX BUIIAX CIIOPTY 3 OIJIAOM Ha MOXIIMBE YKIIAIaHHS CJIOBHUKA
aMEepUKaHCHKIX CIIOPTUBHHUX TEPMiHIB Ta KapTrOHI3MIiB.
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KuiBcpkuii yHiBepcuteT iMeHi bopuca I'pinuenka

BIJIUI3EPKAJIEHHSA Y ®PAZEMAX YKPATHCBKOI'O I AHTJIIMCBKOT'O
MEHTAJIITETY

CTartTio MMPUCBSHEHO BUBYEHHIO YKDAIHCEKUX | HITIIMICKMX (DPa3eM, SKI BiAA3EPKA/IIOIOTE MEHTA/IITET HAPOAIB YKkpaikm 1a
Besnmkoi bputaHii. AKTyasibHICTb pO3BgKY 3YMOB/IEHA BIACYTHICTIO B JIIHIBICTULY CrieLia/ibHOro JOC/TIXKEHHS, Y SKOMY 6 pO3r/isfacs
GHTPOMOLEHTPUYHI (DPpa3eos1oriamm, TOOTO CripsSIMOBAHI Ha MO3HAYEHHS CBITY JII0ANHN K BIGOUTTS MEHTA/ITETY HA3BaHUX E€THOCIB.
Mera cTaTTi nossrac B CTyAit0BaHHI crieyndiyHnx @pasem, 1Yo BIATBOPIOIOTL YKPAIHCLKMI | aHITIICHKMA MEHTA/IITET. Y Livi poboTi
MEHTA/IITET TPAKTYEMO SIK CTIIKY CYKYIHICTb YrI0f06aHb | CQOPMOBaHy CUCTEMY LIHHOCTEH HApOAy, SIKa TICHO 1OBS3aHa 3
HaLJiOHa/IbHUM XapaKTEPOM, WO BIJO6PAXKaE AyXOBHE OO/MYYS 1EBHOMO €THOCY. 3riHO 3 BIOMOKO B JIHIBICTYUL CEMAaHTUYHO
Knacuikalieto 4O OCHOBHUX TUIIIB YCTA/IEHUX OANHWULL 33PaxoBYyEMO @PA3E0/IONYHI 3POLYEHHS, DPAa3eosIoridHi €AHOCTI,
@Pa3eosioriyHi  CrioslydeHHs, a TakoX @paseosioriyHi supaszn (igiomy, rpuciIiBs, PUKasky, agopusmu Towo). Pe3ysibTatm
[IPOBEAEHOr0 aHasiizy 3acBiguw/m, o @Pasemy BiATBOPIOIOTL Taki OCOO/IMBOCTI YKpPAIHCLKOro MEHTA/ITETY, K PEiriviHICTb,
CBO6OLOMIOBHICTE, MPaUeTtoBHICTL, BUTPUBAIIICT, TOJIEPAHTHICTL, MWIOCEPAS Ta iH. 3i CBOro GOKY, aHI/iiCbkmi MEHTaNTeT €
DPE3Y/IbTATOM TPaANLIVI | ITOBELIHKOBUX 3BUHOK MELUKAHLIB Berkoi bpuTtaHii; BiH BIAA3EPKAMOE ii kiMaT, rnpupody i reorpagirwo.
O3HAKOK aHITIIVICEKOrO MEHTA/IITETY € CTabI/IbHICTb, MPaLbOBUTICTL, TEPITUMICTE | HEBTPYYaHHS B CIIDABH [HIUMX; KOHCEDBATU3M,
CTPUMAHICTb Ta IHAMBIAYANZM. 383HAYEHO, LLO AESKI KOMITOHEHTY ¥ CKIAAI pa3eosiori3mMiB aHasi30BaHNX MOB HAAAKOTL CTy.AMIOBaHIM
OLMHNLISIM TIPOTUIIEXHNX KOHOTALIV, Xo4Ya MOAEKyan TPAISoTLCS 361, 34€6ibLIOro e CTOCYETLCH @Pas3eosiori3miB, o MICTATL
KOMITOHEHTYU Ha O03HAYEHHS MOrOAHUX SBALLY, SIK-OT. BITEP, AOL, BYDEBIV, 3/mMBa. YBAXKAEMO, L€ 0B FA33HO 3 PI3HUMU KITIMATUYHIUMU
yMoBamu BesinKoi BputaHii 1a Ykpaiin. YCTaHOB/IEHO TaKOX PI3HULIIO MK ()PA3€0sI0ri3MaMU Ha MO3HAYEHHS MPaLli: KO YKPAiHCbKI
@pazeonoridHi ogmHNLI BEPOAIZYIOTE BaXKy a60 MAPHyY MPAaLto, TO B aHITIIMCEKUX 3AEBITBLIONO 3aCyKYETHCA JliHb.

KImo4oBi c/ioBa. pa3eosiorizmM, MEHTA/NITET, AHTPOMOLEHTPH3M, KOHOTAaLis, Hapo4.

DROBOTENKO V.

Borys Grinchenko Kyiv University

REFLECTION IN PHRASES OF THE UKRAINIAN AND ENGLISH MENTALITY

The article is devoted to the study of Ukrainian and English phrases that reflect the mentality of the peoples of Ukraine and
Great Britain. The relevance of the study is due to the anthropocentrism of phraseology, i.e. the focus of stable units on the human
world. The purpose of the article is to study the semantic features of phrases that reflect the Ukrainian and English mentalities. The
article interprets mentality as a stable set of preferences and a formed system of values of a people, which is closely related to the
national character, reflecting the spiritual face of a certain ethnic group. According to this definition of the term "phraseology’, its
main types include phraseological splices, phraseological unities, phraseological combinations, and phraseological expressions (idioms,
proverbs, sayings, aphorisms). According to the results of the analysis, phrases reflect such features of the Ukrainian mentality as
religiosity, love of freedom, and hard work. In turn, the English mentality is the result of traditions and behavioral habits of the people
of Great Britain, it reflects its climate, nature and geography. The English mentality is characterized by stability, hard work; tolerance
and non-interference in the affairs of others; conservatism, restraint and individualism. The authors note that some components in
the phraseological units of the analyzed languages give the phraseological units opposite connotations, although sometimes there are
coincidences. This mostly concerns phraseological units containing components denoting weather phenomena, such as wind, rain,
hurricane. According to the authors, this is due to the different climatic conditions in the UK and Ukraine. The difference between the
phraseological units referring to labor is also established. while Ukrainian phraseological units verbalize hard or useless work, English
ones mostly condemn laziness.

Keywords: phraseology, mentality, anthropocentrism, connotation, people,.

IocranoBKka npodeMu y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B’S130K i3 BaKJIMBUMHU HAYKOBHMH YU MPAKTUYHUMHU 3aBAAHHIMU

YV mporieci cBoro popMyBaHHS SIK OCOOMCTOCTI JIFOJiHA Ha0yBa€e HAI[lOHATIBHOI iICHTUYHOCTI i YCBIIOMITIOE
cebe HOCIEM TEBHOTO HAIiOHAJIBFHOTO MEHTaliTeTy [3; 5; 6]. YdeHi Bke JaBHO HaMararoThCS BHUSBUTH BiIMiHHOCTI
MK OJHIEIO CTHIYHOIO TPYIOI Ta IHMIOK. [3 NMaBHIX dYaciB MOMIOHI JOCHTIKCHHS CTOCYBAJHCS BHU3HAYCHB 1
CIPUHHATTS ce0e Ta IHINX 1 My, SIK IPaBHUJI0, ONMCOBHH XapakTep. HuHI iCHYIOTh NOMYJISApHI HAYKH, SIKI IPOBOJSTH
MOpiBHSUIPHE BUBYEHHS pI3HUX eTHIYHHX Trpym. Jlo HUX Hamexarb icropis, reorpadis, KyJIbTypoJorisd,
HapOJI03HABCTBO, AHTPOIOJIOTIS, JIHTBICTHKA Ta KYJIBTYPOJIOTiA. Y MeXaxX IIMX HayK 3HAHHS IPO €THOCH, OTPUMaHi
JIOCIIIIHUKaMHU paHillie, He 3alepedyroThCs, a y3arajibHIOIOTBCS W OMPalbOBYIOTHCS, 10 YMOXKIIUBIIIOE PO3YMIHHS
MOBETIHKOBUX MEXaHi3MiB 1 MOJIEIed €THOCIB i3 MOMIALy icTOpudHUX mporieciB. Came B Takwii Crocid ChbOTrOjHi
00'€eKTOM 0COOJIMBOTO IHTEPECY MOXKYTh CTATH HE JIUIIE TPATUIlil Ta 3BMYAi, & i €THIYHI BIIMIHHOCTI B MEHTAIILHUX
NposiBaxX MPEICTaBHUKIB €THOCY.

[IpocTexuBIIH, 3BIKH MOXOAATH CIOBA «MEHTAIITET» 1 «MEHTAIBHICTHY, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
BOHH € 3aII03UYEHHAMH OJHOTO ¥ TOTO CaMOT'0 HOHSTTSI, ajie 3 pi3HUX MOB. «MeHTastiTeT» 0yiI0 3aCBOEHO 3 HIMELILKOT
Mentalitit («croci®0 MHUCIEHHS»); «MEHTAJBHICTE» — 13 (paHIy3bKoi SK IOXiIHE BiJ INpPUKMETHUKa mental
(«po3ymoBuit»). @paHIly3pKHil IMEHHUK mentalite TPaKTYIOTh SIK «HAIPSM JyMKH, CKJIAJl pO3yMY, IHTEJIEKT, pO3yMOBi
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3Mi0HOCTI, IHTENEKTyalIbHAN PiBEeHB 1 croci® MucieHHs» [14]. TakuM 9UHOM, MU TIOIIISEMO QYMKY, IO PI3HUI Y
3BYYaHHI [JIBOX CIIB TIOSICHIOETHCS OCOOJNHMBOCTSMH 3allO3MYCHOI MOBH, aile 3a 3MICTOM «MEHTANITeT» i
«MEHTAIbHICTH» € CHHOHIMaMHU 1 CTAHOBIISATh OJIHE i Te came MOHATTA. I3 Orisity Ha 1ie, MOXKHA 3pOOHTH BHCHOBOK,
o0 MEHTAJITeT fAK CTiKa CyKyNmHICTh ymomo0OaHb i chopmMoBaHa CHCTEMa I[IHHOCTEH OIHOTO Hapoay, TiCHO
MOB'sI3aHUY 13 HAIIOHABHUM XapaKTepOM, IO BiJJI3CPKATIOE JyXOBHE 00IMYYs ICBHOTO HAPOIY.

AHaui3 1ocaiaKenb Ta nyoaikamnii

Ha cporomui ¢pazeosnorii npuaiysud ¥ NpuABSIIOTE yBary Oe3nid HayKOBIIB, pO3MNISarouu il B Pi3HUX
acriexTax. JlocnimkeHo GyHKIIOHYBaHHS (pa3eosIori3MiB yKpaiHCbKOI MOBH Y MOJITHYHOMY [3; 4; 7], eKOHOMIYHOMY
[1], BificekoBomy [10] muckypcax Tomo. M. Camyc i C. bapanora [9], M. [Tomoxun [§] BuBuanu ¢pa3eonoriamu
AHTITIHCHPKOT MOBH, 30CEpeKYIOUNCh HAa CEMaHTHI, CTPYKTypi Ta Kiacudikamii X OAWHHUNB. 3i CBOTO OOKY,
A. M. Hemoceka [6] crynitoBaia akcioJOTidHI XapaKTepHUCTHKH (pazeoJioTi3MiB B aHTIOMOBHOMY XYIOKHBOMY
muckypei. Jocmimxenns B. F0. KoayOeit npucBsdeHi aHTTiHCHKIM (pa3eonorisMaM Ha TO3HAYEHHS YaCTHH TiNa K
eJIeMEeHTaM KyJIbTYpHOTO Koy [5], a P. 3opiBuak po3risigana KOIEOPEMH K KOMIOHEHTH (pa3eoIOTIYHNX OTMHHIb
YKpaiHCHKOI Ta aHTITIHCHKOI MOB Y 3iCTaBHOMY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY acmiekTi [2]. Ilompu qocTaTHIO KiNBKiCTh
PO3BiIOK, IPUCBIYCHNX (pazeoiorizMaM, BOHU 3aBKIH 3AIUIIATUMYThCS y IIEHTPi yBard MOBO3HABYOI CHUIBHOTH,
OCKIJIbKH SICKPABO BiIOMBAIOTh MEHTAIITET 1 CBITOCIIPHUUHSATTS HAPOJLY, HOrO MOBHY TBOPYICTb.

@opMyJIIOBaHHS Wijel cTaTTi
Mera ctaTTi nosArae B AOCIIKEHHI CEMaHTHYHHUX 0COOIMBOCTEH (hpa3eM, 110 BiATBOPIOIOTh YKPATHCHKHUIA
Ta aHTJIHCHKUA MEHTAITETH.

BukJiag ocHOBHOI0O MaTepiany

Y MOBHOMy IUIaHI MEHTAJIITET BiIJ3EpKAMIOEThCs y (paseMax, IO sSKHaAWKpamie penpe3eHTYIOTh
OCOOJMBOCTI HAIIOHANFHOTO XapaKTepy Ta OCHOBHI IIHHOCTI, NMPUTaMaHHI IIEBHOMY HAapOIOBi. Y3arajibHIOIOYH
PI3HOMaHITHI TpaKTyBaHHS (pPa3eoyIOTi3MiB, PO3yMieMO iX SK MOBHI OJMHHIlI, IO CKIANAIOTHCS 3 KUTBKOX CIIiB,
3HAYCHHS, CKIIAJ 1 CTPYKTypa sSkuX € QikcoBanumu [1; 5; 7; 8; 9]. BinmmoBigHO A0 IFOTO BH3HAYCHHS TepMiHA
«(ppaszeosnoriam», A0 OCHOBHHUX HOrO THIIB 3apaxoByeMoO (pa3eosoriuHi 3polieHHs, (pa3eosoriuyHi €IHOCTI,
(pazeosorivHi CHOJIy4eHHs, a TakoX (hpa3eosioriyHi BUpasu (11iOMH, MPHUCIIB'A, MIPUKA3KU, adopusMu Toulo). I3
orIsAy Ha Te, IO KyJbTypa W MOBa TICHO B3a€MOIIOB'A3aHI, yci OCOOJMBOCTI MEHTANITETy YKpPaiHCHKOTO Ta
AHIJIIHICBKOTO HAPO/iB IEBHIM YMHOM BiIOMBAIOTHCS Y MOBI, 30KpeMa y (paszeosorizmax. Opa3eonorist yrpuMyeTbest
B MOBI CTOJITTSMH, NOKa3yl4yH KyJIbTypy Hapoly. BHBYEHHS X KyJbTYpPHHUX OCOOJIMBOCTEH KOHLIEMNTIB,
perpe3eHTOBaHMX (pa3eosoTiuHIMHU OIMHHUISIMH, «JIa€ 3MOT'Y BUSIBUTH SIK CUCTEMY OLIIHOK 1 IHHOCTEH, HEOOX1THIX
JUIL  JOCIIDKEHHS MDKKYJNBTYPHHX BIAMIHHOCTEHW, TaKk 1 CBOEPIAHICTh MEHTANITETY Ta CBITOPO3yMiHHS
monei» [4, c. 34].

[3-moMixk  TONOBHMX  OCOONMBOCTEH  YKpPaiHCBKOTO  MEHTANITETy  BiJ3HAYAEMO  PEINIriiHICTS,
CcBOOOIONIIOOHICTE, BUTPHUBAJICT, TOJIEPAHTHICTD, TIPAIEIIOOHICT 1 MAIOCEPAS.

[IpaBocnaBHa KyJbTypa BUXOBala B YKpaiHCBKOMY Hapoji JyXOBHICTb, JIIOOOB, UyHHICTh, KEPTOBHICTS,
n00poTy Ta iH. 3TiHO 3 pe3yJbTaTaMH aHaji3y (ppa3eoOTiYHUX CIOBHUKIB, HAHOUIBII YaCTOTHUMH KOMIIOHCHTaMHU
y CTPYKTYpi YCTaJieHHX OJMHHIlb, [OB’s3aHUX 13 pelirieto, € boe, Mamu Booica, ['ocnoow, Icyc, sik-ot: «booce
nomazaii («nobdaxkaHHs ycmixisy), Mamu Boojica (BUpakeHHsI MO3UTUBHUX aD0 HETaTUBHHUX €MOIIii); boe munyeas,
nexati Mamu Booica nomunye («NOMACTHIIO YHUKHYTH YOTOCh HEMIPHUEMHOTO, HE0AKAHOTOY), He npuseou I ocnoodsb
(«HEebaxkaHHSI YOTOCh, 3aCTEPEKECHHS Bijl 4YOr0-HEOYIb a00 KAII0 3 MPUBOIY HOTO-HEOYIbY); Hexati Mamu booica
npowjae (BUpaxxeHHs nmodaxxanHs 100pa, 6e3neku, 6marononyuds); #i boeosi ceiuka, Hi 4opmosi Hadoebeny, ni boeosi
c8iuKa, HI 4opmoei Koyoba (Kouepaa, poeayunto, yeapka, 1a0aH) («HiYUM He MPUMITHA, TIOCepeaHs JIIOANHA; HeMa
HiSIKOT KOPHCTI, TOJIKY 3 KOTO-H., YOTO-H.»); Hema uoz2o boza enisumu («HeMae miJcTaB, He BAPTO MapHO HapiKaTH Ha
I0Ch, OyTH HE3aJOBOJICHUM YUMOCHY); 0asatl boe noeu, a yopm xoneca («HeOOXIAHICTH PaITOBOI BTEUi 3BIAKICEHY);
oonomy Boey ioomo («HIXTO HE 3HAE PO MIOCH»); giopiznumu boowcuti dap 6i0d acuni («100pe po30UpaTHCS B YOMY-
HeOyb»); orcusum 0o bBoza nonismu («dacto 3ragyBaTu bora, HaBiTh NPUKPUBAIOYM TakK cBOI HenoOpi Hamipu abo
BUMHKNY»; «JIy’XKe MOraHo cebe IOuYyBaTH, CTpaKIalO4M Bix 000, BTpadaodu Oylb-sKe TEPIiHHS; JieIBe
BUTPHUMYBATH, Jienb He Bmupatn») [12]. Orxe, dpaseornorismm 3 kommoHeHTaMu boe, Boowcuii, Mamu booca
BepOami3yloTh pi3HOMAaHITHI aCIIEKTH JIFOACEKOTO OyTTSA: IO3UTUBHI 1 HETATHBHI PHCH Ta €MOIIii TOIIO.

EmoriitHicTh yKpaiHIliB BiATBOpeHa y (pa3eosiori3mMax, sKi MICTATh y CBOEMY CKIIafi Jiekcemy «aymmay. LIi
OJIMHMI]I MOJKHA IMOJUIMTH Ha TaKi, 1[0 O3HAYAIOTh:

- TIIPUEMHI BITUyTTA: 8 Oyuwi miwumuca («BiIIyBaTH 33JOBOJICHHS 3 YOT0-HEOYAb, HE BHSBIIOUH HOTO
30BHI»); Oyui He yuymu («IyXKe JTIOOUTH, )KaJiTH KOro-HeOyab, OyTH HIM dyXKe 3aXOIUICHUM);

- HETIPUEMHI BITUYTTS: 2ipko Ha cepyi / Ha Oyuwii («IyXXe TIPUKPO»); enimumu cepye / Oyuiy («BUKIMKATH
TSDKKHH HacTpiil, OollicHe BIAUyTT»); bumu 6 camy dyusy («OoJisiue JOMKYIATH KOMY-HEOYab YUMChY); Oyuia max i
nokomuaacs («XTo-HeOYAb parToM BiUyB CTpax, EPEIsIK, Bigdai»); oyuti he cmano («LyXe 3ISKaTUC»); 3aeaHAmu
/ 3aznamu Oywty 6 n’amu («Iy>Xe JISIKaTH KOro-HeOy b, BUKIIMKATH HOYYTTS CTPAXY»); 3 KameHnem Ha Oyuli / 8 epyosix
(«y THITIOYOMY, TIOTAaHOMY HacTpoOi»);
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- To30aBleHHS 4YOro-HeOyAb HEMPUEMHOTO: gidgecmu Oyuty («IOBIPUTHCS, dYepe3 IO BiTIyTH
TIOJICTIICHHS»); AK KamiHb 3 Oywi / 3 epyodeli cnas / 36aiuécsi («KOMy-HEOyIb CTallo JIETKO, CITOKiHHO, XTOCBH
3aCTIOKOIBCS»);

- XapaKTEePUCTHKY JIOIUHH: KaHyerapcvka Oyuia (3acTapinie, SHEBaXIINBE: «CYyXUH, O€3IyITHIHA MPalliBHUK;
Oropokpat); niosamu 6 dyuly («BUSBIISITU 3HEBATY, IO 3aYilae HAWOPOXKYE, 3ATIOBITHEY ); ZI3MiUL 3 4OOIimbMU 6 YLy
(«rpy0o, Oe3lepeMOHHO BTpPYYaTHCS B 4YMICh CIIPaBH, B OCOOHCTE JKHUTTI»); Mmamu Oywry («OyTH UyHHHM,
JIOOPO3UWIMBHM, CEPACYHUMY); MOmMy3sana Oyuia («XTO-HEOYIb M030aBICHUN PHUC JIOACHKOI 1HIUBIAYyalbHOCTI —
60s13KUi, HETPUHITUIIOBUID).

VYkpaiHIli BIPOIOBK CBOET iCTOPil OOpONHCS 32 BOJIIO, CBOOOMY, HE3aICXKHICTh, SK BiJl BOPOTiB, TaK 1 y
BUSIBJICHHI ITOYYTTIB 1 JIiHf, 1110 BIATBOPEHO B TakMX (pa3eosiorisamax: siibHull nmax, 6iibHa nmaxa / nmawika / nmuys
(«ronuHa, He 3B'sM3aHa NUTIOOOM; JIIOAWMHA, HE3aJIe)KHA y CBOIX BUMHKAX, MOBEHIHINY); iibHUU Ko3ak («mapyOok,
HEOJIPy>KEeHHI YOJOBIK (XOIOCTSK)»); AK 8LIbHA NMAUIKA, 31 C/1. YKUTH («HE3aJIeKHO, CAMOCTIITHO, 6e3TypOoTHOY). [Ipo
JKary J1o cBOOOIM CBiAYATh Taki MPUCIIB’S: «A60 Boao 3000ymu, abo doma e 6ymu. B npueodi — oymaii o c80600i.
Beomiob na npus'asi cuneno pege. Binonomy ona e nompiona. Bona dae cuny ciabum. Boas — HiuHUL 802HUK. Hade
onusbko, a He docmanew. I apHo Ha cim ceimi, wo xomimu, me yunumu. /laii komy 6o.t0, a cam nidews 8 Hegoo. 1
3010ma Knimka, o nmawku negoas. Kosaua nomunuya nanam asxam we xuaumscsay [12].

VYkpaiHiui — HapoJx NpauenoOHHH, OJHAaK (pa3eosori3Myu, sKi KOHLENTYali3ylOTh Ipalio, MaloTh
3/1e0LIBIIOT0 HEraTUBHY KOHOTAaMil0. MU MOB’s3yeMO 1€ 3 ICTOPI€r0 HAILIOTO HApOLy, SIKMH TPUBAJIMI Yac MpaloBaB
Ha naHiB. L{i ¢ppazeMu MOkHA MOALTUTH HA TaKi, [0 MO3HAYAIOTH BAXKKY IMPAIl0, MAPHY poOOTY Ta MPaIlio Ha KOTOCh.
Jlo mepr1iioi rpymnu Haiexath, HAMPUKIIAA, Taki Gpasemu, AK: 3a eapsue i cmydene xanamu («yce poOUTH, Hi Bia K0T
pOOOTH HE BIIMOBIISITUCSY); yeausmu Koo pobomu («IPallOBaTH i3 3aB3STTAM, i3 3amaiom»). Bakka mparis
BIITBOpEHA y (pazeoorizMax: eHymu cnuny / eopdoa («BaXKO TPAILIOBATHY); peamu dcunu / pyku / cuny («Iyxe
BA)XKO, HaJl CUITy IIPAIIOBATIN ); pYK He yymu («Iy’Ke BTOMHTHCS, IEPEHANIPY>KUTUCS BiJ HAAMIPHOI Ipami»); maemu
JAMKY / 603a («BUKOHYBATH BaXKKy, HEIPHEMHY pOOOTY; BUKOHYBATH IIEBHUH BUJ poOoTh»)». [lozHaueHHs MapHOT
Tpalli peaizyeTbes y ppa3eonorizMax, SK-0T: bouka JJanaio; moskmucsa sk y cmyni. 1likaBo, mo B yKpalHCEKii MOBi
icHye ZocHuTh OaraTo (hpa3eosori3MiB, SKi 3aCBIAIYIOTH, 0 YKPATHIII MPAIIOIOTh HE 3apaad BIaCHOTO J00polyTy, a
Ha KOTOCh 1HIIOTO: mouyumu [ceiii] nim («TSHKKO TMPaLoBaTH Ha KOTO-HEOYIb»); ¥ Apmi x00umu («TSKKO TPAIIOBaTH,
3a3HAIOYM YTUCKIB, THOOJICHHS BiJl KOTOCHY); 6esmu Ha wiui («ayxe 6arato npauoBaTH Ha KOro-HeOy b, yTPUMYBaTH
KOTOCH CBOEIO IIPALICION ).

OTxe, YKpalHChKHI MEHTANITET BiAA3epKalicHO 37e¢OLTbIIoro y (pa3eosiori3aMax MmoB’s3aHUX i3 PeEIlirieto,
Mparero Ta IparHeHHsM 10 CBOOOIH.

AHIITIHCHKUI MEHTAIIITET € Pe3yJIbTaTOM TPaIHLii | HOBEIIHKOBUX 3BUYOK MEIIKaHIIiB KpaiHu; BiH BiIOMBa€E
ii kmimaT, nmpupony i reorpadito. OnucaT xapakTep OPUTaHCHKOTO HApOJy TaK CaMo CKJIAIHO, SIK 1 XapakTep Oy/ib-
K01 Hatii 3aranoM. OJHaK HI3Ka TUIIOBUX PUC i MOBEIIHKOBUX HOPM, O€3YMOBHO, BiJJpi3Hs€ OJWH HAPOI BiJI iHIIIOTO.
Jis aHTmAIB — e cTabiIbHICTh, MPANbOBUTICTh; TEPIUMICTh i HEBTPYYaHHS Yy CIPaBH IHIIHNX; KOHCEPBATH3M,
CTPUMAHICTh Ta IHIWBIAyalTi3M. 3HaYHa YaCTHHA HAMiIOHAJIFHOTO XapaKTepy OpHUTAHIIIB ITOB's13aHa 3 IXHHOKO CHCTEMOIO
BUXOBaHHA. BiIMIHHOIO 1 BaXKITMBOIO PHCOI0 XapakTepy OpPHUTAHIIB MOXKHA BBaXKATH IXHIO HEBHOATIHBICTH SIK
pe3ysbTaT CyBOPOTO BHUXOBaHHS. 3BiJICH I 3HAaMEHHUTE OpPHTaHCHKE CaMOBIIAJIAaHHS — MParHEHHS NPUXOBAaTH CBOI
eMorii i 30eperta 00U

BpuraHIi 32K/ KOHTPOIIOIOTH OY/b-Ky CHUTYyallilo. YBaKaeThCs, [0 YAM OUIbILE JIFOJANHA KOHTPOIIOE
cebe, TM Ourtbie B Hei rigHocTti. barato B YoMy 3aBISKM il HallilOHAJIBHIM puCi OpUTaHII — BENMKI MaicTpu
HEJIOMOBJICHOCTI. XapaKTEpPHOI PHCOI0 sl OPUTAHCHKOIO MEHTANITETy € Tak 3BaHWi «understatement», ToOTO
MOBHa CTPHMAaHICTh, HEIOMOBJICHICTh. L[ OCOOJHMBICTH MEHTANITETy BHUPAXKAETHCS B JICKCHUI[, CHHTAKCHCI Ta
iHTOHALIT MiJl Yac CHiJKyBaHHs. BoHM He JHOOJIATH TOBOPUTH TPO CBOI CHJIBHI CTOPOHM a0 TPYIHOLI, sIKi iM
JIOBEJTIOCST TepeXUTH. AHDIINAII abo B3aralli He 3raaylTh NPO CBOi 0OCOOHCTI mpobiemu, abo KapTiBIUBO
MIOCMIXafOThCSI, & SAKIIO i TOBOPSTH, TO IXHS MOBA XapaKTEPH3YETHCS HEUITKICTIO i HEBUPA3HICTIO. 3aMiCTh MPsIMO1
BIJITIOBIIi «Tak» YU «Hi», BOHH BXXUBAIOTE CIIOBA quite awful, quite nice, a bit, a little, I am afraid, seem, certain, mo06
3pOOUTH BIAMOBIAb MEHII 04eBHIHOIO [13].

HacmpaBni, OpuTanii pisiko BUCIOBIIOIOTE CBOIO JYMKY, ajie Iie He IIPHBIJ] 3BUHYBavYyBaTH iX y HEUECHOCTI.
[IprunHa mossirae B TOMY, 10 BOHHM 4acTO BUSIBIISIOTH JIiOEpati3M, TEPIIUMICTB JI0 Yy»KOI JyMKH 200 IHIIUX MOTJISIB.
IIpo 1ue cBimuuTh mpuchiB’s So many men, so many minds («CKiNbKU TOJEH, CTIMBKU W JAyMok»). bpuranii
MparMaTUdHi Ta IpoXyMaHi. [3 JaBHIX 9aciB TiHE BB)KaJacs BEIUKHM 3JI0M, a IPAIIbOBUTICTH — BEIMKOIO YECHOTOIO.
B anrmiiicekiit MoBi € ipukaska A lazy sheep thinks its wool heavy [14] (doca. «Jlenadi BiBIli BBaKatOTh CBOIO IMEPCTh
BaXXKO10»). KpiM ToOro, comianbHe BU3HAHHS YK€ BOXKIUBE IS JOOPONOPSAIHUX aHTIMIHUIIB: A good name is better
than riches («lobOpe im's kxpame 3a 6aratctBo»); A good name is sooner lost than won [13] («loOpe iM's nerme
BTPAaTHUTHU, HIXK 37100yTH»).

CTOCOBHO TpajauWIii, TO TyT BapTO 3rajaTd mpo 4ail. ¥ CBOil KHM3I mig Ha3Bolo «CrHocrepirarouu 3a
anrnidnamu» Kelt ®okc nammcana: «IIpuroryBaHHS 4aio — NpeKpacHUH 3aXHUCHUM MEXaHi3M: KOJIM aHIJIKII
BiUyBaloTh cebe HisIKOBO a00 BiUyBalOTh HE3PYUHICTh y COLialbHIN cuTyamii (a 1e Ui HuX MaiKe IepMaHeHTHUH
CTaH), BOHM 3aBaplOOTh 1 PO3IMBAIOTH 4ai». Yall st aHrIiiuiB — puTyal, 10 «HIITPHUMY€E CBITOBHH IMOPSIOK i
CTIHKICTh KynbTypH. Lle — MOCKOHaIMi TpaHCIATOP 3MICTIB 1 TOYKA JOCTYIY /10 PO3YMIHHS aHIJIHIIB, OIHIET 3
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HalWKOHCEPBATUBHIIINX 1 YaitHUX Hawii B cBiT» [11]. I would not do it for all the tea in China [14] («4 He 3po0iro
IBOTO 32 Bech Hail y Kurai») — ppaszeornorism, sxuii rimmOoko i 6araTorpaHHO po3KpUBae cHM0i03 4aro Ta OpUTaHCHKOT
MEHTaJILHOCTI.

LikaBo, aye, OKpiM dYaio, aHTIIHII OCOONMBO IIAHOOIMBO CTAaBIATHCA A0 SONYK, IO BIATBOPEHO B
aHriiicekiid Qpaseosorii: The apple of one's eye («3iHULS OKa, CBITJIIO O4Yei» — iiOMy BHKOPHCTOBYIOTH KOJIH
TOBOPSITH NPO LIOCH yXke Baxiuse); Comparing apples and oranges («10piBHIOBaTH 30BCIM pi3HI pedi»); An apple
a day keeps the doctor away («Oane s01yKo Ha JeHb 1M030aBUTh BiJ] HCOOXITHOCTI XOAUTH A0 Jikaps»); The apple
never falls far from the tree («516nyxo Bif 101yHi Henaneko nanae»); The rotten apple injures its neighbours («I'aune
s0JIyKo 3incye 1 cycimHi» («mapmmBa BiBLSL BCe CTaao Ncye»); Bad apple («Herimuuk; moanHa 3 HOTraHOIO
pemnyTarii€lo, sika Ma€ MoraHuii BIUIMB Ha 1HIMX») [13].

Krnimarnani ocobmuBocti Benmkoi Bputanii Takox 3HaWIumM CBOe BiIm3epKalieHHS y (pazeonorizmax
AHITHCHPKOT MOBH, Yy SKHX YacTO TpPAIULIIOTBECA (pa3eMH 3 KOMIIOHEHTAMH «rainy, «windy, «stromp, 1o
KOHIICTITYaJi3yI0Th Halpi3HOMAaHITHIIII CTOPOHW OYTTS aHTIIHIIB: fo whistle in the wind — «TOBOPUTH Ha BiTEp»
(«mapemHO»); fo wish a fair wind — «6akaTH TIOIIYyTHOTO BITPY»; fo sail against the wind — «IUTACTH / TIIABTH TPOTH
Tedii»; to sail close to the wind — «Ha MexXi IOPATHOCTI», to sow the wind and reap the whirlwind — «mociem Bitep —
30epern Oypiow; to have one’s head in the clouds — «0yTn MpIHHKOM, BUTATH B XMapax»; to twist in the wind —
«1epeOyBaTH B HEBU3HAYCHOMY CTaHOBHILIY; storm in a teacup — «baraTo rajacy 3 HiYOTO».

®pazeosori3Mu  yKpaiHCbKOI MOBH 3 KOMIIOHEHTOM «BITE€P» MaroTh, MOMIOHO O aHTJIIHCHKUX (pazeMm,
3/1eOUIHIIOT0 HETaTHBHY KOHOTAIIO. eansmu gimep (simpu) no eyauysx (no ceimy) («IpoBOJUTH Yac y po3Barax;
HIYOT0 HE POOUTH, HIYUM HE 3alMaTHC»); OMyxamu (Oymu) npomu simpy («poOHUTH AKy-HEeOy b Oe3HAIIIHY CIipaBy,
HE CIIOJIIBAIOYHCh HA YCIINIHE i1 3aBEPLICHHS» ); 6imep y KuuieHsx (y KUeHi) ceucmumao (2yse, 6ie [ m. iH.) («KHeMae
TpOIICH, XTO-HeOyap OiHWI, HE Mae TpOIIeH»); simep y 2on06i (epac (sie, ceuwe, noceucmye TONO)) — «Ipo
JIETKOBAXHY, HECEPHO3HY JIOJMHYY; 6UKuOamu / 6ukuHymu Ha simep («JIETKOBaKHO, MAPHO BUTPAYaTH IPOLL, MaifHO
TOIIOY); wykamu (nogumu, docawsmu) / 3noeumu (nitmamu) eimpy 6 noai (TIIBKU Haka3. ¢opMa — «Oe3CIiTHO
3HUKHYTH, TaK, [0 MApHO W IIyKaTH; 3AIHCHIOBATH Oe3pe3ysIbTaTHI MOIIYKH KOTO-H., YOTO-H.»); noiemimu 3a (i3)
simpom («HaOyTH PO3TOJIOCY, MOIMIUPHUTHCS; OC3CIITHO 3HUKHYTH, IpomacTm» )» [12].

Sk B yKpaiHCHKill, TaK i B aHTTIHCHKiN MOBI ()pa3eoori3My, MO MICTATH KOMIIOHEHT i3 CeMOI0 «aomy /
«rainy, MaroTh 3[cOLIBIIOT0 HEraTUBHY KOHOTAIIO, SIK-OT YKPAIHCHKi: sk céuHs 6 Oows (IpOH. 31 CI. uenypuuil
(Y>XuBa€eThCs U1l BUPA)XKEHHS TOBHOT'O 3allepeUeHHs 3MICTy 3a3Ha4E€HOI0 CJIOBA; 30BCIM He (YerypHHi); 3 dowy ma
nio pungy («Bin oxHiel HeOe3neku, Oiu 10 1mie ripinoi») [12]. [3-momMix aHrIiHCHKUX (Pa3eoIori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM
rain BUSBJICHO TaKi: save for a rainy day [14] — «30upati Ha YOpHUI AeHbY; if rainy day fund [15] — «HaKOTTUYEHHS
Ha YOPHUU JCHBY; it never rains but it pours [15] — BianoBinae ykpalHchkii dpasi 6ida nikoau He npuxooums 00HA
[12].

BapTo 3a3Ha4nTH, 110 00wy B aHITIACHKUX IPHUCIIB’IX Ma€ He JIMIIE HEraTUBHE 3HAUSHHSI, HIOro OB’ I3YI0Th
13 YUMOCH OyICHHUM, TTOCTIHHIM, 3BHYHHM. | 11€ 3p03yMiJIo, TOMY 10 OLTBIIICTE JHIB Y poui Ha TymanHOMY ANB0ioHI
€ MOIOBUTUMH. Ma0yTh, TOMY B aHTIIIHCHKiH MOBI 3’ sIBUBCS (ppa3eorori3m as right as rain [15], axuii Xxapaktepuszye
cTallIbHICTh, HOPMATBHUN CTaH pedel, 3BUYHHIN TepeOdir monaiid. A oT B YKpalHCBKii MOBI, CIIOBO 00wy y CKJIAaIi
(bpas3eonoriaMiB Mo3Ha4yae MIOCH PanToOBe, HECHOAIBAHE, OCKUIBKH I YKpaiHH XapaKTepHHH KOHTHHEHTAJIbHUI
KJIIMAT i3 TETUTIM JIITOM, KOJIM IOCTATHHO COHSYHUX JHIB: «IK (MO8, HIOU i m. iH.) 00w Ha 201108Y (3 AiCHO20 Heba), 31
CI. nadamu, ynacmu i ol. («30BCIM HECIO/1iBaHO; pantoBoy) [12].

YkpaiHili TAKOK TO3UTUBHO BUCIIOBIIOKOTHCS PO douy: 3010muil 0ouy («BETUKI IPUOYTKH; TPOLLII»); 5K (MO8,
HeHnawe mowjo) epubu nicis oowy (31 CII. pocmu, 3 ’6IAMUCH, UHUKAMU 1 T. 1H. «IIBUAKO W Y BEJUKIN KITBKOCTI»)
[12].

B 060x ananizoBaHnX MOBax icHye 0e3iid (hpa3eosoriyHuX OJUHUII, SIKI ICKPABO BiJI3EPKATIOIOThH Pi3HHIMA
MEHTAIITET YKPaTHCHKOTrO i aHTIJIIHCHKOT0 HapoLy, a MOJCKYIH i OJJHAKOBI MOTJISIM Ha TEBHI pedi.

BucHOBKM 3 MOJaHOT0 AOCTIIKEHHS i NePCNeKTUBH NOJAIbIIMX PO3BIIOK Y ILOMY HaNpsIMi

BescymHiBHO, TpoaHami3yBaTH BCi (pa3eoyori3MH, IO BiITBOPIOIOTE OCOOIHMBOCTI YKpAiHCBKOTO U
AHTJIIHCBKOTO0 MEHTAITETY, Y MeXaxX OJHi€l crarTi HeMoXXinBo. OJTHAK aesKi BUCHOBKH MoxHa 3pobutu. ITix gac
aHai3y yKpaiHChKUX ()pa3eosori3MiB Oyi0 BCTAaHOBJICHO, [0 YKPAiHCHKUH MEHTANITET BiA3epKaJICHO 3/1€011b1I0TO
B OIMHUIIX, TIOB’SI3aHUX 13 PEJIiTi€lo, Mpalero Ta MparHeHHsIM 110 cBo6oan. CKIlaIHUKaMH MEHTAIIITETy OpUTaHCHKOTO
HapoJy € CAMOKOHTPOJIb, CTPUMaHICTh, KOHCEPBATUBHICTb, TaHyBaHHA Tpaaumid. OkpeMi JeKceMH, 0 BXOAATH 10
cKJanxy ¢pas3eonori3aMiB 000X MOB, MalOTh OJHAKOBI KOHOTAIIi, a AEAKi BiAPI3HAIOTHCS, IO W € MapKepOM TOTO YU
1HIIIOTO MEHTAJTITETY.

[epcriekTHBY MOJANBIINX JOCTIHKEHb y0adaeMo B CEMaHTUYHOMY aHai3i (pa3eoiori3MiB, IO MiCTATh
KOMIIOHEHT nozoda / weather.
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3EJIEHEHBKA I. A., TKAYEHKO B. L.

BiHHUIbKHI DepkaBHUM Nefarorivauii yHiBepcuteT iMeHi Muxaiina Komoouncskoro

CIOKETHI OCOBJMBOCTI IMOE3Ii PYXY OHOPY JIPYT'OI IOJIOBUHU
XX CTOJIITTS B YKPAIHI
(HA TIPHUKJIAAI JITPUKU JTUCUJIEHTA TAPACA MEJIBHUYYKA)

Y cyyqacHoMy /IiTepaTypo3HaBCTBI aKTya/30BaHO Po6/IEMY [TOKO/IIHHEBUX MEPEXUBAHDL, TPUYETHOCTI aBTOPIB A0 TUX YU
TUX [TOKOJIIHB, LUTYYHOI MEPEPBAHOCTI 3B 43Ky Mix Humu B CPCP Ta ANHaMIKU BIAHOB/IEHHS B 406y He3anexHocTi. CloxeTHa oe3is
BUnana 3 rosis 30py HAyKOBLIB, Xo4a 3Haxoawnacs i OEe3rOCEPEAHIM Br/IMBOM 3raAaHux O3HaK, Mictwiaa B COOi 4uMasio
CYIIEPEYHOCTEN, GLKE CIOXET BYB 3PYYHUM [HCTPYMEHTOM TUITOBOI IMICOBETCKOI By IbIapHOI COLIpeasicTu4HoI rnoesii. [1ogiesoro, Tak
3BAHOI0 30BHILLIHBOIO, CIOXKETHICTIO LUEAPO KODUCTAE/INCS, TULLYYH BIPLLI, BILUTUITBLI-OQILIVIHWKY, ii MPaKTUYHO BIAKUAE/IM ANCHAEHTHU
T3 OMUHAM EPMETUCTY, OIMUPAIOYNCH HA BHYTDILLHIO, EMOUIVIHY MOJIEBICTb. Lie BrmHy/10 Ha @OpMyBaHHS 6aratoBUMIPHOCTI
[TOKOJTIHHEBUX MEPEXUBAHB 10CTENOXH. ObPAa3HO-CUMBOJIIYHMY /1a/] IMOE3IT PyXy Oropy CTaB GifibLL BUPA3HMM, aHIK POLIECYa/IbHICTb,
O BTPATIA MPUYNHHO-HAC/TIIAKOBY AETA/I3aLi0, @ BHYTDILLHIV CIOXXET CTaB, 110 CyTi, [POEKTYBAHHSIM KOAIB Ha OCHOBI BUGY/YBaHOIO
06pa3HO-CHUMBOJIIYHOIO 7184Y. TOMY JIipuKa 6E3MOCEPEHIX YHIACHUKIB PyXY OrOpPy, CE6TO BSA3HIB CYM/IIHHS, BUTICHEHOIO MOKO/IIHHS ¥
FEDMETHCTIB, IOETIB KiJIbKOX /10K PyXy Oriopy, KOTPi CUMBOJTIYHO EPEN/IENCS, SBM/Ia COOOI0 MEBHY CUMBOJTIYHY LiIICHICTE, OCKI/IbKU
YYUMasIo MUCbMEHHUKIB-ANCUAEHTIB OyJin KBasliIKOBaHI SK MPUYETHI O BUTICHEHOIO MTOKO/IIHHS Ta A0 repMeTuky. Tapac Me/ibHudyK,
BA3eHb [TepMcbKkmnx Tabopis, 30kpema, 6yB aBTOPOM BIAKPUTOI Ta MPUXOBAHOI JIpHKY, A€ MPUBAIIOBA/IN TO 30BHILLH], TO BHYTDILIHI
CIOXKETU 3 MTOC/AOBHUM MOAEIOBAHHSIM ETHOKOAIB, I3 AOMIHAHTO 06pa3sy Kapnar, i3 peslikToBuM Mo/ib@apCTBoM, sIKE POTUCTAB/ISB
wamarisMy (KoTpe HEMOXI/MBO Bysi0 6y IHTEDIPETYBATH ¥ ITOSCHIOBATH MO3aCIOXETHO, 63 30BHILLIHBOro NEPEGIry nogivi Ta 38 53Ky
a8yl | 6e3 BHYTPILLHbO-CIIa3MaTUYHOIO TOHYBaHHS 3 AUHAMIKOK Ta rEPMETU3ALIIEID), O B pe3y/IbTati 4asl0 yHIKA/IbHE, ANCKYPCHE
BUPEKEHHS aBTOPCKOI MO3uLii.

KIt040BI C/I0Ba: MOAEPHI3M, NMOCTMOAEDHI3M, CIOXKET, BI3IOHEPCTBO, EK3NCTEHLIS, rEPMETU3IM.

ZELENENKA 1., TKACHENKO V.
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University

FEATURES OF THE PLOT OF THE POETRY OF THE RESISTANCE MOVEMENT
OF THE SECOND HALF OF THE 20TH CENTURY IN UKRAINE (ON THE
EXAMPLE OF THE LYRICS OF THE DISSIDENT TARAS MELNYCHUK)

In modern literary studies, the problems of generational experiences, the involvement of authors in certain generations,
the artificial interruption of the connection between them in the USSR and the dynamics of restoration in the period of Independence
are actualized. Plot poetry fell out of the field of view of scientists, although it was under the direct influence of the mentioned
features, it contained many contradictions, because the plot was a convenient means of typical post-Soviet vulgar socialist realist
poetry. The event, the so-called external plot, was generously used by the official authors of the "thaw" when writing poems.
Dissidents and hermeticists mostly rejected the external plot and bet on an internal, emotional event. This influenced the formation
of the multidimensionality of the generative experience of the post-modern era. The figurative-symbolic style of the poetry of the
resistance movement became more expressive than procedurality, which lost cause-and-effect detail, and the internal plot became,
in fact, a projection of codes based on the constructed figurative-symbolic style. Therefore, the lyrics of the direct participants of the
resistance movement, that is, prisoners of conscience, the displaced generation and hermeticists, poets of several branches of the
resistance movement, who symbolically intertwined, are a certain symbolic integrity. Therefore, many dissident writers were qualified
as involved in the suppressed generation and hermeticism. Taras Melnychuk, a prisoner of the Perm camps, in particular, was the
author of open and hidden lyrics, where there were external and internal plots with a consistent modeling of ethnocodes, with a
dominant image of the Carpathians, with relic molfarism, which he contrasted with shamanism (which would be impossible to interpret
and to explain outside the plot, without the external course of events and the connection of phenomena and without internal
spasmodic toning with dynamics and hermetization), which resulted in a unique, discourse expression of the author’s position.

Keywords: modernism, postmodernism, plot, visionary, existence, hermeticism.

IMocTaHoBKa MpoOJIeMH y 3arajibHOMY BHIIATI
Ta ii 3B’f130K i3 BAKJINBUMH HAYKOBUMH Y1 NPAKTHUYHHMH 3aBAAHHAMH.

VY nipu4Hi TBOPYOCTI IUCHAEHTIB HeOaraTto TBOPIB, KOTPI BUIMCaHI B TPaJWLiHHIN CIOKETHOCTI — Yy
MIPUYMHHO-HACIIIKOBHX 3B’5I3KaX, 13 YITKOIO nojieB